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Marco Póló kalandos ifjúsága

„Velence városa az Adriai tengeren, egy öböl mélyén terül el. A városok királynőjének nevezik. Fala a tenger és mennyezete az ég."

GIOVANNI FRANCESCO STRAPABOLA (született a XV. század végén)

GIOVANNI ÉNEKEL

Az 1268-as esztendőben forró volt a nyár. A tenger felől fúvó szél kevés enyhülést hozott. Murano szigete körül a víz felfogta és visszatükrözte az ég színeit. Giovanni, Ernesto kőműves tizenhárom éves fia, egy düledező római villa lépcsőin ült és nézte a petyhüdt, szürke vitorlákkal alig észrevehetően San Nicolo kikötője felé sikló hajót.

A kőlépcsős, márványoszlopos villát egy gazdag római építtette évszázadokkal ezelőtt. Utolsó tanúja annak a hideg pompának, amellyel Róma valamikor a Fekete Földrész északi partjától Kis-Ázsiáig terjedő világ felett uralkodott. Hamarosan teherhordók és kőművesek jönnek majd, hogy a velencei folyók és csatornák mentén épülő új házakhoz vigyék a drága márványt és a téglákat.

Giovanni felállt, majd a közeli fügefa árnyékában leheveredett és hallgatta a madarak énekét. Ilyenkor álmodozásba merült, elfelejtkezett hátán a púpról, titkos fájdalmának okozójáról. Azt képzelte, a Lido partján hallgatja a tenger morajlását; az eget és a széles, mozdulatlan lagúnát finom csengés töltötte be, melyet csak Giovanni füle fogott fel. Az öszvérhajcsárok kiáltásai nem zavarták.

Giovannin a természet csodát művelt. Fekete haja és világoskék szeme volt, amelyből fájdalom és sóvárgás áradt. De legszebbnek mégis a hangja mutatkozott. Ha Giovanni énekelt, megszűnt a hajósok és az üvegesek, a teherhordók és a fegyverraktári munkások, a kötélverők és a hajóácsok kiabálása, a koldusok alázatosan tolakodó kéregetése. Ilyenkor a közelben tartózkodó parasztok és öszvérhajcsárok megálltak és füleltek, sőt mintha még a szél is szelídebben fújt volna a lagúna felett.

Giovanni, aki mindent szeretett, ami szép, gyakran volt szomorú. Különösen, ha Gianninát, a szomszéd leányát látta.

Ott hevert most Giovanni a fűben, és nem tudta, örüljön-e vagy szomorkodjék. Egy dalt dúdolgatott, amelyet gyakran hallott „A malvasiai borhoz" címzett csapszékben:

Oh, Terezina! Kérdez az anyád!

Mit kérd az anyád, óh, Terezina?

Várúrnak akar odaadni téged,

Aki majd rákkal kedveskedik néked. 

De hát neked nem kell, nem kell a várúr, 

S nem kell a rákja, óh, Terezina . ..

Lapos, széles halászbárkák pihentek a lagúna vizén. San Michele felől evezős csónak közeledett. Orrában egy ifjú a villa márványoszlopaira mutatott. Az evezőspadon ülő férfi erőteljes húzásokkal arrafelé irányította a csónakot. Megérkezett Giovanni barátja, Marco Polo.

- Hé, Giovanni! - kiáltott át a vizén. - Itt vagy, Giovanni? Giovanni kuncogott és a földhöz lapult. Marco a csónakból a kőlépcsőkre ugrott és minden irányban kémlelve így szólt a szolgához:

- Gyere értem délután, Paolo; de senkinek egy szót sem, hallod-e?! Anyám semmiről sem tudhat.

- Igenis, uram! A ladikos eltávozott.

- Giovanni, merre vagy hát? A jó barát nem hallgathatott tovább.

- Itt vagyok, Marco!

Úgy üdvözölték egymást, mintha évek óta nem találkoztak volna. Pedig Marco minden héten felkereste Giovannit. Ezen a napon tulajdonképp Lorenzóhoz, a szerzeteshez kellett volna mennie, aki hittanra, írásra, olvasásra és számolásra tanította. De hát egyszer csak el kellett jönnie Muranóba, Giovannihoz és Gianninához!

Két esztendővel ezelőtt ismerkedtek meg a halászok ünnepén. Giovanni régi itáliai népdalt énekelt, s Marco, az előkelő patrícius és kereskedő fia, anyja beleegyezésével meghívta házukba a pompás hangú fiút.

Így kezdődött a barátság Marco és Giovanni, Ernesto kőműves fia között. Marco anyjának nem tetszett a barátok gyakori találkozása, de fáradt és fásult volt a gondoktól férje miatt, aki tizenhárom évvel ezelőtt fivérével, Maffio Poloval távoli, kalandos utazásra indult és az óta sem adott életjelt. Az asszony elmulasztotta a szigorú felügyeletet: Marco gyakran talált alkalmat Giovanni és Giannina felkeresésére. Segítségére volt ebben Paolo, házuk egyik szolgája.

Marco magasabb volt Giovanninál és szép termetű. Homloka kalandvágyat árult el; amikor izgatott lett, szeme szikrázott, és állát támadóan előreszegte. Időnként felfuvalkodott és akaratát még akkor is végre akarta hajtani, ha terve esztelenség volt. Nem szívesen hagyott fel valamilyen kieszelt vállalkozással. Giovanni társaságában azonban megzabolázta önfejűségét. Hallgatott barátja szavára.

Giovanni és Marco egy ideig egymás mellett állott, és a vízre nézett, amely most élőlényhez hasonlóan szinte lélegzeni látszott a könnyű szellő fuvallatára.

- Mielőtt hozzád jöttem, a Piazettán voltam - mondta Marco - és meghallgattam egy mesemondót. Oly toprongyos és mezítlábas volt, akár egy koldus. De úgy tudott mesélni, akár egy király.

Giovanni végigtekintett önmagán. Mezítláb volt a mesemondó a Piazettán? Barátjára pillantott, aki finom firenzei kelméből készült ruhát és drága, csatos cipőt viselt, majd ismét önmagára pillantott. Csak inget és durva nadrágot viselt. És mezítláb volt, mint a mesemondó a Piazettán!

- Mi újság, Giovanni? - kérdezte Marco, látva barátjának rászegeződő, világos szemét.

- Semmi - felelte Giovanni. - Nyílnak a virágok. Nézd! Sárgák, pirosak és fehérek. Amott a távoli hajóból már csak az árbocokat látni!

- Bizáncba megy. Bizonyosan Bizáncba megy - mondta Marco elmerengve. E városnak, a Kelet-Római Császárság fővárosának neve különösen izgatta. Bizánc volt a kapuja Kelet mesés világának, amelyben a hatalmas mongol császárok uralkodtak. 1250-ben Bizáncba utazott Marco atyja, Nicolo Polo és nagybátyja, Maffio Polo, s öt évvel később - mint a ház egyik barátja hírül hozta - innen indultak kalandos útra a Mongol Birodalomba. Amikor valaki kiejtette e város nevét, Marco anyja lehajtotta fejét, hogy elrejtse a szemébe toluló könnyeket.

Marco félénk tisztelettel szerette anyját. Velence legszebb asszonyának tekintette. Egy ízben arról beszélt neki, hogy hajóval tengerre száll, Bizáncba indul, onnan tovább Keletre, hogy felkutassa apját és nagybátyját, s megismerje a titokzatos országokat, amelyekből selymet és drágakövet, színpompás szőnyegeket és drága fűszereket, meg még sok más árut hoznak Velencébe. Anyja azonban haragos lett és megparancsolta, három napig el ne hagyja a házat. Maria, a szolgáló, elmondta Marconák, hogy anyja egész nap sírt. Azóta Marco nem beszélt többet anyjának kalandos terveiről.

Giovanni előtt azonban nem kellett titkolnia, mennyire sóvárog a távoli országok után. Nem is csoda, hiszen Velencében él, a lagúnák városában, ahol az egész földkerekség kereskedői és tengerészei találkoznak. Hogyne ragadta volna el a messzi utazások és a nagy nyereségek vágya?

- Mire gondolsz? - kérdezte barátjától Giovanni.

- Arra, amit a Piazettán hallottam. Később majd elmesélem. Galambtojás nagyságú gyémántról szól a történet. Gyere, Giovanni, menjünk Messer Celsi halastavához.

Parasztok dolgoztak a szántóföldeken. Egy szenátor, akit a két fiú tiszteletteljesen üdvözölt, elvágtatott előttük fekete lován.

- íja, iiija! - nógatta egy öszvérhajcsár az állatait, amelyek szénával magasan megrakva kényelmesen lépkedtek az úton.

A két ifjú elhaladt egy üveghuta előtt. Kéményéből sötét füst kavargott a világos nyári ég felé. A fakapu tárva-nyitva volt. Odabent meztelen felsőtesttel dolgoztak a kemencék izzó hőségétől kimerült üvegfúvók.

A sziget túlsó oldalán, szorosan a víz partján épült apácakolostor közelében Gianninával találkoztak. A lány tudta, hogy Marco ma Muranóba jön és Giovannival a halastóhoz látogat. Ezért várakozott ezen a helyen. Úgy tett mégis, mintha véletlenül járna erre.

- Nahát, ti vagytok azok? - mondta. 

- Majdnem elkerültelek benneteket. Jó napot, Messer Marco, jó napot, Messer Giovanni.

Meghajolt és úgy tárta szét karját, mint egy dáma a francia király udvarában.

- Nagy megtiszteltetés számomra, nemes uraim, hogy üdvözölhetem önöket.

Ezt a megszólítást az anyjától tanulta, ki az apácakolostor konyháján dolgozott, s gyakran kellett a városba vinnie az apácák szóbeli és írásos titkos üzeneteit.

- Jól kicsípte magát, Messer Marco - a lány nekitámaszkodott egy ciprus sötét, karcsú törzsének.

- Hogy neked mindig gúnyolódnod kell! - mondta zavartan Giovanni.

- Hagyd, Giovanni! Majd csak észre tér. --Marco bosszúsan ráncolta homlokát.

Ekkor a lány hangos nevetéssel vetett véget a rosszkedvnek, és pajkosán körültáncolta a két fiút.

- Vigyetek magatokkal! - kérte. 

- Ha este segíteni fogtok vizet hordani a ciszternából, akkor veletek mehetek.

- Jól van, jól! - dörmögte Marco elégedetten. 

- Gyere csak velünk, egy szép történetet kell elmesélnem.

- Giovanni pedig énekel majd - mondta Giannina, és karját barátjának vállára tette. 

- Ugye, Giovanni? Énekelsz nekünk. 

- Kérőén nézett a fiúra.

Giovanni bólintott. Arcáról eltűnt minden fájdalom. Mezítláb ment barátja mellett. A poros ösvény enyhén emelkedett, és nyers gerendákból ácsolt hídhoz vezetett, amely keskeny csatornát ívelt át. A csatornát jobbról-balról cövekek sora és sövény erősítette meg.

- Menjetek csak - mondta Marco -, mindjárt utánatok megyek. 

- Leült, lehúzta cipőjét és harisnyáját, s elrejtette a bozótban. Aztán gyorsan és vidáman átfutott a hídon, amíg újra el nem érte Giovannit és a lányt.

Nemrégen még veszedelmes volt megközelíteni Celsi, a gazdag földbirtokos halastavát. Két, furkósbottal felfegyverzett őr ügyelt arra, hogy senki se halásszék, vagy csavarogjon a parton. A velencei nagytanács azonban rendeletet bocsátott ki, mely szerint a szigetváros halastavait fel kell tölteni. Messer Celsi kezdetben szembeszegült a rendelettel. A halastó ősidők óta családjának kiváltságai közé tartozott - bizonyította terjedelmes beadványában a nagytanácsnak -, és a város kormányzatának nincs joga megfosztani őt tulajdonától Egyházközségi elöljárói, azonban súlyos büntetéssel fenyegették, ha nem teljesíti a kormányzat parancsát, így Messer Celsi nem tehetett mást - meghátrált.

Azóta nem voltak többé őrök. A tó egy részét már feltöltötték, egy kerekded, a szélén náddal benőtt vízfelület azonban még csillogott, s a gyermekeket játékra és halfogásra csábította. Persze már nem volt sok hal a tóban, Messer Celsi nagy hálókkal összefogatta legtöbbjét, csak kevés menekült meg a rablóhadjárat elől.

A tó mozdulatlanul feküdt a delelő nap fényében. Senki sem látszott a közelben. Ugyan ki jött volna ebben az órában erre az elhagyott helyre? Az üvegfúvók estig az izzó kemencék előtt dolgoztak, a csónaképítők léceikkel és deszkáikkal bajlódtak, a parasztok és napszámosok a szántóföldeken munkálkodtak, a kőművesek és a kőfaragók a grófok, hercegek és gazdag kereskedők palotáit építették, a koldusok, a csepűrágók és az árusok, pedig a templomok előtt s a tereken csatangoltak, vagy házról házra jártak üzleteik után.

A nádasban volt elrejtve a csónak, amely hetekkel korábban - félig vízzel - még a törékeny kikötőpalló mellett állt. Giovanni apja azonban - a jó Ernesto, ahogyan a munkások nevezték - megint használhatóvá tette. Semmit sem tudott megtagadni Giovannitól. A két fiú és Giannina lefutott a homokos lejtőn és mellig érő nád közt törtetett a csónakig.

Giovanni a kormányospadra ült. Giannina és Marco a csónak közepén telepedett a deszkákra. Oly különös csend volt, hogy azt hitték, bármely pillanatban valami rendkívüli történhet. A meredek parton álló két nyírfa levelei meg-megrezzentek, a nád között egy vadkacsacsalád mocorgott, és itt-ott a vízben csobbant valami, mintha kő esett volna bele.

- Békák - mondta Marco.

Giovanni úgy ült le, hogy Giannina nem láthatta a hátát. Ahányszor a lány közelében volt, mindig szenvedett eltorzult alakja miatt. Néha azt gondolta, gonosz szellem varázsolta rá a púpot. Kétségbeesésében egyszer elszaladt az öreg Francescóhoz, akiről azt beszélték, hogy gyógyfüvekből varázsitalt tud készíteni, és arra kérte, adjon valami szert a púp eltávolítására. Francesco azonban nem tudott rajta segíteni,

- Ne törődj vele, fiam! - biztatta. 

- Hiszen erős karod van és olyan mellkasod, mint egy görög atlétának. Mit számít akkor az a kis púp? Az Isten jó szemmel és csodálatos hanggal áldott meg. No, menj, fiacskám, ne szomorkodj!

Giovanni ezerszer megismételte magában ezeket a szavakat, de nem enyhült lelkében a búskomorság.

Giannina leolvasta a gondolatokat barátja arcának finom vonásaiból. Azt akarta, hogy felviduljon, de nem volt könnyű megtalálni a helyes szavakat, így hát összevissza beszélt mindent, ami éppen eszébe jutott.

- Figyeljétek csak, hogyan dalolnak a madarak! Nézzétek az égen azt a fehér felhőt! Akárcsak egy hajó! Egy rák is van ott, Giovanni, egy rák!

Minden pillanatban valami újat fedezett fel. Giovanni arca felderült.

„Mindezt csak azért mondja, hogy felvidítsa Giovannit" - gondolta Marco.

- Most meséljem el nektek a drágakőről szóló történetet? - kérdezte fennhangon. 

- Vagy előbb kievezünk?

- A nád között hűvösebb. És senki sem fedez fel bennünket. Mesélj, Marco! - kérlelte Giovanni. Felhúzta térdét, átölelte karjával és fejét féloldalt fordította, hogy jobban figyelhessen.

Marco belekezdett:

- Ügy mondom el, ahogy a Piazettán hallottam. A mesemondó megesküdött, hogy minden szó igaz. Figyeljetek hát ide. Toulouse-ban lakott egy gróf, akinek szép lánya volt. Hosszú évek óta háborúságban élt szomszédjával, Don Fernandóval, Barcelona grófjával. Egy napon azonban, belefáradva az örökös háborúskodásba, mely mindkettőjük birtokát kölcsönösen pusztasággá tette, békét kötöttek és lakomára ültek össze, s ezen a legnagyobb tisztelettel köszöntötték egymást. A béke megerősítésére elhatározták, hogy Don Fernando fiát összeházasítják a szép Júliával, Toulouse grófjának lányával. Az ám, de a toulouse-i gróf megígérte lányának, hogy csak az ő beleegyezésével választ neki férjet. E kikötés miatt nem aggódott, mert az ifjú nemes lelkületű és finom modorú volt. A szülők úgy rendezték el, hogy a két fiatal Toulouse-ban találkozzék, a menyasszony otthonában. Júlia és az ifjú mindjárt az első találkozásnál egymásba szeretett. A szülők hamarosan megegyeztek a hozomány ügyében. Júlia apja készenlétben tartotta a hozományt jó aranypénzben, amelyet arles-i és Larasconi birtokára kapott kölcsön a gazdag provence-i gróftól.

Nos, a szép Júliának volt egy ritka értékű, galambtojás nagyságú gyémántja. Ez úgy szikrázott a napfényben, hogy az embernek félre kellett fordítania a tekintetét. Ügy ragyogott, mint egy kis nap, és káprázatos fénybe borította környezetét. A gyémántot, amelyet Júlia Barcelonában, az esküvőn akart viselni, rábízta jegyesére, hogy épségben vigye haza.

Szívélyes búcsú után az ifjú jókedvűen lovagolt kíséretével a partra, ahol hajó várakozott a továbbutazókra. A gonosz sors azonban úgy akarta, hogy útközben a katalán vizekre bemerészkedő tengeri kalózok támadjanak rájuk, és rövid, heves küzdelem után legyőzzék őket. A fiatal gróf kíséretének legnagyobb része elesett a harcban, de ő csodával határos módon sértetlen maradt. A rablók kifosztották a hajót, a foglyokat pedig - akikért váltságdíjat reméltek - Madeira szigetén levő búvóhelyükre hurcolták, így a drága gyémánt, amelyet Júlia az esküvőn akart viselni, a tengeri kalózok kezébe jutott, és mindmáig sem került elő.

Marco, aki elbeszélése közben a vízre nézett, most Gianninára és Giovannira emelte tekintetét.

- És mi történt az ifjúval? - kérdezte Giannina. 

- Meséld hát tovább!

- És Júlia, a menyasszony? - fűzte hozzá Giovanni.

- A kalózok megkapták aranyban a magas váltságdíjat, és a fiatal grófot szabadon bocsátották. Júlia azonban annyira zokon vette a drága gyémánt elvesztését, hogy heves szemrehányásokat tett jegyesének. Azt mondta, csak akkor megy hozzá, ha ismét előkeríti a kincset.

- Rossz menyasszony - mondta Giannina felháborodottan. 

- Én hozzámentem volna, még akkor is, ha koldusszegénnyé válik. A fiú csak örülhet, hogy a kalózok elrabolták a gyémántot. Legalább megismerte jegyesének csúnya jellemét.

Giovanni bólintott Giannina szavaira. Marco azonban folytatta:

- A krónikás elmondta még, hogy az ifjút vigasztalanná tették Júlia szavai, és most már évek óta három hajóval kutatja a gyémántrabló kalózokat.

- Szamár! - Giannina megvetően felhúzta szemöldökét. 

- Sohasem találja meg a gyémántot.

- A tenger nagy - vélekedett Giovanni. 

- Ha a Lido partján állsz, és kinézel a messzeségbe, csak vizet és eget látsz. És a nagy hajók a távolban csupán icipici pontok.

- Azt hiszem, az ifjú megtalálja majd a gyémántot - mondta Marco izgatottan. 

- Ha az ember valamit erősen elhatároz magában, azt el is éri.

Mind a hárman eltűnődtek. Giannina később kijelentette, hogy nagyon jól el tudná képzelni életét egy kalózhajón. Azt sem bánná, ha részt vehetne a kalózok egyik portyázásán.

- Lányokra ott nincs szükség - hangoztatta Marco.

- Ügy? Azt hiszed talán, a kalózvezérnek nincs menyasszonya? - kérdezte mérgesen Giannina. 

- Ha hárman egy kalózhajón volnánk, én lennék Giovanni menyasszonya.

Marco gúnyosan felnevetett volna, de Giovanni boldog arcára pillantva, erőt vett magán.

Kieveztek a vízre, és megálltak a tó közepén. Marco élvezte a természet csendjét. Velence utcáin, a csatornákon és a tereken, a rakpartokon, ahol a hajók kikötöttek, lárma és izgalom volt az úr. A muranói kirándulásig olyan gyorsan suhantak el a napok, mint egy madárraj. Velencében mindig lázasan dobogott a szíve. Itt, a barátok között érezte, hogyan csillapodik le belső nyugtalansága. Elmondhatott mindent, ami izgatta. Feszülten hallgatták, amikor arról beszélt, hogy egy nap átkel majd a tengeren és megkeresi a távoli országokban apját és nagybátyját; és szilárdan hittek benne, hogy elhatározását valóra váltja. Ez a hit átsegítette sok gyötrő kételyen. Igen, így volt: itt, Muranóban senki sem gondolt arra, hogy három napra bezárja, ha kedvenc gondolatáról beszélt. Már tizennégy éves volt, tudott olvasni és írni, s Lorenzo baráttól sok érdekeset tudott meg idegen országokról és városokról. A messzi útról visszatért kereskedők, tengerészek és keresztes lovagok szavaiból is elkapott itt-ott valamit, és ezzel is bővítette elképzeléseit az idegen népekről.

- Hol járnak megint a gondolataid, Marco? - kiáltott Giannina, s barátságosan vállára ütött. 

- Még mindig a gyémántot hajszolod? Úgy hallgattok ma, mint a csuka. Gyerünk a partra, s fogjunk rákot!

- Igaza van Gianninának - mondta Giovanni. 

- Evezz a partra, Marco!

De a rákászat sehogy sem akart sikerülni. Hasztalanul gázoltak ide-oda a vízben, egyetlen rák sem volt látható. A két fiú ekkor a napsütésben leheveredett a parton, Giannina pedig elszaladt, hogy valami ennivalóról gondoskodjék. Hamarosan két dinnyével és egy fehér cipóval tért vissza. Marco kihúzta tőrét, amelyet mindig magánál hordott, és felvágta a gyümölcsöt. Sárga, leveses húsa édes és illatos volt. Evés után visszaeveztek a csónakkal a nádasba, majd elindultak a düledező villa felé. Le akartak ülni a kőlépcsőkre, hogy megvárják Paolót. Marco előszedte a fahíd melletti rejtekhelyről cipőjét és harisnyáját, s a hóna alá vette. Kellemes volt mezítláb járni a naptól felhevült földön. Tehéncsorda legelt az ösvénytől jobbra, a réten. A csorda Messer Celsié volt, aki halastó nélkül is elég gazdag maradt ahhoz, hogy két leányát brokátba és selyembe öltöztesse, mint a patríciusok és nemesek az asszonyokat.

A lagúna még mindig mozdulatlan volt, csak itt-ott fodrozódott a víz felszíne, ha meglegyintette a szélfuvallat. Késő délután volt, a madarak éneke elcsendesült, a sövény mögött a vadrózsák lehajtották fejüket.

Giovanni leült a kőre, s halkan egy dallamot dúdolt.

- Énekelj, Giovanni - kérlelte Giannina.

És Giovanni elénekelte a régi dalt a két halászról, aki tengerre szállt, megküzdött a hullámokkal, és este gazdag zsákmánnyal tért haza.

Hangja oly ragyogó tisztán csengett a lagúna felett, hogy minden elmerült körülöttük. A dallam elhatolt egészen a halászokig. Azok megfeledkeztek hálóikról és fejükkel az énekes felé fordultak, aki most a fehér lépcsőn állt, kitárva karját. A gyors csapásokkal közeledő Paolo elengedte az evezőket, és mozdulatlanul maradt a lagúnán. Az ég és a víz úgy vette körül a szigetet, mint valami üvegfal, amely visszaveri a hangokat. Giannina barátjának lábához ült, és mozdulatlanul tekintett rá. A fiú arca elváltozott, szeme még ragyogóbban csillogott, mint máskor, és szája, meg szeme körül kirajzolódott ama halászok büszke, dacos nevetése, kik ladikjukkal legyőzték a vizet, s a vihar tombolásában próbálták ki bátorságukat és erejüket.

- Giovanni énekel! 

- Egészen halkan formálta ki Giannina ajka ezeket a szavakat. Az ének olyan volt számára, mint valami csoda.

Marco a közeli kerítés mellett állt, és nem érezte a rózsák mámorító illatát. Látta, hogyan esik a fügefa árnya a kövekre, látta Gianninát és Giovannit, a márványoszlopokat és a napfényben csillogó, ezüstös víztükröt. Mindez hozzátartozott a melódiához és a szavakhoz, amelyeket barátja lágy, velencei tájszólásban énekelt. Marco érezte erejének növekedését. Kész volt bármilyen hőstett végrehajtására. Az ének nagy és bátor gondolatokat ébresztett benne. Amikor Giovanni befejezte, jó ideig egyetlen szót sem szóltak. A vízre figyeltek, amelyen mintha még tovább csengett volna a dal.

- Szépen daloltál, Giovanni - mondta azután Giannina. Paolo, Marco szolgája, megragadta az evezőket és a villához kormányozta a csónakot. A halászok ismét hálóikat figyelték, apró hullámok nyaldosták a tölgyfacölöpöket, amelyeket benn a vízben vertek le, hogy utat mutassanak a kereskedők hajóinak. Marco felhúzta harisnyáját és cipőjét. Kezet adott Gianninának, barátját pedig átölelte.

- Csodálatosan tudsz énekelni, Giovanni! Hamarosan újra eljövök. 

- Azzal fürgén beugrott a csónakba.

Paolo barátságosan mosolygott a gyermekekre, és ellökte a csónakot.

- Addio, Giannina! Addio, Giovanni! - kiáltotta Marco és még hosszú ideig integetett barátainak.

Velence palotái, templomai és kunyhói felett ott állt a nap korongja, és az ég világos kékje enyhe rózsaszínbe fordult. Marco csónakja eltűnt a nyári párában.

- Gyere, Giannina! - mondta Giovanni. 

- Segítek vizet hordani.

EGY FIÜNAK EL KELL TŰNNIE

Sötét éj borult Velencére. Az utcákat és a csatornákat alig világították meg az elszórtan függő olajlámpák. Némelyik csak az éjszaka első felében égett, mert a kapzsi olajbérlők takarékoskodtak az olajjal. A rendőri szolgálatot vezető signore di notték, akiket a szenátus rendelete állított a városnegyedek élére, hogy ítélkezzenek az éjszakai tolvajlások, rablások és gyilkosságok felett, már több olajbérlőt jókora bírsággal sújtottak, mert zsugoriságukkal veszélyeztették a közbiztonságot.

Valamelyik éjjel még a signore di notték egyik magas rangú tisztviselőjét, egy éjszakai büntetőbírót is megtámadott a tolvajbanda. Elrabolták skarlátvörös köpenyét, pénztárcáját, és éppen levágni készültek az ujját, hogy megszerezzék értékes gyűrűjét, amikor néhány fegyverraktári munkás a nemes segítségére sietett. A rablók úgy eltűntek, mintha elnyelte volna őket az éjszaka, a bírónak ezúttal a puszta ijedtségen kívül más baja nem esett.

Ezekben az órákban veszélyes volt a járás a keskeny, kövezetlen utcákon. Különösen sötét volt a Castello-negyedben, közel az arzenálhoz. Utóbbi erős falaival, körös-körül vízzel övezve, várnak látszott. A negyed hatalmas épületeiben helyezték el a város legfontosabb műhelyeit, amelyekben ügyes kézművesek építették a hajókat és felszerelték mindennel, az evezőktől a vitorlákig. Itt tatarozták a normannokkal vagy a genovaiakkal vívott tengeri csatákban megsérült hajókat. Itt volt a város óriási fegyverraktára. Itt álltak a kereskedelmi hajók, a csatahajók és a gályák.

Éjfél után két óra tájban bárka közeledett a víz felé eső oldal bejáratához. A sötét vizet két fáklyás világította meg, egyik a bárka orrában, másik a tatján. Az evezőket négy katona mártogatta vízbe különös sietség nélkül, egyforma ütemben. Mögöttük fiatal tiszt állott, és a bejáratot jobbról-balról szegélyező két őrtornyot kémlelte. Az őrszem kiáltására a tiszt bemondta az éjszakára érvényes jelszót. Közvetlenül ezután felhúzták a tölgyfából készült nehéz védőrácsot, s a bárka hangtalanul besiklott.

Pietro Bocco, az intézmény igazgatására felügyelő hat patroné deli' arsenale egyike, még fenn volt ezen az éjszakán. Homloka barázdált volt a gondoktól, amelyek meglepték olyan éjszakákon, amikor mint patroné di guardia, a külön őrszobában aludt.

Amint odakinn lépteket hallott, felállott, megigazította vörös zekéjét és rádobta lila dolmányát. Mikor a fiatal tiszt belépett. Pietro Bocco jelentette, hogy az arzenál területén minden rendben van. Arcvonásai egy csapásra megváltoztak. Már nyomát sem lehetett látni lehangoltságának. Ügy csevegett a tiszttel, mint olyasvalakivel, aki éppen jó hírt hozott. Pietro Bocco értett igazi gondolatainak elrejtéséhez. Csak szürke szeme őrizte meg a beszélgetés során is hideg fényét.

Néhány perc múlva a tiszt elhagyta az őrszobát azzal a tudattal, hogy semmiféle váratlan eset nem történt, és a várakozó bárkához ment.

A középtoronyban álló silbak, aki jól tudta, hogy a tiszt a fegyvertárban volt, a többi torony őrszemének nevét kiáltotta:

- Dimitro, Ernesto, Benedetto, Danielo! - visszhangzóit az éjszakában.

A szólított minden alkalommal hangos „Jelen !"-nel felelt, annak jeléül, hogy nem alszik.

A tölgyfarácsot felhúzták, s a bárka, a fegyveres fáklyavivőkkel ismét kiúszott az éjszakába.

Pietro Bocco leült a fafaragásokkal gazdagon díszített székbe, alsó karját az asztalra támasztotta, s belemeredt a lámpa homályos fényébe. Ez az éjszaka is olyan volt, mint a többi. Hallotta az őrszemek kiáltásait, és elképzelte, hogyan megy a járőr körbe az arzenál vastag falain. Olyan gondolatok voltak ezek, amelyek tudatának szélén jártak. A valóságban csak egyetlen legfőbb gondolat körül keringtek, és mint a tolvaj ujjai, tapogatózva egyre közeledtek ahhoz.

Ez az éjszaka is olyan volt, mint a többi, de az ő arckifejezésében volt valami, ami arra mutatott, hogy ma megtörténik a döntés. Hóként ült ki hirtelen a fáradtság keskeny arcára, mely megőszült szakállától még keskenyebbnek hatott? Az éjszakákon át tartó tépelődésektől lett ilyen fáradt, vagy a bekövetkezendő cselekmények számára gyűjtött erőt? Pietro Bocco, patroné deli' arsenale, behunyta szemét és fejét az asztallapra hajtotta.

A tompa lámpafény visszatükröződött az ablaktáblán. Most egészen távolról hangzottak az őrszemek kiáltásai:

- Dimitro! Ernesto! Danielo! Benedetto!

Végtelenül lassan telt az idő.

Pietro Bocco utolsó kereskedői vállalkozása nem volt szerencsés. Üvegárukkal, kelmékkel, ötvösmunkákkal megrakott két hajója horvát kalózok kezébe került. Erre a veszteségre gondolt az őrszoba magányos embere. Vagyona összezsugorodott. De a Pietro Bocco-fajta kalmárok nem hagyják magukat könnyen földre teríteni; ha aranydukátokról és politikai hatalomról van szó, az ördöggel is hajlandók szövetkezni.

Pietro aludt. Feje alsókarján feküdt, a fénynyaláb ősz hajára hullott. Álma nem volt megnyugtató, már rövid idő múlva felemelte fejét, és kábultan nézett az ablaktáblára. Úgy tetszett neki, hogy ugyanannak a fiúnak arcát pillantja meg benne, akit álmában látott. Unokaöccse, Marco Polo arca volt az, amelyet a homályosan csillogó ablaktáblán látott. Bosszankodva dörzsölte meg kezével a szemét és fel-alá kezdett járkálni a szobában. Aztán kinyitotta az ajtót, és az őrt szólította. Ez gyorsan megragadta a pikáját és a szobába lépett.

- Indulj, hozd ide nekem Luigi írnokot!

- Igenis, uram!

Az őrszem gyorsan végigfutott a folyosókon, majd rendes léptekkel lement a lépcsőn, és végül lassan átbotorkált az udvaron, Luigi lakásához. Bosszús szavakat mormolt a patroné őrültségéről, hogy éjszaka közepén felkelti az írnokot.

A kocka eldőlt. Ha minden Pietro Bocco elképzelése szerint történik, rövidesen birtokában lesz Nicolo Polo vagyona; s akkor elegendő pénzzel rendelkezik, hogy rábírja városnegyedének választási vezérét, az előkelő Messer Morosinit, hogy őt szenátorrá válasszák.

Pietro Bocco szenátor! - Csupán Marco Polo, sógorának örököse állott útjában. Nicolo Polo hazatérésével már nem kellett számolnia. Húga, pedig nem élné túl a fia elvesztését.

Pietro kidugta fejét az ablakon, s az ég megszámlálhatatlan csillagait nézte. Enyhe éjszaka volt, a gyenge szél lehűtötte a levegőt. A vízben visszatükröződtek a csillagok, a fáklyák nyugtalan fénye vibrált felettük. A fatelepről fűszeres illatot árasztottak a bükk- és fenyőfák, amelyekből az ácsok árbocokat és evezőket készítenek majd.

Pietro Bocco szenátor! - Ha csak egyszer szenátor és újra patroné deli arsenale lenne, akkor nem kellene többé ezt a megalázó éjszakai szolgálatot teljesítenie. Ez a másik három patronéra maradna, aki nem ül a szenátusban. És akkor arra sem lenne többé szüksége, hogy a fegyvertárban lakjék, hanem szabadon mozoghatna odakünn, elegendő időt találva előnyös üzletek kötésére.

Az arzenálmunkások „pokol"-nak nevezték azt a palotát, amelyben a fegyvertár területén Bocco lakott. És igazuk volt. Nem volt kellemes ebben a homályos, barátságtalan épületben tartózkodni. A második palotát, amelyben Paolo Fragipani lakott, „tisztítótűz"-nek hívták, de ez sem volt barátságosabb Pietro Bocco lakhelyénél. A harmadik patroné deli' arsenale palotáját azonban „paradicsominak tartották.

Pietro Bocco emlékezett rá, hogyan maradt alul az arzenál legjobb lakásáért folytatott titkos küzdelemben, mert nem tudott annyi dukátot kínálni a felelős szenátornak, mint a két másik pályázó. Minden a pénztől függött. Pénzt, pedig úgy keresett az ember, ha hajókat tudott felszerelni, és Bizánc és Alexandria kikötőibe, Franciaország, Spanyolország, Anglia, Portugália, Észak-Afrika és Kis-Ázsia partjaira küldeni. Főleg a közel- és távol-keleti árukkal folytatott kereskedelem hozott nagy nyereséget.

Pietro Bocco szeme izzott, ha arra gondolt, hogyan szereztek vagyont olyan kereskedőcsaládok, amelyek néhány évvel korábban még jelentéktelenek voltak. A vagyonnal együtt nagy politikai befolyáshoz is jutottak, vagy a szenátus tagjai lettek, vagy pedig mint idegen udvaroknál működő követek jutottak jövedelmező álláshoz, ö is a legjobb úton volt a hasonló fellendülés felé, míg a szerencsétlen kereskedelmi vállalkozás keresztül nem húzta becsvágyó terveit.

Bocco visszalépett és becsukta az ablakot. Tudta, hogy ezektől a gondolatoktól nem lesz nyugta. Újra meg újra arra szorítják, ami egyetlen lehetősége a gyors pénzszerzésnek.

Ekkor odakintről lépteket hallott. Kopogtak; Luigi Farino, az írnok lépett be tétován, és meghajtotta magát.

- Itt vagyok, uram. Mit parancsol?

Pietro Bocco elhelyezkedett a székében. Áthatóan nézett az írnokra. De Luigi nem olyan fából volt faragva, akit meg lehetett volna ijeszteni. Arról volt híres, hogy semmi sem hozta ki a sodrából. Szenvtelen arcáról sohasem lehetett leolvasni, hogy fájdalmat vagy örömet, gyáva félelmet vagy dühös bátorságot érez-e. Pietro Boccónak és más uraknak többször teljesített bizalmas szolgálatokat. Értékelték hallgatagságát és hideg nyugalmát.

- Ülj le, Luigi! - A patroné az asztala előtt álló székre mutatott. Megkísérelte, hogy szeme hideg fényének barátságos csillogást adjon. Egy röpke pillanatra még az is eszébe ötlött, hogy eláll a tervétől. Nem volt ínyére Luigi sima, közömbös arckifejezése.

De hamar megszabadult ettől a futó gondolattól és gyorsan így szólt:

- Egy fiúnak el kell tűnnie, Luigi!

Az írnok mereven nézett a patronéra. Arca olyan volt, mintha egyszerűen „Buon giornó"-t kívánt volna valaki.

„Kellemetlen fickó - gondolta Pietro Bocco. - De szükségem van rá." - Majd fennhangon így szólt:

- Nos, Luigi?

- Azon múlik, uram, mennyi... Pietro Bocco bosszúsan félbeszakította:

- Tudod, hogy jó szolgálatért jó pénzt fizetek!

- El kell tűnnie a fiúnak, uram? - kérdezte Luigi. 

- Hogy értsem ezt?

- Egészen egyszerűen - válaszolta a patroné keményen -, soha többé nem szabad felbukkannia Velencében vagy ott, ahol a velenceieknek befolyásuk van!

- Igenis, uram!

Pietro Bocco összeszorított ajkú, keskeny arcáról és nemes homlokáról komorság és elhatározottság rítt le. Már nem volt mód meghátrálásra. Elővette erszényét, és huszonöt dukátot számolt az asztalra.

- A másik huszonötöt megkapod akkor, ha teljesítetted a megbízásomat.

Áthajolt az asztalon és halkan kimondta a fiú nevét. Luigi egykedvűen besöpörte a pénzt, és kicsoszogott.

GIANNINA

A fekete, kecses lány kiskertes faházban lakott a szüleivel. Nem volt sok szabad délutánja, bőségesen akadt munka odahaza. Apja mester volt az üveghutában, és estig dolgozott. Otthon töprengve ült az asztalnál, tükörüveg-mintadarabokat rakott maga elé, szürkületi fényben és gyertyavilágnál vizsgálgatva azokat. Azon tűnődött, hogyan lehetne még szebben és tökéletesebben előállítani a keresett muranói tükröket, amelyeket még maga a bizánci császár is dicsért.

Giannina apja gyakorlott tekintettel szemlélte az egyes tükörfajtákat, amelyeket más alig tudott volna egymástól megkülönböztetni. Az ő számára minden tükörnek lelke volt. Az egyik hazug és hamis, a másik nyílt és igazságszerető, a harmadik gőgös és hideg, mint egy elkényeztetett hercegfi. Legfőképpen abban különböztek, ahogy az arc vonalait és színeit visszaadták. Egyik dicsért és hízelgett, másik őszintén megmutatott minden ráncot, harmadik csillogott-villogott, de elvett minden emberi melegséget.

Giannina apja oly tükröt akart készíteni, mely nemcsak az emberi arc képét adja vissza, hanem azt is, amit az élet írt bele. Természeténél fogva csendes, álmodozó ember volt, aki csak kevés szót ejtett, így élt lánya, Giannina mellett, és semmit sem tudott róla. Feladatául tűzte ki, hogy emberi érzést leheljen a tükörbe, és közben megfeledkezett azokról a legközelebbi emberekről, akikkel együtt élt.

Talán ez okozta Giannina anyjának érzéketlenségét és szatócsszellemét. Korábban más természetű volt. Lehetséges az is, hogy a kolostori környezet rontotta meg. Ha kolostori munkájából, vagy a Rialto negyedbeli titkos küldetéseiből hazatért, egyetlen jó szava sem volt a lányához. Ürügyet keresett szidalmazására; amikor pedig rosszkedvében volt, verte a lányt. Gyakran azzal fenyegette, hogy cselédnek szegődteti valahová. Már egy esztendeje kérte ehhez férje beleegyezését, a férfi azonban mindeddig megtagadta.

Giannina most töltötte be tizenkettedik életévét. A szülői ház örömtelensége sem tudta elvenni tőle gyermeteg kedélyét. Eleven és pajkos volt, amikor barátaival a szigeten csatangolt. A szomszédos házban lakó Giovanni hallotta, hogy odahaza énekel munka közben. Éneke úgy hangzott, mint a madárcsicsergés. De éjszakánként, amikor ágyában feküdt és álmatlanul gyötrődött a sok felmerülő, magyarázatra váró kérdéstől, néha minden ok nélkül sírni kezdett. Ilyen az élet. Fény és homály egymás mellett. Egyszer szomorú vagy Giannina, aztán meg kacagsz. A kis emberi szívben jut hely mindennek, ami a világon előfordul, napfénynek és árnyéknak egyaránt.

Szépek voltak a Giovannival és Marcóval töltött órák. Nyolc nap telt el az óta. Giannina már a legközelebbi találkozásnak örült. Marco azonban értesítést küldött, hogy csak jövő hét végén tud jönni. Gianninának tehát még tíz napot kellett várnia.

Közben egyik este korábban jött haza az édesanyja; alig lépett be, már barátságos hangon kiáltott a kertben barackot szedő Gianninának.

- Gyere, kislányom, tedd a kosarat a sarokba, és ülj le! Mondok neked valamit.

Giannina csodálkozva nézett anyjára. Mi történt? Talán valami különösen magas küldöncdíjat kapott az anyja, hogy ilyen jó hangulatban van? Az édesapja még nem volt odahaza. A barackok úgy hevertek a láda mellett, mint kis aranylabdák. Édes illatuk betöltötte a szobát. Anyja szavakat keresett. Vagy talán csak Gianninának tűnt fel így? Egyszerre csak olyan érzés vett erőt a lányon, hogy valami kellemetlent tud meg, valamit, amire titkos félelemmel már régóta várt.

- Messer Celsinél voltam, lányom. Éppen Messer Celsitől jövök. Finom, nagylelkű úr. Nézd, mindjárt adott is öt dukát foglalót. Az asszony az asztalra rakta a pénzdarabokat és mohó szemmel gyönyörködött bennük.

- Finom, nagylelkű úr - ismételte még egyszer halkan. 

- Nála leszel szolgáló! - mondta hirtelen, megváltozott hangon. 

- Finom ruhát kapsz, kislányom, Messer Celsinek nagyon jó szándékai vannak veled. 

Nem örülsz? Te hálátlan! Anyád reggeltől késő estig szaladgál, hogy gondoskodjék rólad, te pedig úgy ülsz itt, mint egy darab kő. Nem tudsz beszélni? Giannina anyja izgatottan fel-alá járt a szobában, s óvakodott attól, hogy a lányára pillantson. A lány a széken ült, és nem mozdult. Előbb még barackot szedett, és boldog volt, mert sütött a nap, mert zizegett a fák közt a szél, s a kertben minden olyan erőteljesen fejlődött. A ház, a kert, a szobában mindenfelé szanaszét heverő sok tükörminta, Giovanni éneke a szomszédos kertből, a barátokkal töltött boldog órák - rövid idő múlva mindez csak szép emlék lesz.

- Ó, mamma mia! - zokogott a lány. - Nem tudod, hogy Messer Celsi veri a cselédeit? Messer Celsi rossz ember. Mindenki tudja ezt!

- Ne beszélj ilyen ostobaságokat, lányom! - felelt az anyja mérgesen. - Messer Celsi holnaptól kezdve a gazdád. Óvakodj attól, hogy valami rosszat mondj róla.

Amikor az apa hazajött, összeszólalkozott a feleségével. De ez csak rövid ideig tartott, az asszony érvényesítette akaratát.

Csodálatos szépségű tükröt hozott haza a férfi, és azt hitte, hamarosan eljut vágyainak céljához. Különleges csiszoló eljárással akarta elérni a tükörnek azt a kivételes lágyságát, amely a legfinomabb színeket és árnyalatokat is visszaadja.

- Egyszer csak el kell kezdenie a lánynak a munkát. Minél hamarabb, annál jobb. Messer Celsi valóban érdeklődik iránta.

Finom, nagylelkű úr. Ó, hiszen itt van még a barack! Egyél, Pietro, egyél!

- Hol a lány? - szakította félbe felesége szóáradatát a férfi-

- Hát hol volna? Odaát van Giovanninál ez a lusta dög!

- Hívd ide!

Giannina anyja felfigyelt. Ez úgy hangzott, mint valami parancs. Régóta nem hallotta már ezt a hangot Pietro szájából. Kiszaladt a kertbe és kiáltott a lányának:

- Giannina! Giannina! Merre vagy hát? Gyere gyorsan, apád beszélni akar veled!

- Hiszen megy már, szomszédasszony! 

- A két kertet elválasztó zöld sövény fölött Ernesto kőműves jóindulatú arca bukkant fel. 

- Ne bánjon vele nagyon rosszul, Elena! - mondta komolyan

- Törődjék a maga dolgával! - válaszolta Giannina anyja élesen. 

- Túl gyakran csücsül az a lány odaát, Giovanninál. Magának jobban kellene erre ügyelnie, Ernesto!

Giannina átcsörtetett a sövényen anyjához. Már felszárította könnyeit; minden oly gyorsan történt, hogy igazában még fel sem foghatta.

Apja nyugodt arccal várta és merengő szemével fürkészve pillantott rá.

- Sírtál, Nini? Hiszen ez nem olyan kétségbeejtő. Egyszer csak el kell búcsúzni a gyermekkortól.

Giannina átölelte apját és szívszaggatóan zokogni kezdett. Apja átkarolta, szorosan magához vonta:

- Ne sírj, Nini, ne sírj!

Amikor a lány kissé megnyugodott, apja saját gyermekkoráról kezdett mesélni,

- Amikor tízéves voltam, az üveghutába kellett mennem. Nehéz munka volt, kis Nini. De tudod, a nagyszüleid szegény halászemberek voltak, kellett minden soldo. A szegény embernek keservesen kell megkeresnie a kenyerét, így van ez most is. Te már nagylány vagy, tizenkét éves, és olyan szép, mint egy rózsa. Nesze, nézd meg magad ebben a tükörben! No, mit szólsz hozzá? Gianninának akarata ellenére nevetnie kellett, amikor meglátta kisírt arcát a tükörben.

- Na, már újra nevet, Elena - mondta Pietro a feleségének. Az anya is érezte, hogy átmelegszik a szíve.

- Te és a te tükreid - mondta, és keze fejével megdörzsölte szemét. 

- Te az egész lelkedet a hideg tükröknek ajándékoztad. 

- Majd Gianninához fordult: - Mindig felkeresheted Giovannidat, ha szabad időd van! Jaj, el ne felejtsem a zöldséget ... 

- Kisietett a kertbe.

- Anyád nem akar neked rosszat, Nini! Minden jóra fordul majd.

Giannina még mindig kezében tartotta a tükröt.

- Finom tükör ez, papa. Mint a forrásvíz, amikor rásüt a nap.

Apja felállt és gyertyát gyújtott.

- Most tartsd egészen közel az arcodhoz, és figyeld meg a szemed színeit!

Giannina elmélyülten nézegette magát, majd meglepetten így szólt:

- Nagy szemem van, papa! Mintha idegen szem tekintene rám. Sötét, és ott áll benne a gyertya, egészen kis gyertya, meg a te arcod. A színeket azonban nem tudom megkülönböztetni. Minden olyan homályos, papa. Ha sütne a nap!

- Gyertyafénynél is pontosan meg kell különböztetni a színeket -- válaszolt az apja.

Gondolatai már ismét teljesen a munkáján jártak.

Messer Celsi nagy és igen szikár ember volt. Egy szurokfekete hajfürt hullott a homlokába; megrögzött mozdulattal minden pillanatban visszasimította, úgyhogy csodálatos volt, mi módon maradt ideje kiterjedt üzleteinek lebonyolítására. Legelői voltak jól táplált birkákkal, tehenekkel és ökrökkel, szántóföldjein aranyos búza érett, kertjeiben főzelékféléket szedtek, és minden reggel csónakokon szállították a Szent Márk tér vagy a Ponté della moneta zöldségpiacára. Messer Celsi egész sereg szolga és szolgáló felett uralkodott. Szigorú gazda volt, aki ütlegelte a cselédlányokat, ha úgy hozta kedve. Földbirtokán és terméskő alapzatú, drága téglából épített házán kívül még egy üveghutája is volt, amelyben ablak- és tükörüveget gyártottak. Két lánya, Giulietta és Angéla, kövér és szép volt. Mindkettő azon aggódott untalan, hogy még kövérebb lesz. Messer Celsi minden reggel elment a templomba. Már sok gyertyát égetett a szentek tiszteletére. Mulatságos látvány volt, amikor a velencei patríciusok módjára felöltözött házaspár a templomba kocsizott: a férfi kihúzva magát és botmereven, a signora pedig kicsinyen és gömbölyűn, kettős tokával, amely lelógott egészen a gyöngyös nyakékig.

Meglepő, hogy Messer Celsi, dőzsölő életmódja mellett, ilyen szikár maradt. Szeretett kövér kappant enni, és francia, görög vagy spanyol borokat ivott hozzá. A kappant különlegesen kellett elkészíteni, nyárson ropogósra sütve, belsejét hagymával és mindenféle fűszeres füvekkel töltve. Nem volt szabad a tollakat a kappan fején sem kitépni, sem megperzselni.

Giannina mindezt nem tudta. A cselédlány erről semmit sem szólt. Valószínűleg dühös volt, amiért a jövevény már első naptól kezdve a konyhán dolgozott. Giannina telve buzgalommal és állandó félelemben, hogy valamit rosszul csinál, szította a tüzet, hordta a vizet, forgatta a nyársat, és zsírral öntözgette a szárnyast. A konyhában olyan illat terjengett, mint a piazza egyik lacikonyháján. A füst annyira csípte a lány szemét, hogy alig látott. Nem ügyelt arra, hogy a lángok megperzselik a kappan bóbitáját, inkább azon fáradozott, hogy eltávolítsa azt.

A másik konyhalány olykor-olykor egy pillantást vetett a tűzre. Jól látta, mit csinál Giannina. Kis idő múlva megrökönyödve csapta össze a kezét, és szemforgatva mondta:

- Ö, Giannina, mit tettél! A tolldísz, a szép bóbita! Az úr mérges lesz. Gyorsan vizet kell hoznom!

Ezzel eltűnt és a következő félórában nem volt többé látható.

Giannina fejcsóválva nézett utána. Nem volt ideje, hogy csodálkozzék a cselédlány különös viselkedésén. Ebben a pillanatban Messer Celsi lépett a konyhába, és jókedvűen kérdezte:

- No, mit csinál az én kappanocskám? Hátrasimította haját, és behunyt szemmel szippantotta be a finom sültszagot. Ezután a nyárshoz lépett, és nyomban vad, rikácsoló dühvé változott jó hangulata, mely még utórezgése volt a marhakereskedővel éppen most kötött előnyös üzletnek. Giannina ijedt csodálkozással figyelte, hogyan dagadnak meg Celsi nyakán az erek, hogyan vörösödik ki az arca.

- Mit tettél? - kiáltott a lányra. - Te cafat. te lusta, te fekete szemű tolvaj, mit csináltál a kappanocskámmal?

Lihegett, mintha nem kapna levegőt. Szörnyűség történt! Ez a koszos cseléd feltételezte róla, hogy bóbita nélkül fogyasztja el a kappanocskáját!

Messer Celsi felemelte kezét és teljes erővel belesújtott az ijedt lányarcba.

- Takarodj a szemem elől, te tolvaj! Ki a szántóföldre! Soványsága ellenére erős férfi volt. A kappanevéstől, főleg ha bóbitával tálalják a hizlalt állatot, erős lesz az ember.

Giannina az asztalnak tántorodott, és megkapaszkodott a szélében. A második ütéstől szinte megsüketült, a harmadik ütést és a rúgásokat már alig érezte. A kappanocska pedig vígan tovább sült a nyárson, sötétbarna és ropogós lett, fűszeres füvek meg jó olaj illatát árasztotta. Finom, nagyvonalú úr ez a Messer Celsi.

A szép, kövér Giulietta benézett a konyhába, látta dühös apját és a földön fekvő lányt.

- Miért izgatod fel magad mindig, apácskám? Ó, a cselédekkel sok bosszúság van!

Giannina még sohasem érzett szívében ekkora gyűlöletet. Otthagyta a kappant a nyárson. Égjen csak el és töltse meg rossz szagával a szobákat. Ügy szaladt ki a házból, mintha üldöznék, egyetlen kérdésre sem felelt, csak szaladt egyre tovább, valahová, ahol nincsenek emberek. Celsi úgy verte, mint egy állatot; arca égett, ajka felszakadt, füle sajgott. A halastó partján belezuhant a fűbe. Könnyektől fátyolos szeme az eget és a fehér felhőket látta egy fa lombkoronája között. „Egyszer csak el kell búcsúzni a gyermekkortól" -- mondta az apja.

„Nézz ebbe a tükörbe -- susogta egy hang --, milyen szép szemed van. Látod a színeket? Olyanok, mintha sötét ciprussziget volna egy ezüsttóban. Nem szabad sírnod, Nini. Egyszer csak véget ér a gyermekkor." Giovanni hangját hallotta. De Giovanni egyáltalán nem volt ott. Giannina kábultan felemelkedett, látta a tavat, a füvet, a fákat, érezte a szelet és a meleget. Csak most lett világos előtte, mi történt. A szörnyeteg megütötte, és ő még csak azt sem tudja, hogy miért. Mit követett el? Homályosan visszaemlékezett Giulietta arcára. Hirtelen feltornyosuló dühében Giannina néhány nyaláb füvet tépett ki a földből.

- Kappanfalók, kappanfalók! - kiáltotta a csendes tó felett. És még egyszer azt harsogta: - Kappanfalók!

Egy béka ugrott ijedten a vízbe. Mocsár, nád és hal szaga terjengett a levegőben.

- Vigyen el az ördög, Messer Celsi! - sziszegte fogai között, de tüstént ijedten elhallgatott. Nem sötétül el az ég, vagy nem nyílik meg a föld? Félénken nézett körül. Semmi sem történt.

A fák bólogattak a szélben. Giannina egyedül volt a gyűlöletével.

A LEVÉL

Tisztán csengett a reggelben a Szent Márk-torony harangjának hangja. A Trotteria a nagytanács ülésére hívta a tanácsurakat és a szenátorokat. Fél óráig csengett a harang, s amikor utolsó ütése elhalt, bezárták a Dózse-palota üléstermének ajtóit. Aki elkésett, nem nyert már bebocsátást. Ebben az évben a nagytanács mindössze háromszáztizennyolc tagból állott; az alkotmány eredetileg négyszáznyolcvanban szabta meg számukat, és tizenkét főúri elektor választotta őket a város hat kerületének legelőkelőbb és leghatalmasabb családjaiból. Ezúttal azonban csak háromszáztizennyolcat választottak, mert távol akarták tartani a kisebb jelentőségű családokat.

A népnek nem volt beleszólása a kormányzat megválasztásába. A dózsét, a város legfőbb fejét, és a szenátust, a tulajdonképpeni hatalom gyakorlóját, a nagytanács tagjai választották. Huszonhét családnak kétszáznegyvenkét képviselője volt a nagytanácsban, huszonhét család, élükön a Contarini-, a Quirini-, a Dandolo-, a Morosini-, a Michieli- és a Falieri-család határozott a város sorsáról. Huszonhét család harcolt egymás ellen, bujtott fel összeesküvésekre, tétetett félre az útból kényelmetlen, befolyásos állami hivatalokra pályázó versenytársakat, huszonhét család törekedett arra, hogy beküldhesse képviselőjét a signoriába, mely a dózséból, hat legfőbb tanácsosából és a quarantia, a büntetőbíróság három elnökéből állt.

Tisztán csengett a reggelben a Szent Márk-torony harangjának hangja. A nemesurak felültek öszvérükre és lovukra, vagy beszálltak az odakészített, többé-kevésbé pompásan díszített bárkákba.

Feltárultak a Dózse-palota kapui. Előttük rongyokba öltözött, undorító fekélyeket mutogató koldusok serege gyűlt össze. Ha valamelyik tanácsúr gyalog jött át a Piazzettán, a koldussereg körülvette, mint éhes állatokból összeverődött falka, és nem tágított, amíg nem dobott néhány pénzdarabot a kövezetre. Vad küzdelem kezdődött, amely néha odáig fajult, hogy a gyengébbek jajgatva elterültek. Senki sem törődött velük. Ha aztán magukhoz tértek, kimásztak a rakpartra, szerény adományokat kérve a teherhordóktól és a hajósoktól. Ezer és ezer koldus élt a felső-itáliai városok királynőjének, Velencének hatalmas, virágzó városában. A Ponté della pagliánál, a Dózse-palota mellett, szolgák vigyáztak a nemesurak lovaira.

Marco Polo elhagyta házát, köszönt egy éppen arra lovagló szenátornak, futó pillantást vetett az erkélyre és gyorsan tovább ment. Különös módon kapott levelet tegnap este, mikor a hű Paolo kíséretében Lorenzo atyától visszatért. Egy selyemből, vászonból, brokátból összerótt, tarka rongyokba öltözött koldus ügyesen Marcóhoz somfordált és levelet csúsztatott a kezébe anélkül, hogy Paolo észrevette volna. Ebben a levélben felszólították Marcót, hogy másnap reggel menjen el egy kis csapszékbe, a Piazza mögött. Fontos híreket kap. A levelet ne mutassa meg senkinek és ne is kísérje senki.

Kellemetlen érzés vett erőt Marcón, amikor visszagondolt a koldus arcára. Már-már azon volt, hogy visszafordul és megkéri Paolót, kövesse bizonyos távolságról. De azután izgatta a kaland, úgyhogy egyedül ment tovább. Elhatározta, hogy résen lesz. Titokban azt remélte, apjáról és nagybátyjáról kap valami hírt.

A csapszék a Piazza mögött volt, az egyik zegzugos utcában. Nem állott jó hírben. Itt éjszakáztak a kóklerek és a jövendőmondók, a házalók és a lecsúszott komédiások, a koldusok és a diákok - olyan népség, amely városról városra vándorolt, hogy tudományát előadja, vagy valamilyen más módon keressen néhány soldót nyomorúságos életéhez. Néha idegen hajókról megszökött matrózok is itt rejtőztek el egy-két éjszakára. Ezek voltak még a legártalmatlanabb vendégek, akik többnyire becsülettel verekedtek át magukat az életen, ámbár közöttük is akadtak olyanok, akik nem riadtak vissza attól, hogy belenyúljanak egy tömött erszénybe, és néhány ezüstért készek voltak a legsötétebb megbízatások végrehajtására is.

Különleges fajtájú naplopók voltak a bulik, akik a csapszéket kedvenc találkozóhelyüknek tekintették. Őket magas állású személyiségek alkalmazták, azok gondoskodtak szórakozásukról, ennek fejében, pedig számítottak szolgálataikra. Minden eszközzel folyt az előkelő családok titkos hatalmi küzdelme. Elég volt gazdájuk egy intése, hogy a bulik akcióba lépjenek.

A fogdmegek rendszerint tétlenül nézték, mi folyik a csapszékekben, hiszen tudták, hogy elöljáróik nem szívesen látnák túl erélyes beavatkozásukat.

Ismert a fogadó jóravaló vendégeket is, akikre nagyon büszke volt a zömök gazda. Megjelent időnként a fegyverraktár tiszteletre méltó írnoka, Luigi Farino, hogy egy pohárka bort igyék, vagy a hátsó szobában a fogadóssal csevegjen. Legutóbb tegnapelőtt volt a csapszékben. Nem sokáig maradt, még csak egy pohárka bort sem ivott, csupán néhány szót váltott a kocsmárossal, aztán sietve távozott, szemmel láthatólag azon fáradozva, hogy ne vegyék észre túl sokan.

A Trotteria csengése elnémult, de Marco a sokféle hang lármájában ezt észre se vette. Ügyesen átfurakodott a halpiac embertömegén. Az árusok nagy hangon kínálták a „frutti di mare"-t, a tenger gyümölcsét: kalamaret, polipokat, langusztákat, apró tintahalakat, óriási tömeg rákot, különös alakú nagy és kis halakat. Tenger-, mocsár- és vízinövényszag terjengett a levegőben; az árusítóbódék mögött a szemétben kutyák turkáltak; a gazdáik számára bevásárló cselédlányok a kofákkal alkudoztak; két barnacsuhás ferencrendi barát haladt keresztül a sokadalmon anélkül, hogy jobbra vagy balra tekintett volna. Szandálba bújtatott meztelen lábuk szürke volt az utcák és az utak porától.

Marco örült, amikor a Ponté della paglián, a tanácstagok lovai és öszvérei előtt elhaladva, a Piazzettához érkezett. Hirtelen megéhezett. Egy gesztenyesütőtől vásárolt a barnára sült ízletes gyümölcsből.

Nem messze a San Marco csatornában néhány hajó vesztegelt, a dagályt várta, hogy azután a csatornán kifusson a tengerre. Árbocaikon büszke zászlók lobogtak a Szent Márk szelíd arcát viselő arany oroszlánnal. Mint egy vörös koporsó, úgy állott közöttük a gonosztevők bárkája, a velencei köztársaság tengeri szolgálatában álló személyek fogháza.

A szél frissen fújt, és megduzzasztotta a halász-, a vám- és a rendőrségi csónakok szürke, barna és sárga vitorláit.

Marco egészen elmerült a vízi élet szemlélésében. A vitorlák úgy imbolyogtak a felborzolt, tompa fényben csillogó vízfelület fölött, mint madárszárnyak. Egy remegő hangra lett figyelmes

- Szegény öregember vagyok. Adj, uram, valami szerény adományt. Nem ettem még, nemes úrfi. Adjatok, adjatok, hogy ne haljak éhen!

A toprongyos koldus rimánkodva és sóváran nyújtotta ki a kezét. Marco odaadta neki a maradék gesztenyét, és ezer köszönetet meg áldást aratott, amelyek hosszú életet és a mennyék országába való biztos belépést ígértek neki.

Nem volt egyetlen város sem, amely Velencéhez hasonlított volna. Marco még sohasem jutott messzebbre Fusinónál, Mestrénél és Páduánál, de szíve mélyén érezte, hogy Velence valami páratlan, csodálatos dolog. Gyémánt a városok között, rikító, arányló fényekkel és sötét, fenyegető árnyakkal teli, szeretett és rettegett, hatalmas, derék, végtelenül gazdag és végtelenül szegény város, amelyet a tenger hullámai rágcsálnak folyton, mint hód a fatörzset, de amelyet szolgál is a tenger, akár az ördög, aranyat és márványt, rezet és csillogást zúdítva rá, miközben vigyorogva dörzsöli kezét, mert tudja, hogy mindeme gazdagság, amely a sok százezer tölgyfacölöpre épült, és drága fából meg elefántcsontból készült titkos fiókokban nyugszik, egy napon a víz

martaléka lesz. Most azonban Velence még élt, virágzott, mint az ifjú, aki éppen a férfikorba lép, és a természet leggazdagabb adományaival ellátva, a szépség és az életerő csodáit hajtja végre.

A fiatal Messer Morosino három szerecsen szolgája ment el Marco mellett. Libériájuk olyan gazdag és tarka volt, mint a Szent Márk templom vagy a Dózse-palota mozaikjai.

A koldus, akitől Marco tegnap a levelet kapta, arany- és ezüstfonalakkal átszőtt tarka rongyokat viselt, szegény és sokszínű volt, akár az élet az utcákon, a csatornákon és a tereken.

Paolo, a hűséges szolga, észrevétlenül követte Marcót. Elrejtőzött a Dózse-palota árkádjai alatt, és megfigyelte, hogyan nézi fiatal gazdája a vizet, és milyen nehezen válik meg a hajók látványától. Amikor Marco éppen továbbment, Paolo figyelmét egy fiú kötötte le, aki gyors léptekkel sietett el mellette. Nem Giovanni volt ez, Marco muranói barátja?

- Giovanni! -- kiáltotta csodálkozva Paolo. - Giovanni, hová oly sietve?

A fiú megállt. Amint felismerte Paolót, hozzáfutott és izgatottan mondta:

- Paolo, kedves Paolo, azonnal beszélnem kell Marcóval! Mondd meg nekem, hol van Marco!? Már voltam nála, és Mariától hallottam, hogy elment. Ide figyelj, Paolo, azonnal beszélnem kell Marcóval. Nem is tudod, mi történt!

Paolo átkarolta Giovannit.

- Hát mi történt? Miért vagy olyan izgatott? Nézd, hiszen itt van a te Marco barátod. Nem szabad észrevennie, hogy követem ...

Amikor azonban Paolo odamutatott, ahol Marco épp az imént állott, észrevette, a hely már üres.

- No, merre is van, Giovanni? - kérdezte tanácstalanul.

- Ott. Most fordul be a zöldségpiacra. Gyere, Paolo!

Végigsiettek a Piazzettán, áthatoltak az árusok, a koldusok és a naplopók tömegén. Semmiféle akadálytól sem hagyták feltartóztatni magukat. Giovanni gyorsan előre siklott, és megfigyelte, hogy barátja egy keskeny, sötét utcába fordul. Hová akar jutni? Giovanni és Paolo kérdően tekintett egymásra. Megsejtették, hogy Marcót valami veszély fenyegeti; Giovanni egyszeriben elfelejtette, miért rohant úgy Muranóból a Rialtoszigetre, mintha hajszolták volna.

Amikor végre elérték a keskeny utca bejáratát, nagy megkönnyebbüléssel látták, hogy Marco fel- és alá kószál. Valószínűleg vár valakit. A szegényes, szalmával fedett faházak között a levegőnek poshadt víz- és szemétszaga volt. A szemét kupacokban hevert a baloldali házsor előtt. Marcón kívül teremtett lelket sem lehetett látni.

Az utca végén zsúpfedeles kőház állott, amelynek kígyót ábrázoló, kovácsoltvas cégére mutatta, hogy csapszék.

- Én itt megállók - mondta halkan Paolo. 

- Az úrfinak nem szabad megtudnia, hogy követtem.

Az órák kilencet ütöttek.

Középmagas, izmos férfi lépett ki a csapszékből, nyugodtan körülnézett minden irányban és macskaszerű léptekkel Marco felé indult.

A kocsmáros kidugta a fejét az ajtón, de azonnal visszahúzta.

- Gyere, fiacskám - mondta egy részegnek, aki mellette ki akart nyomakodni az ajtón. - Odakünn nincs most semmi.

Erős kézzel mindkét karjánál megragadta a részeget, és mint egy bábut, visszavitte a lebujba.

- Ülj le, fiacskám, kapsz még egy kis borocskát.

Egy nagy hordó mellett az asztalnál négy férfi ivott és olyan hevesen összeveszett a kockázáson, hogy egyikük sem vette észre az esetet. A részeg nagyon elégedett volt, hogy a kapzsi kocsmáros meghívta egy pohár italra.

- Marco, Marco! - kiáltotta Giovanni. Nagy ugrásokkal sietett a barátjához.

A férfi lassította lépteit.

- Átkozott dolog - csikorgatta a fogát -, mit keres itt ez a púpos? 

- Keze megmarkolta a tőrét.

- Giannina eltűnt, Marco! - mondta Giovanni. 

- Tegnap óta nyoma veszett. Senki sem tudja, mi lett vele.

- Giannina eltűnt? -- kérdezte Marco meglepetten.

- Félre az útból, te púpos varangy! - kiáltotta a férfi, aki most a két fiú mellett volt, és úgy mellbe taszította Giovannit, hogy az nekirepült a házfalnak.

Marco megbénultan állott a helyén, Giovannira meredt, aki a fájdalomtól eltorzult arccal leroskadt a ház tövében. Giannina eltűnt? Minden gondolatát lefoglalta ez a hír.

A férfi kezében megvillant a tőr.

- Marco! - kiáltotta Giovanni, és lábával eltaszította magát a faltól. Mint egy macska, úgy ugrott a férfi hátára, és hajánál fogva erőteljesen visszarántotta a fejét. Marco így menekült meg a tőrdöféstől. A férfi előre bukott, ügyesen lerázta magáról Giovannit, majd ismét talpra ugrott.

- Nyomorult kutya! - kiáltotta Paolo. Már csak néhány lépés távolságra volt. Giovanni kiabálása hívta ide.

A férfi leejtette a tőrt, végigfutott az utcán és eltűnt a sarkon. Paolo a nyomában.

- Gyere! : - mondta Giovanni. - Gyorsan el kell tűnnöd. 

- Karjánál fogva húzta a még mindig tétován álló Marcót. 

- Paolónak nincs most ránk szüksége. Egyedül is leszámol a gonosztevővel. Neked el kell tűnnöd, Marco.

Giovanni felemelte a tőrt, és elvonszolta a barátját. A zöldségpiac közelében megállottak, hogy megvárják Paolót. A sok ember látása megnyugtatta őket. Ügy látszott, hogy Marco csak most tér magához kábultságából.

- Szerencse, hogy jöttél, Giovanni! - mondta, és borzadállyal emlékezett a felemelt tőrrel nekirontó férfi arcára Kis híján minden megszűnt volna, soha többé nem mehetett volna Muranóba, soha többé nem láthatta volna a csábító, az ég minden színében csillogó vizet. Mereven és véresen hevert volna a teste az utca szennyében. Barátja, Giovanni megmentette. Milyen csodával határos módon bukkant fel épp a legjobb időben!

- Giovanni - mondta Marco -, úgy estél a torkának, mint egy nyílvessző. Csakugyan, mint egy nyílvessző!

Giovanni arca elkomorult. Mintha nem is hallaná barátja szavait. „Púpos varangy" - mondta a gonosztevő. Hirtelen előhúzta a tőrt a tarsolyából.

- De mi van Gianninával? - kérdezte Marco. Kezét barátja vállára tette. 

- Mondd, Giovanni, mit meséltél Giannináról?

Giovanni zavartan tekintett rá. Egyszerre szorongó aggodalmat érzett Paolóért.

- Segítenünk kell Paolónak! - mondta. - Gyorsan, Marco!

Visszafutottak az úton. Amikor a csapszéknél be akartak fordulni a sarkon, szembetalálkoztak Paolóval. Szaporán lélegzett, arca fénylett a verejtéktől.

- Eltűnt a gazember -- mondta lihegve. - Nem láttam többé. Úgy rohant, mint az ördög. Távozzunk erről a környékről. Gyertek!

- Jó, hogy újra itt vagy. Paolo - mondta Marco, s átölelte a széles vállú, erős szolgát.

- Halálosan megijedtem, amikor nektek rontott az a nyomorult! - törölgette Paolo izzadt homlokát.

Giovanni óvatosan megtapogatta jobb karját, amellyel a házfalnak vágódott.

- Megsérültél? - kérdezte Marco aggodalmasan. Giovanni a fejét rázta. Leültek egy kőpadra. A rakparton teherhordók rakodtak be a hajókba. Hosszú sorban cipeltek velencei üvegekkel megtöltött faládákat és sószsákokat az ingadozó pallón. Egy írnok, fontoskodó arccal feljegyezte az egyes darabokat, mielőtt eltűntek volna a rakodótérben. Az árbocok és a felgöngyölt vitorlák mögött San Giorgio házai, templomai és kertjei látszottak. Az égen egy hegy alakú fehér felhő állott; a csatornából a San Giorgio felé vezető utat mutató tölgyfacölöpökön fehér sirályok ültek.

- Ez az a levél, amely téged, gazdácskám, erre a rosszhírű környékre hívott? - kérdezte Paolo. - Érdekes! 

- Nagy kezében tartotta a papírt, és elgondolkozva szemlélte a gondosan rótt betűket. Marco már korábban felolvasta a szöveget, és elmondta, hogyan jutott kezébe a levél.

Mindez azonban most már nem volt olyan fontos. Minden gondolatukat elfoglalta az a borzasztó hír, hogy Giannina eltűnt. A szűk utcában átélt élmény úgy elhalványult, mintha már hetek teltek volna el azóta.

- Meg kell keresnünk Gianninát -- mondta Marco. - Most azonnal!

- De hol lehet? - kérdezte Paolo, és tanácstalanul nézett a két fiúra.

A TÁNCOLÓ MEDVE

Napok óta nem esett egyetlen csepp eső sem. A páduai országút szinte kihaltan hevert a sugárzó napsütésben. Egy kocsi - előtte a dózse istállójának két karcsú lábú lova -, porfelhőt vert fel, amely jobbra és balra oszolva ereszkedett le a fűre.

Az út menti emelkedésen kápolna állott. Kovácsoltvas kapuja előtt ült Giannina, és fénytelen szemmel nézett a kocsi után. A por belepte a lányt, behatolt orrába és fülébe, megtapadt arcába lógó kusza hajában, és marta a szemét.

Éjszaka szénakazalban aludt. Kábultan ébredt késő délelőtt és egy kis patakban megmosdott. Azután tovább vándorolt. Füvet gereblyéző parasztasszonyok bort, kenyeret és kecskesajtot adtak neki, és tudni akarták, hogy a lány miért járja az országutat olyan egyedül és utazásra annyira felkészületlenül. Azt felelte, Páduába akar menni, a nagybátyjához. Nem árulta el, hogy megszökött.

Soha többé nem tér vissza Messer Celsihez. Giannina nekitámaszkodott a kápolna forró köveinek és kitörölte szeméből a port. Elfáradt, a legszívesebben lefeküdt volna az árnyékban. De tovább kellett jutnia, mert elhatározta, hogy Pádua közelében kér szállást egy faluban, és másnap eléri a várost.

Lassan elgördült előtte egy ökrösszekér. A paraszt a deszkán ült, lelógatta a lábát és maga elé meredt. Távolban egy falu házai emelkedtek; sötét, néma ciprusok San Michele temetőjére emlékeztették Gianninát. Enyhe fájdalom költözött szívébe, s elterjedt egész testén. Lehunyta szemét, átadta magát a búbánatnak. Szinte félálomban leheveredett a fal árnyékában. Kissé aludni akart és elfelejteni mindent, ami fáj. Egy-kettőre mélyen és egyenletesen járt a lélegzete, külsején semmi sem árulta el azokat a nyugtalan álmokat, amelyek hatalmukba kerítették.

Jobb karja szolgált párnául a feje alatt, fekete haja befedte arcát, barna lába kinyúlt a fal árnyékából a nap melegére.

Giannina álmodik. Hallja Giovanni énekét. A dagály ellepi a villa lépcsőfokait, és egyre magasabbra emelkedik. Fenyegető, rohanó felhők fedik az eget. Vihar korbácsolja a vizet, a víz már Giovanni térdéig ér, körös-körül mindenütt víz van, sűrű eső esik. De a vihar üvöltésénél és a hullámok tombolásánál hangosabban cseng Giovanni éneke. Giannina rettenetesen fél. „A víz, Giovanni!" Nem is látja már barátját, az ár összecsap felette... „Idenézz, Giannina, tiszta ezüsttükröt kapsz tőlem. Csak álmodtál. Hiszen süt a nap, Giannina. Nem látod, hogy csillog?"... „Milyen nagy szemem van, apám!" ... Riadtan kiált fel. A tükörben Messer Celsi dühtől eltorzult arcát látja, Messer Celsi heves mozdulattal visszasimítja hajfürtjét és üvölt: „Mit csináltál a kappanocskámmal, te tolvaj?! Leég a ház! Segítség, leég a ház!..." Giannina el akarja dobni a tükröt, de egyetlen tagját sem tudja megmozdítani. Messer Celsi ujjai megragadják a nyakát és összeszorítják...

Különös társaság közeledett az országúton a kőkápolna felé. Barna képű, izmos öreg férfi jött, akinek fekete szakállát ezüstszálak szőtték át. Szegényes öltözéke volt, s sárga kalapot viselt pompás tollal. Hajlott orrú, merész cigányarca elárulta, hogy nem itáliai származású. Vállán kis majmocska ült. A majmon vörös bársonynadrág és sárga zeke volt. Amikor egy éppen arra repülő pillangó után akart kapni, majdnem leesett, utolsó pillanatban azonban megkapaszkodott gazdája nyakában.

- Ne butáskodj, Pippino! - mondta az öreg. Megállt, és tarkójára tolta kalapját.

- No, Herkules, tudsz-e még futni? - kérdezte és megfordult. 

- Meleg van ma, öreg barátom, ugye? Várj csak, ott a kápolnánál megpihenünk.

Herkules, a szomorú szemű, embermagasságú barnamedve megrázta kövér fejét, mintha megértette volna gazdája szavát. Az öreg újra megragadta a kerekekre szerelt, inkább ketrecnek, mintsem kocsinak nevezhető jármű rúdját, és meghúzta a kötelet, hogy a medvét továbbhaladásra nógassa. Herkules fáradtan cammogott mellette. A magas láda vastag rácsain zörgött a zár, Pippino ügyes kézzel bolhászkodott.

A páduai egyetem felé haladó két diák néhány tréfás szót kiáltott az öregnek, és figyelmeztette, hogy ideje Pippinót szárazba rakni. A bolhászkodás buzgalmában Pippino nadrágja is nedves lett. Megdöbbent arcot vágott, amikor gazdája összeszidta. Nem is tudta, hová legyen szégyenében.

A kápolnánál megállt a kis karaván.

- így ni, Herkules, most kicsit szabadon engedlek. Maradj szépen a közelben, mindjárt akad valami falnivaló. Neked pedig, öcskös, először lehúzzuk a nadrágodat. Te kötőféken maradsz, különben még elszaladsz tőlem.

Pippino fel-felugrált örömében, hogy megszabadult a terhes ruhadaraboktól. Mialatt az öreg kinyitotta a ketrecet, hogy eleséget keressen, Herkules a kápolna körül szaladgált, és meglepetten állt meg a fűben fekvő lány előtt.

A medve alig egyesztendős korában került az emberek hatalmába. Semmit sem tudott már a sötét, hallgatag erdőkkel borított Kárpátok magas hegyeiről, ahol valamikor a hazája volt. Amióta csak emlékezett, emberek vették körül, akik azt kívánták tőle, hogy a legcsodálatosabb mozdulatokkal két lábon forogjon egy kis dob ütemére.

Herkules beletörődött abba, hogy orrában karikával, táncoló medveként kell országról országra vándorolnia, örült, hogy az öreg cigányban olyan gazdára lelt, aki nem bánt vele túlságosan rosszul.

A keleti bazárokban és a spanyolországi, franciaországi, németországi és itáliai vásárokon az emberek gyakran, rosszak voltak hozzá, ha elfáradt táncolni a könyörtelen tamburin ütemére. Herkules hosszú élete során arra a tapasztálra tett szert, hogy a legjobb, ha teljesíti az emberek minden kívánságát.

Emlékezett, mi történt vele az alexandriai kikötőben. Fiatal, forró vérű és nagyon kapzsi arab volt a gazdája, reggeltől estig táncoltatta a medvéjét. Valamelyik délután részeg, kiáltozó nézők között, egy téren kellett tudományát bemutatnia. Annyira kimerült, hogy csak a legnagyobb fáradsággal tudta magát egyenesen tartani. Kérlelhetetlen forrósággal sütött a nap. Öt újra meg újra talpra állította a tamburin pergése és a csörgők zöreje, s arra kényszeríttette, hogy táncolva himbálózzék és forogjon. Mintha a tér túlsó végén álló öszvéreknek és tevéknek is megesett volna rajta a szívük, panaszosán felbőgtek. De az emberek nem tágítottak. Gazdája olyan hevesen rántotta meg orrkarikáját, hogy felágaskodott a fájdalomtól.

Az árusok levették a szemüket szőnyegeikről, gyümölcseikről, üveggyöngyeikről, edényeikről és élesre fent fegyvereikről. Csak a komédiát nézték. Egyesek elítélték a kegyetlenkedést, mások azonban - mit sem törődve az állat kínjaival - biztatásukkal még dühödtebbé tették a medvetáncoltatót, aki rúgásokkal noszogatta Herkulest, amikor pedig ez sem használt, elővette kését, és négyszer a medve oldalába szúrt. Vér csörgött a barna, elpiszkolódott bundán.

- Táncolj, te ördögfajzat! - kiáltotta az arab, és vadul a tamburinra ütött.

- Mindjárt táncolni fog - kiáltott valaki a nézőközönség közepéből és részegen nevetve a combját verdeste.

Herkules nem érzett már fájdalmat, sem kimerültséget, amikor felemelkedett, és mancsának egyetlen csapásával leterítette kínzóját. A tamburin a szétrebbent nézőtömeg közé repült. Herkules már nem fontolgatott semmit. Elfutott a kiabáló emberek mögött, szétvert egy edényekkel megrakott fabódét, megriasztotta az öszvéreket és a tevéket, átszaladt az üres utcákon, és jó csillaga vezetésével megtalálta a kijáratot a városból.

Herkules tudta, hogy az életéért fut. Messze elkerülte az embereket. Egy bozótban megtelepedett, és ott töltötte az éjszakát. Napokig barangolt az országban. Csak kevés élelmet talált; így végül is becammogott a legközelebbi faluba, mely mindössze néhány házból állott. Készséggel hagyta magát megfogni és egy régi istállóba záratni. Olyan elcsigázott volt, hogy majdnem két napot, két éjszakát aludt. Felfalt mindent, amit eléje öntöttek.

A véletlen úgy akarta, hogy ebben az időben vándorútján a faluba vetődött az öreg cigány, Aksza nevű nyolcéves unokájával és egy kis majommal. Kairóból jött, Jeruzsálembe tartott. Olcsó pénzen megszerezte a medvét, s elvitte a nagyvilágba.

Herkules élete megváltozott. A kis Aksza szerette a nagydarab, jóindulatú állatot, gondoskodott arról, hogy jó helye legyen, és titkon adott neki a kéregetései során kapott édességekből is. Herkules a barátja és játszótársa lett.

Csak néhány esztendeig tartott ez a jó világ. Damaszkuszban Aksza felkeltette két rabszolgakereskedő figyelmét. Ezek körülményeihez képest magas összeget kínáltak az öregnek, és szép szóval megígérték, hogy a lányt egy gazdag úrnak adják el, aki úgy bánik majd vele, mint valami hercegnővel. Aksza tizenkét éves volt és rendkívül szép. Nehéz idők jártak. Az öreg tudta, hogy egy napon oda kell adnia az unokáját. Sokáig töprengett, végül beleegyezett.

Szomorúan vett búcsút Akszától, és továbbment Herkulessé] meg Pippinóval. Azzal vigasztalódott, Aksza számára vége a nyomorúságos csavargásnak. Bizonyára jobban megy majd a sora, hiszen mindkét rabszolgakereskedő ezer esküvel fogadkozott erre, és Allahot idézte tanúnak.

Herkules alig vett észre valamit a búcsúból. Aksza büszke volt, tudta, hogyan rejtse el fájdalmát.

Amikor most Herkules meglátta a kápolna árnyékában fekvő lányt, különösen derűs, boldog érzés vett rajta erőt, mely elűzte minden fáradtságát. Úgy hitte, egy ismert hang csengését hallja. Barátságos dörmögéssel hajtotta fejét Giannina arcára, és megszaglászta nedves orrával.

- Mit találtál, Herkules? - kérdezte az öreg.

Giannina, váratlanul felriadva nyitotta fel szemét, és csodálkozással tekintett a bozontos, barna fejre. Első pillanatban azt hitte, még mindig álmodik; csak amikor Herkules egész nagyságában felegyenesedett és - valami belső kényszernek engedve - ügyetlen táncba kezdett, s amikor a fű, a virágok, az ég képe tudatáig hatolt, amikor az országúton haladó emberek beszélgetését hallotta, döbbent rá, hogy már nem alszik. Különös módon nem félt az óriási állattól. Inkább szórakoztatták a mozdulatai.

- Herkules, mi van veled? Táncolsz, ha nem is mondom? Az öreg a kápolna mellett állott, és a fejét csóválta. Ekkor látta meg Gianninát, aki felült és elsimította arcába hulló haját.

- Hát így vagyunk, Herkules! - kiáltott fel az öreg. 

- Hiszen te egy előkelő gavallér vagy! Most gyere, kész az ennivaló. Te pedig, kis virágszálam - fordult Giannához -, itt alszol fényes nappal, és egyáltalán nem félsz az én Herkulesemtől? Nem is kell félned, szereti a kislányokat..

Az öreg leült Giannina mellé a fűbe; Herkules beleszimatolt a levegőbe és eltűnt a kápolna mögött, ahol készen várta ennivalója.

- Igen, igen - mesélte az öreg cigány -, Herkules okos állat. Az én Akszám úgy szerette, mintha bátyja lett volna. Aksza olyan szép volt, mint a pipacs az arányló búzában... - Az öreg elmerengve nézett maga elé.

- Volt egy lánya is? - kérdezte kíváncsian Giannina. - És hová lett?

- Ó, gyermekem, ha én azt neked elmesélhetném! Szomorú történet ez. Amióta Aksza nincs velünk, elhagyott bennünket a szerencse. - Az öreg cigány gyors pillantást vetett a lányra.

- Mesélje hát el, nagyapóka! - kérlelte Giannina. Már megfeledkezett saját sorsáról.

- Aksza kis varázsló volt. Ha a tamburint verte és csípőjét ringatta, táncra perdült mindenki, aki a bűvkörébe lépett. Ilyen volt az én Akszám; a legkeményebb szívűek is megnyitották erszényüket, amikor ő tányérozott. Egyetlen szavába került, hogy Herkulest táncra bírja. Még ha fáradt volt is, felegyenesedett és szívesen forgott. Nekem gyakran szidalmaznom kellett, amíg felcihelődött a táncra, Akszának egy szava elég volt...

Giannina feszülten figyelt az öreg cigány álmosító hangjára. A cigány, pedig időnként vizsla pillantást vetett a lányra, mintha azt akarná kifürkészni, vajon volt-e szavainak hatása.

- Egyszer egy gazdag, előkelő úr jött, hímzett selyemruhába öltözve, akár egy szultán, és meglátta táncolni az én Akszámat. Csak állt és szinte bűvölten nézte. Ó, kislányom, ha te ismerted volna Akszát! Oly szép volt piros ruhácskájában, mint a mesebeli hercegnő. Az úr egy aranyat adott nekünk és barátságosan megsimogatta Aksza arcát. Aztán maga mellé vont engem és ötszáz aranydukátot ajánlott az én Akszámért...

- Csak nem egyezett bele az üzletbe? - kérdezte Giannina s a lélegzete is elállt.

- Még ezer aranyért sem adtam volna oda - válaszolta az öreg. 

- De hát, tudod, ha egy előkelő úr valamit a fejébe vesz. 

Egy napon elment az én Akszám, hogy Herkules meg Pippino számára eleségről és vízről gondoskodjék, és nem jött vissza többé. Kerestem, tízszer is elszaladtam a kádihoz, és feljelentettem a gazdag urat. Végül kiűztek a városból. Még örülhettem, hogy nem szabtak ki rám ötven botot. Ki törődik egy szegény anyátlan cigánylánnyal?

Az öreg szomorúan nézett maga elé. Már ezerszer elmesélte ezt a történetet, de mindig újabb apróságokkal fűszerezte, mígnem ő maga is elhitte, minden úgy történt, ahogyan elbeszéli.

- De mit csinálsz ilyen egyedül az országúton, virágszálam? - Ravasz, alattomos arckifejezéssel tekintett a lányra. - Ügy látom, bánt valami.

Gianninát úgy meghatotta a cigánylány története, hogy csak pillanatok múlva talált vissza a valóságba. Egy homályos érzés arra intette, ne mesélje el sorsát az öregnek. Ekkor visszatért a medve, és vidáman szimatolta a lány karját, mintha arra biztatná, hogy simogassa meg. A lány végigsimított az állat barna bundáján, és örült elégedett dörmögésének.

- Jó kislány vagy - mondta az öreg. - Szüléidhez igyekszel?

Giannina a mackó bundájába rejtette fejét.

- Nem mehetek haza - csuklott el a hangja, megfeledkezve minden elővigyázatról. - Nem, nem! Soha többé nem megyek haza!

- Persze, persze! Mindjárt gondoltam, hogy valami bánatod van, virágszálam. Szép vagy, mint az én Akszám. Csak ne sírj! Lám, itt van Pippino is.

Kézen fogta a lányt, és a kordélyhoz vezette.

- Itt van most az egész családunk. Pippinóra vigyázz! Egyszerre csak a fejedre huppan és megcibálja a hajadat. Bolhája is annyi van, mint égen a csillag, de ha néhány napig eteted, már egészen hozzád szelídül... Herkules meg szót fogad neked, mint egy engedelmes kiskutya ... Most ülj le kislányom, és meséld el, miért nem térhetsz haza. Majd csak lesz valami tanácsa az öreg Alinak ...

Paolót bántotta a lelkiismeret, amiért nem szólt Marco anyjának, hogy nekiindul a két fiúval. Most azonban már késő volt. Az Aquileja felé vezető úton haladtak; egy mestrei halász mondotta nekik tegnap, hogy ebben az irányban ment egy lány, aki a leírás szerint Giannina lehetett.

Levertek voltak mind a hárman. Előttük nyúlt el a végtelen országút a számtalan keresztezéssel, a patakok és folyók felett ingó hidakkal; beletorkollott a falvakba és városokba, ügyesen tekergett a házak között, kígyó módjára felkúszott a dombokra és a hegyekre, és nem volt se eleje, se vége. A súlyosan megrakott kalmárszekerek kerekei csikorogtak a kitaposott kerékvágásokban. A szekerekre alabárdokkal és íjakkal felfegyverzett zsoldosok vigyáztak. A tiroli grófságból, a salzburgi érsekség hegyeiből, Karintia és Stájerország hercegségeiből, erdőkre, szántóföldekre, hegyekre, legelőkre, folyókra és házakra terített pókháló gyanánt Velencébe vezettek a poros országutak, hogy ott a csatornákba és a tengerbe torkollva, a láthatatlan vízi utakon távoli partokhoz fussanak.

A vándorok megálltak egy fogadó előtt, amelyre két hatalmas öreg fa árnyéka borult. Marco bement, hogy Giannina iránt érdeklődjék. A fogadós barátságosan válaszolgatott. De megint hiába jártak. Napok óta nem tért be egyetlen lány sem.

- Az öreg Francescót kellett volna megkérdeznünk - mondta Giovanni. 

- Ö sok olyat tud, ami mások számára rejtély. De, ugye, most csak nem térhetünk vissza?

- Annyi út van, melyiken lesz a kis Giannina? - tekintett Paolo kérdően a két barátra.

- Megtaláljuk, még ha a világ végére kell is mennünk - felelte Marco. Titokban azonban mélységes aggodalom töltötte el anyja miatt, aki igazán nem sejthette, hová tűnt el olyan hirtelen a fia.

Az út jobb és bal oldalán a friauli táj szőlővenyigéi kúsztak fel a karókra. A templomokban megkondultak a harangok. A vidékre ráborult az égbolt, amelyet itt-ott fehér felhők borítottak, szegélyükön rózsaszínű izzással. Nyugatra feküdt Velence, előttük, keletre, egy erdő nyitotta meg kapuját és fogadta magába az országutat.

A szőlővenyigék között fehér inges parasztok hajladoztak, vagy földdel megrakott puttonyokat cipeltek hátukon egy emelkedőre. Az út másik oldalán egy asszony ökörfogattal tarlót szántott az első aratás után. A forró késő délután csendes és mozdulatlan volt; az est már jelezte közeledtét.

A vándorokat érintetlen, fűszeres illataival körüllengte az erdő hűvös lélegzete. Egy rőzsét szedő öregasszony a fák közé menekült, amikor a lépéseket meghallotta. Az erdő és a szántóföldekkel, szőlőhegyekkel teli vidék a papoké volt, akik szigorúan büntették a legkisebb fatolvajlást is.

- Már második napja úton vagyunk -- mondta Paolo. - Rövidesen itt az éjszaka, és sehol semmi nyom. Térjünk vissza, uram. A signora nem tudja, hol vagyunk. Beteg és aggódik majd.

Marco nem válaszolt.

- Paolónak igaza van. Nincs célja, hogy tovább menjünk. Giannina talán éppen ellenkező irányba ment, s egyre inkább távolodik tőlünk. Gyere, Marco - szólt Giovanni -, visszamegyünk Velencébe, és beszélünk Giannina szüleivel. Akkor ismét útnak indulhatunk...

Marco tekintete zárkózott és elutasító maradt. Senki se lássa, mit érez. Értelme hajlott arra, hogy a másik kettőnek igazat adjon, de a puszta gondolat, hogy Giannina most oltalom nélkül bolyong az országúton, és nyilván nem tudja, hol egyék és aludjék, elűzött minden józan megfontolást. Sok kívánság lakik az ember szívében. Úgy hullnak oda, mint a csillagok és megvilágítják a homályt; azután kialszanak, esetleg tovább parázslanak, hogy valamikor még erősebben újra fellángoljanak.

Az erdő letompította a zajokat. Az esti napsugarak alig hatoltak át a lombsátoron, zölden és aranyosan csillogtak a megvilágított mohafoltok, a páfrányok különös madárszárnyakhoz hasonlítottak.

,,Talán igaza van Giovanninak - fontolgatta Marco. - Ha Giannina Pádua felé szökött, akkor minden lépés egyre távolabb visz tőle bennünket. Hiszen Mestrén kívül sehol sem találtuk nyomát. Ellenkezőleg. Minden jel arra mutat, hogy nem járt ezen az úton. Kimenjünk-e Aquileáig, vagy tán még azon is túl? És otthon az anyám? Hogy bánkódik majd az eltűnésem miatt!"

Marco szívében hirtelen világosság gyúlt. Talán még veszedelem is fenyegeti az anyját? Miért akarták őt magát megölni? És mit jelentett a titokzatos levél? Hogy mindezt elfelejthette!

Ó, anyám, édesanyám! - suttogta valami a lelkében. Marco látta Paolo széles hátát, amely lépteinek ütemében mozgott; mellette ment Giovanni, s igyekezett lépést tartani. Most megállt és bevárta Marcót.

- És ha Pádua felé ment? - kérdezte.

- Már magam is gondoltam erre - felelte vontatottan Marco.

- Anyád bizonyára aggódik érted, Marco. És az apám is miattam! Vissza kell mennünk. Tudod, az az érzésem, hogy megtaláljuk még Gianninát. Talán itt van egész közel, és mi valahol elszaladtunk mellette ...

- Hamarosan beesteledik - vetette közbe Paolo.

Marco már csak látszatra ellenkezett. Amikor Giovanni és Paolo lassan megindult visszafelé, követte őket.

Ismét Velence felé mentek hát. Kiléptek az erdőből a szabad ég alá s érezték a meleg esti levegőt. Giannina megtalálásának reménye meggyorsította lépteiket. Ez a reményük olyan erőssé vált, hogy elfelejtették a fáradtságot és az éhséget. Az erdő árnyai közt reménytelennek látszott a lány felkutatása, most azonban az arányló esti napsütésben megerősödött bennük a bizonyosság, hogy Giannina előkerül.

Giovanni oly biztosan érezte, hogy kis barátnőjük közvetlen közelben tartózkodik, mintha csak titkos üzenetet kapott volna valahonnét. Mikor a távolban embercsoportot pillantott meg, kalapácsként vert a szíve a mellében. Amint hamarosan kiderült, parasztasszonyok voltak, akik hazafelé tartottak az urak földjeiről.

Erős hangon mondotta, hogy csalódását leplezze:

- Egész biztosan megtaláljuk. Azt hiszem, most vagyunk a helyes úton.

Meg se várta a választ, máris továbbfutott. A másik kettő alig tudta követni.

Többé nem zavarta őket a néhány órával ezelőtt még minden bizakodást megsemmisítő, sok útkeresztezés. A baloldali dombon vár állott, alatta egy falu csendes házai tűntek elő. Két barna-fehérfoltos vadászkutya sürgölődött a lebocsátott felvonóhídnál. A vándorok megcsodálták a lakóházakat és a zömök őrtornyot övező, megerősített falakat, melyek fenyegető ökölként nehezedtek a barátságos tájra.

Néhány pillanatig megfeledkeztek az országúiról. Elsőnek Paolo tudott megválni a látványtól. Utólag mindegyik azt állította önmagáról, hogy ő látta meg elsőnek a közeledő csoportot. Ennek a kis baráti vitának azonban nem volt semmi jelentősége. Mindegyikük szentül hitte, hogy már akkor sejtett valamit, amikor elhagyták a sötét erdőt.

Mindenesetre Paolo kiáltott fel elsőnek:

- Micsoda nevetséges társaság ez? Egy férfi sárga kalappal. - Beárnyékolta a szemét, mert vakította a nap. - És egy lány tart vele...

- Giannina? - kérdezte hitetlenkedve Marco.

- Giannina! - kiáltott fel Giovanni, s eléjük szaladt.

Marco és Paolo is nekiiramodott, úgyhogy majdnem egyszerre érkezett Gianninához. Ali, az öreg cigány, a földre fektette a kocsirudat és sárga kalapját lengetve üdvözölte az urakat. Arcán nem látszott, hogy mennyire nincs ínyére ez a találkozás. Hiszen tegnap este nagy fáradságába került, míg Gianninát rábeszélte, hogy tartson vele. És most mindez hiábavalónak bizonyult.

- Itt vagy, Giannina? - kérdezte Giovanni. - Kerestünk, Giannina! - Bosszankodott a hétköznapi szavak miatt, de hogyan is fejezze ki minden érzését?

- Giovanni? Marco? - kiáltott meglepetten a lány, mintha szellemekkel találkozott volna, nem pedig olyan emberekkel, akiket évek óta ismer, és akik úgy hozzátartoznak életéhez, mint a víz Murano körül és a barackfa a szülői ház kertjében.

- Kerestünk, Giannina - mondta Marco is. - Mindenütt érdeklődtünk utánad, de senki sem látott. Hogyan is mehettél el anélkül, hogy ne szólj legalább egy szót nekünk? És egyszerre csak újra itt vagy. Jó, hogy találkoztunk veled, Giannina! Most gyorsan hazamegyünk.

Fokonként aludt ki az öröm fénye Giannina szívében, mint viaszgyertyáké, amelyeket az emberi kéz sorra elolt. „Hazamenni - így mondta Marco -, Messer Celsihez?"

- Gyere, Herkules! - szólt a cigány, és kinyitotta a ketrecet. - Ne kíméld még egy ideig a lábadat! Táncolj, öregem, táncolj a mi kis Gianninánknak!

Fojtottan és keményen dobolt az ököl a tamburinon, izgatóan szóltak a csörgők.

Herkules táncolt.

A ketrecben maradt Pippino a rácsot rázta.

Nyugaton leáldozott a nap, széles aranysávok húzódtak a láthatárról a piros, sárga, narancsszínű és halványlila bárányfelhőkig.

- Hej, Herkules, táncolj! Táncolj a kis barátnődnek! Nemsokára királyi és császári udvarokban táncolsz majd!

Szólt a tamburin.

- Akszánk újra velünk van. Látod? Táncolj, táncolj, Herkules! Haja a sápadt sivatagi homokhoz hasonló, de mikor rásüt a nap, tiszta arannyá változik!

Herkules táncolt! Búskomor szemét nem vette le Giannináról. Marco, Giovanni és Paolo is a varázsló bűvkörébe került. A napkorong tüze végiglángolt az egész égbolton. Herkules bundája fénylett. Az öreg cigány szeme izzott, ajka szavakat mormolt, ezek hangos felkiáltásokká fokozódtak, és különös módon kísérték a tamburin ütemét.

- Táncolj, Herkules! Aksza újra itt van, a haja éjfekete lett. Szomorkodik. Orcája tejfehér. Sír. Táncolj, Herkules! Hamarosan grófok és ifjú hercegek előtt táncolsz majd!

- Hagyd abba, öreg! - mondta Paolo érdesen. - Ne bolondítsd a lányt, úgyis velünk jön. - Letérdelt Giannina elé és magához vonta. - Nézz rám, Giannina! Látod a karomat? Ez a kar megvéd. Senki sem bánthat.

A tamburin hirtelen elnémult. Herkules a földre eresztette mellső lábát; Pippino dühösen ugrált a ketrecben. Egy úr meg egy hölgy lovagolt át a felvonóhídon.

- Cigány, félre az útból! - kiáltotta a férfi.

Ali, aki az út közepén állt, sietős meghajlással húzódott félre. A nő néhány szót suttogott kísérőjének. Az helyeslőén bólintott.

- Menj a várba, cigány! Mondd, hogy az úr küldött. Megkereshetsz néhány soldót.

Ali tízszer is meghajolt, és széles mozdulattal lóbálta kalapját.

- Be a ketrecbe, Herkules! Hallottad? A várba kell mennünk.

- Messer Celsi ütlegelt, megtaposott, és az arcomba vágott az öklével -- mondta Giannina. -- Mit vétettem?

Szeme fájdalomtól és gyűlölettől sötétlett.

- Soha többé nem térsz vissza hozzá! - Marco arca hirtelen felderült. - Beszélek majd anyámmal, Giannina! Beteg és ápolásra szorul. Hozzánk jössz, Giannina. Akkor minden rendben lesz.

- Soha többé nem térsz vissza Messer Celsihez - mondta Giovanni is. - Olyan tőröm van, hogy röptében el lehet vágni vele egy madártollat. Nézd meg, Giannina! Most már igazán nincs okod a félelemre ... Apád halottsápadt lett, amikor meghallotta, hogy megvertek -- mesélte némi szünet után. -- Egy cselédlány közölte vele, ő látott kirohanni a konyhából. Apád a földhöz vágott egy tükröt és lábbal tiporta. Ha anyád nem tartja vissza, azonnal elrohant volna Messer Celsihez... Tudod már, hogy meg akarták gyilkolni Marcót?

Giannina kibontakozott Paolo karjából. Annyi benyomás zúdult rá, hogy csak az utolsó mondat maradt emlékezetében.

- Meg akartak gyilkolni, Marco? Igaz ez?

- Giovanni és Paolo mentett meg - felelte Marco.

- Ezzel a tőrrel, ni, ezzel akarták megölni Marcót. - Giovanni odatartotta a tőrt. Giannina elvette és a tenyerére fektette.

- Apám széttaposott egy tükröt? - kérdezte összefüggéstelenül.

Herkules még egyszer, utoljára odajött hozzá és fejét a vállához dörzsölte. Aztán engedelmesen tűrte, hogy bezárják a ketrecbe.

- Isten vele, nagyapóka! Isten veletek, Herkules és Pippino. Nem mehetek tovább.

- Isten veled, virágszálam! - mondta az öreg cigány. - Adjon neked az Isten egészséget, gazdagságot. Én most tovább megyek, hogy megkeressem Akszámat...

Felemelte a földről a kocsirudat és nyakába vette az istrángot. Csikorogva megindultak a kerekek. A nap tüzes korongja ráfeküdt a sötét, erdős hegytetőre.

- Már azt hittem, hogy megtaláltam az én Akszinkámat - mormogta maga elé az öreg -, de az öreg Alinak nincs már szerencséje.

A ketrec ügyetlenül ide-oda himbálózott. A kerekek előregördültek a kitaposott barázdákban.

A távolban ugattak a kutyák.

HALÁL ÉS KOCKAJÁTÉK

Az ablakon beáramlott az éjszaka.

Signora Polo nyugtalanul feküdt ágyában, és a gyertyákra meredt. Kora reggel óta hullott az eső. Beköszöntött az ősz, Velence ilyenkor nagy, elhagyott hajóhoz hasonlított, amelyen itt-ott homályos fények imbolyogtak.

A levegő nyirkos volt és egészségtelen, de a beteg kérte, maradjanak nyitva az ablakok és az erkélyajtók. Ágya mellett selyemzsinór függött, amellyel meghúzhatott egy jelzőharangot. Signora Polo ritkán használta. Szerette az egyedüllétet, ámbár félt is tőle. Ezekben a magányos, éjszakai órákban élt benne legerősebben az a halvány remény, hogy férje, a bátyjával együtt, visszatér. De legkínzóbbak voltak a kételyei is. Ezerszer elűzte a gondolatot, amellyel sokan szerették volna megbarátkoztatni, hogy férje nincs többé az élők sorában. Ezek az ördögi, kínzó gondolatok az értelem köntösében jelentkeztek; hogyan lehetne még életben -- suttogták --, hiszen tizennégy évvel ezelőtt utazott el, és azóta egyszer sem adott életjelt. Valóban merész ember volt, nem riadt vissza a veszedelmektől. Sok hajó nyugszik a tenger fenekén ...

De az éjszaka meghozta a Nicolóval töltött boldog órák emlékét is. Így hát az asszony kívánta az éjszaka sötétjét, ha félt is tőle. Orcája sápadt és áttetsző lett. Az egészség pírja már esztendőkkel korábban eltűnt róla. Csak akkor élénkült fel a tekintete, ha Marco vele volt. Amikor fia az ágya mellett ült, amikor nagyapjáról, Andrea Polo da San Felicéről és apjáról, Nicolo Poloról mesélhetett neki, az asszony újra átélte a múltat, és néhány percre mindezt a boldog jelennek képzelte. „Nem a teste beteg, Signora - mondta minden orvos. - A lelke beteg, és ez elrabolja minden életkedvét."

A lobogó gyertyafény megvilágította a falon a piros szőnyegeket. Hirtelen ismét rátört a félelem. Felegyenesedett, mintha testi fájdalom gyötörte volna, keze a selyemzsinór után nyúlt. A csendben hangosan csilingelt a csengő. Gyors léptekkel bejött Giannina.

- Mi történt, Signora? - kérdezte. - Csillog a szeme. Lázas? Hívom az orvost.

- Nem, nem! - kiáltott a beteg. - Nem kell orvos. Hol van Marco? Mondd meg nekem, hol van Marco! -- Megragadta Giannina kezét. - Mondd meg nekem gyorsan, idehaza van Marco?

A finom eső s a csillagtalan sötétség gyászfátyolként húzódott az ablakok előtt.

A Signora annyira elgyengült ettől a megerőltetéstől, hogy még a kezét is nehezen tudta mozgatni a takarón. A barna, egészséges arcú Giannina lehajolt, és mint egy kis anya jóságosán mondotta:

- Hiszen idehaza van Marco, Signora. Oly mélyen alszik, hogy még a csengőszót sem hallotta.

- Vele van Paolo?

- Igenis, Paolo ott alszik Marco szobájában, ahogyan ezt Signora elrendelte.

- Vigyázz rá, Giannina - suttogta a beteg 

- Marconak soha többé nem szabad elmennie! Hallod-e? Olyan, mint az apja! Félek, egy napon tengerre száll! Gyűlölöm a tengert!

Gondolatban folytatta a kimondott szavakat: - Ha Nicolo visszaérkezik, arra kérem majd, költözzünk el Velencéből. Nem tudok többé a vízre nézni, magához vonzza az embereket, és sohasem adja őket vissza. A tenger titokzatos szavára keletkeztek mindenütt a partokon a települések és a városok. Ám Velence egyenest az alattomos vízre épült. A családok már nem önmaguk gazdái, osztozik rajtuk a tenger. Az egyik oldalon ott az asszony a gyerekekkel, a láthatatlan másik oldalon, pedig a férfi kereskedik arannyal, gyémánttal, szőrmével, kecskebőrrel, gabonával és ámbrával és mósusszal, vadászsólyommal és fűszerekkel. A dózse minden évben egy arany gyűrűt áldoz a tengernek, eljegyzi Velencét a tengerrel. Pogány, ördögi szokás!

- Félek, Giannina - mondta. - Koppantsd le a gyertyákat, hogy ki ne aludjanak... - Mi az? - Nehézkesen felemelkedett. - Megmozdult a kilincs, Giannina!

Halkan belépett Marco.

- Csak én vagyok, édesanyám. Nem érzi jól magát? Giannina kiment a szobából.

- Ülj le, fiam. Jó, hogy jöttél. Tedd be az ablakot! Egyedül akarok lenni veled.

Marco csodálkozva tekintett anyjára. Becsukta az ablakot és leült az ágy mellé, a székre. Olyan fehér volt anyjának arca, mint kékes holdfényben a cseresznyevirág.

Sárga fény hullott a piros szőnyegekre és tarka ablaktáblákra. A faragott oroszlánkörmökön, nyugvó asztalon kis, elefántcsontból vésett elefánt állott. A bútorok sötét színűek voltak.

- Nálad alszik Paolo? - kérdezte az anyja.

Ettől a kérdéstől félt Marco. Amióta Giannina keresésekor három napot távol töltött a háztól, a hűséges Paolo az ő szobájában aludt. Bár anyja semmit sem tudott a Marco elleni gyilkossági kísérletről, az elmúlt hét eseményei még inkább növelték szorongó félelmét, és mindenütt fiára leselkedő veszedelmet látott.

Ma Paolo szabadságot kért Marcótól, mert úgy vélte, nyomon van. Mit feleljen hát anyjának? Minden izgalom veszélyes lehet a beteg számára. Az orvos kérte a fiút, óvja minden rossz, de minden örvendetes hírtől is. Mégsem hazudhatott, anyjának aggódó szemébe tekintve.

- Be kell vennie az orvosságot, anyám. Oly forró a keze.

- Nálad alszik Paolo?

- Nem - mondta halkan - ma elküldtem.

- Nem tudom többé megmozdítani a bal karomat. Úgy érzem, mintha tű szúrna a szívembe... Titkolsz valamit előttem, Marco... Mondd, örülsz, hogy Giannina itt van?

- Örülök, anyám. De Giannina Giovannihoz tartozik. Giovanni apja szerencsétlenül járt, a fiának nincs már ideje énekelni...

- Hozd ide Giovannit, Marco. Szeretném még egyszer hallani az énekét...

„Minden olyan szomorú" - gondolta Marco. Giannina elmesélte neki Akszának. az öreg cigány unokájának sorsát. Csak gyászos dolgok vannak a világon? Hiszen a világ tágas és szép, beletartozik a föld, a víz és az ég. Aksza él valahol. Ki mondja, hogy boldogtalan. Kár, hogy nem beszélhet erről az anyjával.

- Egy kicsit járkálok, anyám. Paolo nemsokára visszajön. Addig itt maradok. Ha kívánja, itt alszom a szőnyegen, szívesen megteszem. Csak itt akarok lenni, hátha szüksége van rám.

- Ülj le fiam, épp oly nyugtalan a természeted, mint apádé... De miattam, nem kell aggódnod, majd elmúlik... Hiszen világosság van a szobában. Olyanok a gyertyák, mint a csillagok. Mindenütt világítanak. Ülj le, fiam, már nem látlak...

- Mi van veled, anyám? - Marco odahajolt anyja arcához. Az arc viaszsárga volt. Bal karja mereven kinyújtva feküdt a kék selyemtakarón. Szeme természetellenesen nagy volt, és holt tükörként verte vissza a fényt.

Marco az ajtóhoz futott

- Giannina! - kiáltotta. - Giannina! Mi történt anyámmal? ... Segítenünk kell rajta.

Giannina mosdótálat és kendőt hozott.

- Hívjunk papot, Giannina? - kérdezte Marco aggódva.

- Elmúlik ... Nyisd ki az ablakot!

A nedves, hideg kendőt a beteg homlokára tette. Az asszony szabályosan lélegzett, szeme becsukódott. Szinte úgy látszott, mintha mosolyogna.

A szobába beáramlott a levegő. Velence levegője volt, iszap, hal, tenger, fa, kender, ég és nap, tömjén, mirrha és szentelt gyertya szagával teli, hazai levegő. Sötéten folyt tova a keskeny csatorna, két bárka siklott el szorosan egymás mellett. Halk, komor zene töltötte be az éjszakát. Signora Polo felnyitotta szemét.

- Hiszen itt vagytok - mondta. - Merre voltam? Az ablakok tárva-nyitva. Lélegzem, a szívem egészen megnyugodott. Köszönöm, Giannina.

- Most elmehetek - így szólt a lány Marcóhoz. - Ha szükséged van rám, csak szólíts halkan. Akkor azonnal jövök.

Marco visszaült az ágy mellé

- Egy szót sem szabad szólnod, édesanyám - mondta. - Veled maradok, amíg rendbe nem jön minden.

- A beszéd nem esik nehezemre, Marco. Minden olyan világos bennem... Azt mondják, Velence a tenger királynője. Ne higgy nekik, Velence a tenger rabszolgája ... Tegnap nálam járt a nagybátyád, Pietro Bocco. Derék ember. Ha valami történik, megbízhatsz benne ...

- De hát mi történne? Pietro Bocco nem tetszik nekem. Barátságos, de hideg tekintetű. Nincs rá szükségünk. Veled maradok, ameddig csak akarod. Sohasem megyek el tőled. Azután itt vannak még a barátaim is: Giannina, Giovanni és Paolo. Paolo úgy törődik velem, mintha bátyám volna. Szeretem... Nem hiszed már, hogy az apám visszatér?

- Nem tudom ... - Oly halkan beszélt, hogy Marco az anyja ajkához hajtotta a fülét. - Süt odakünn a nap? ... Szeretnék ... most... sok ... sok ... embert... látni. Nem akarok többé egyedül lenni, Nicolo!

Egyforma színű volt a lagúna és az ég. Az eső elmosta a határokat. A Szent Márk székesegyház aranygolyós keresztekkel díszített kupolái úgy lebegtek a házak felett, mint öt pogány templom. Az utcák és terek szinte egészen kiürültek. A Piazza árkádjai alatt koldusok és hajléktalanok kerestek oltalmat, a rendőrök azonban újra meg újra elkergették őket, akkor aztán régi pajtákban, hidak ívei, kapubejáratok, vagy felborított halászcsónakok alá bújtak.

Csak gyér fények világítottak az éjszakában.

A csatornákon élénkebb volt a forgalom. Bárkák siklottak a hallgatag vizén. Dámák és urak vitették magukat, hogy szerencsejátékkal és kellemes szórakozással töltsék az éjszakát.

Paolo ebben az órában a zöldségpiac mögötti csapszékben ült. Hetek óta állandó vendég volt itt, és már összebarátkozott a kocsmárossal.

Néhány nappal ezelőtt egy férfi tűnt fel itt, bal szemén fekete kötéssel. A kocsmáros bizalmasan a keresztnevén szólította. Giorgiónak nevezte. Rendszerint egyedül ült valamelyik sarokban, és egyik pohár bort a másik után itta. Mégsem lett részeg. Paolo benne vélte felismerni Marco támadóját. Több ízben megkísérelte, hogy beszédbe elegyedjék vele, közömbös kérdéseire azonban csak morcos, semmitmondó feleleteket kapott, s ezek nem adtak tápot további társalgásra. A kocsmáros igen nagyra becsülte vendégét.

- A fekete Giorgio nagyon hallgatag fickó - magyarázta Paolónak -, agyonütheted, mégsem árul el semmit.

Giorgio egykedvűen szemlélte őt, ami megnyugtatta Paolót, hogy a félszemű nem ismert rá.

A kocsmárosnak ma rengeteg dolga akadt. Az esős idő a csapszékbe kergette a kézműveseket és árusokat, akik egyébként a nyílt piacon kínálták portékáikat, így aztán vegyes társaság tartózkodott a borgőzzel, durva tréfákkal és játékosok dühös vagy örvendező felkiáltásaival telített pincehelyiségben.

Paolo asztalánál egy evezőkészítő, egy terrazoműves, egy baromfiárus és egy lepénysütő ült. Az árusok szidták az esőt, mert tönkretette üzletüket: a két kézműves gúnyosan nézte asztaltársait, és úgy vélte, szívesen cserélne velük. A kereskedés oly sokat jövedelmez, hogy ez a kis eső mit sem számít. A baromfiárus hosszadalmas siránkozásba kezdett a magas adók miatt, és azt magyarázta, hogy sok árus alig keresi meg ételéhez a sót.

- Nehéz idők, nehéz idők! Igaz-e testvér? - fordult a lepénysütőhöz. Ez gondterhelt arccal bólintott. Láthatólag azonban egyikük sem állt túlságosan rosszul. Főleg a hordó alakú baromfiárus sugárzott félreismerhetetlenül a jómódtól, bármennyire is szerette volna eltitkolni.

A terrazoműves megsajnálta a két árust.

- Kocsmáros, hozzon két pohár tiszta bort szegény barátainknak, különben még elepednek a szomjúságtól!

A két árus először hevesen tiltakozott, amikor azonban előttük állt a szikrázó vörösbor, nem sokáig kérették magukat. A jól táplált baromfiárus hamarosan nagy csomagot bontott ki, és mindegyiküknek adott egy sült csirkét.

- Szívesen megosztom veletek a vacsorámat, testvérek - mondta borgőzös hangon.

Paolo, aki nem nagyon vette ki részét a társalgásból, ugyancsak kapott egy ropogós csirkét.

Sűrűn ültek az asztalok mellett. A kocsmáros és szolgálója serényen járt-kelt a hordók, padok és asztalok között, a facsapokból vörös, sárga és fehérbor csörgött a korsókba. Az olajlámpás tompa fényt árasztott, és enyhített az élénk arcvonásokon.

Paolo egyszerre csak felfigyelt. Csikorogva mozdult meg sarkain a nehéz ajtó. A fekete Giorgio lépett be, arcát még mindig eltorzította a kötés, gyors pillantással áttekintette a csapszéket, és lejött a lépcsőkön. Futólag köszönt a kocsmárosnak, és leült egy magányos székre a nagy hordó mellett. Paolo most már egész biztos volt benne, hogy Giorgio támadta meg az úrfit. Emlékezett hajlékony, macskaszerű mozdulataira, bozontos, barna szemöldökére és a majdnem szeméig lógó hajára.

- A la vostre salute! - kiáltotta a baromfiárus, akinek egyre jobb hangulata kerekedett, és felemelte poharát. - Vérzik a lelkem, amikor kitekerem a csirkék nyakát - mesélte. - De mit tegyek, testvérek? Valamiből élnem kell. Egyszer egy előkelő család szolgája kétszáz fülemülét hozott nekem. Az volt csak jó üzlet. Fürge vagyok, mint a gyík, pedig nem látszik meg rajtam. Egy kettő-három: máris letéptem a fejüket, és tanult orvos módjára kivettem a nyelvüket. Fülemülenyelvet szolgáltak fel a szép Izabella lakodalmán. Császári ínyencfalat ... A la vostre salute, testvérek!

Paolo érezte, hogyan árad vérébe a bor és serkenti gondolatait. Emlékek és álmok merültek fel benne, gyorsan tovasuhanó árnyak módjára. Nem hallgatta tovább az asztali beszélgetést, valami bocsánatkérést mormolt, és felállt, hogy odamenjen a fekete Giorgióhoz. Még maga sem tudta voltaképp, mit akart neki mondani. Jó lenne, ha egyszerűen galléron ragadná, és ide-oda rázná gúnyos pofáját, amíg zárt ajka meg nem nyílik.

Paolo szerencséjére ebben a pillanatban fekete ruhás, merev fehér arcú, simán hátrafésült hajú férfi ment át a tavernán; a kocsmáros felé tartott, leereszkedően üdvözölte, majd leült a fekete Giorgio mellé. Luigi Farino, az arzenál tiszteletre méltó írnoka volt.

Semmi sem árulta el arcvonásain azt az izgalmat és dühöt, amely nem hagyta nyugton a Marco elleni sikertelen merénylet óta. Ura, Messer Pietro Bocco, többé egyetlen szót sem szólt hozzá, csak vészjóslóan méregette. Luigi tudta, hogy a nemes urak általában egyetlen kézmozdulattal eltávolítják terveik veszedelmes ismerőit. Bár nem volt félénk természetű, nem tudott megszabadulni e kellemetlen tudattól.

De ennél a sötét félelemnél nagyobb volt pénzsóvárgása. Azért jött ma, hogy legalább három dukátot visszaszerezzen a fekete Giorgiónak adott ötből, vagy rávegye, hogy végre teljesítse megbízatását. A fekete Giorgio azonban babonásán irtózott attól, hogy másodszor is nekilásson az egyszer már balsikerű vállalkozásnak. Bérét egyébként már bezsebelte, s nagy részét a csapszékben hagyta, úgyhogy a legjobb akarattal sem tudta volna újra előszedni. Az írnok megjelenése felbosszantotta.

- Parancsol egy pohárka bort, uram? - kérdezte a kocsmáros. Luigi bólintott.

- Mi újság, Giorgio? - érdeklődött az írnok, és hangja fenyegetővé vált.

- Hagyjatok békében! - vágta vissza ingerülten a fekete Giorgio

- Akkor elő a pénzzel, öt dukátot kaptál, te tökfejű!

- Hallgass, halpofájú! - morogta Giorgio dühödten. - Gyere velem, kint annyi dukátot kapsz, amennyi beléd fér. 

Néhány soldót vetett az odasiető kocsmáros elé, s felállt. Aztán az írnok fölé hajolt, s így szólt: - Ha még egyszer zaklatsz, firkász, akkor hamarosan kihalászhatnak a csatornából.

A fekete Giorgio távozott anélkül, hogy körülnézett volna.

- Még egy kis borocskát, uram? - kérdezte a kocsmáros.

- Az ördög vigye el - mondta Luigi. - Hozz még bort, kocsmáros!

- Faragatlan fickó - suttogta a gazda. - Legjobb, ha békében hagyod.

Paolo feszülten figyelte a jelenetet. Az arzenál írnokát először látta a csapszékben. Sejtette, hogy valami köze van a gyilkos merénylethez. Mindenesetre jó lenne megismerkedni vele. így aztán kissé ingadozó léptekkel oda tartott, és lezöttyent mellette egy székre.

- Egyedül vagy, uram - szólt, és derűs pillantással méregette az írnokot. - Engedd meg, hogy kis időre melléd üljek.

- Ki vagy? - kérdezte Luigi hűvösen.

- Rakodómunkás vagyok, uram. Jól kerestem ezen a héten. Nem állhatom már tovább a baromfiárusok locsogását. Tisztelj meg azzal, hogy együtt igyuk meg borunkat. Két kancáéval, gazduram!

Az írnok nem vonakodott, bizalmat érzett az izmos, nyílt szívű teherhordó iránt.

Paolót ura bőségesen ellátta a puhatolózáshoz szükséges anyagiakkal. Most megcsörrentette hát zsebében a pénzt. Alig ürültek ki a poharak, máris újra rendelt. Közben az írnok minden szavára ügyelt. Eleinte nem tudott meg túl sokat. Luigi értett ahhoz, hogy féken tartsa a nyelvét.

Paolo csupán annyit tudott meg, hogy ivócimborája az arzenál írnoka, s Pietro Bocco szolgálatában áll. Erre viszont annál inkább felfigyelt, hiszen megerősödött gyanakvása: az írnok keze benne van a játszmában.

- Igyál, írnok! - kiáltotta nagy hangon. - A vér túl sűrű folyadék, tölts hozzá egy korty bort, és megélénkül, mint a halacskák a vízben. Ma nem számít a pénz, bort ide, kocsmáros!

Luiginak csak a szája mosolygott. Arca, orra és szeme oly mozdulatlan maradt, akár az érzéketlen kő. A bor sem bírta megeleveníteni a Luigi második természetévé vált álarcot. De azért az ital mégis megzavarta gondolatait, és szűkszavú megjegyzésekre ösztökélte nyelvét.

A Friaul szőlőhegyein termett nemes Piccoli bizony Paolóra is hatott. Csendben köszönetet mondott a baromfiárus vacsorájáért. Ha egy tyúk van az ember gyomrában, könnyebben tud ellentállni a bor csábításainak és bódításainak.

- Erős fickó vagy, könnyen kereshetnél mellékesen is valamicskét - mondta Luigi elnehezült nyelvvel.

- Miért ne, írnok? Pénzért a holdat is lehozom az égről!

- A holdat, a holdat! - majmolta Luigi. - Azért ugyan egy lyukas garast sem kapsz.

- Ne vigyorogj, komám - szólt Paolo, miközben két ujját harapófogó módjára az írnok fehér nyakára tette. 

- Ha ezt összeszorítom, azt sem mondod, hogy nyikk, úgy szétlapítlak. mint egy madárkát.

- Lehetséges! - válaszolt Luigi rezzenés nélkül. - így már jobban tetszel nekem teherhordó. De a tekinteted túlságosan becsületesnek látszik az ilyenfajta megbízáshoz ... Könnyen megkereshetnél néhány dukátot... Az én nyakamon ne babrálj, ezért senkitől sem kapsz semmit. Legföljebb börtönbe vándorolsz érte, vagy gályára kerülsz. Aztán életed fogytáig evezhetsz. Most mennem kell. Belőlem nem szedsz ki semmit, teherhordó ... Nem tetszik a szemed ...

- Bort ide, kocsmáros! - üvöltötte Paolo.

A szolgáló lekoppintotta a kanócot. Sötét lett, majd ismét világos. A leégett, olajjal átitatott kanóc szaga elvegyült a borgőz és az emberi izzadság párájával. Sárgás fény hullott a padokra és az asztalokra, a fehér és vörös borra, a szőke és fekete hajtincsekre, az elszánt arcokra. Ragadós kártyalapok repültek ki a kezekből, feketepettyes fehér kockák zörrentek egymáshoz a bőrserlegekben, és mohó pillantásoktól követve szétgurultak az asztalon. Két hajós a tengerről dalolt valami szomorú nótát. Senki sem hallgatta. Az emberek beszéltek, hadonásztak, kacagtak, s öklükkel verték az asztalokat.

Luigi üveges tekintettel ült a széken.

Paolo elvesztette gondolatai fölött az uralmát.

- Ismered-e Marcót, Nicolo Polo fiát? - kérdezte, s nem tudta többé elrejteni szemében lappangó dühét.

Ezek a szavak felébresztették az írnok szunnyadozó értelmét.

- Bizonyára Messer Bocco besúgója vagy, teherhordó - dadogta. - Kotródj innen! - kiáltott fel hirtelenül. Tébolyult félelem ült ki szemébe. - El a közelemből! - A szék karfájára támaszkodott, nehézkesen felemelkedett, és bizonytalan léptekkel megindult az ajtó felé. A kocsmáros sietősen odaugrott, és kinyitotta. Nedves levegő áramlott be.

Paolo fizetett, s az írnok után iramodott.

- Hová tűntél? - kiáltotta az éjszakába. - Hé. sötét sírásó, várjál hát! Én vagyok, barátod, a teherhordó!

Támolygott a friss levegőn, s alig tudta, merre szalad. Az utca kicsiny kanálisba torkollott. A ház falánál lapult mozdulatlanul az írnok. Paolo megpillantotta a fehér arcot.

- Végre megvagy!

- Tőlem ugyan nem tudsz meg semmit! - mondta ittas hangon az írnok.

Paolo megragadta karjánál, s erősen megszorította.

- Mi a szándékod Marco Poloval? Ki biztatott fel, hogy megöljed?

Az eső beborította őket. Olyan csuszamlós volt az utca, mint a?, ingovány. Homályba veszve folyt mellettük a csatorna, valahol fény pislákolt. Az írnok nyöszörgött a fájdalomtól.

- Tőlem nem tudsz meg semmit! - hajtogatta.

Ekkor Paolo átölelte az izmos kapálózó alakot, felemelte a földről, a partra vitte, s egyetlen lendülettel belódította a vízbe.

A csatorna vize megcsobbant, mintha súlyos kő hullott volna bele. A sötétben alig kivehetően egy kalap úszott a hullámok tetején.

- Segítség! - ordította az írnok. Haja fürtökben lógott az arcába. - Ne bánts ...! Segítség!

Az eső és a fülledt sikátor elnyelte a hangokat.

Az Írnok kievickélt a part széléig. Már talajt érzett a lába alatt és meg tudta ragadni a cölöpöket. Hatalmas patkányhoz hasonlóan mászott felfelé a gát oldalán

Paolo szétvetett lábbal várta a parton

- Ne merészelj még egyszer megkísérelni valamit a fiú ellen - mondta hideg dühvel. 

- A legközelebbi alkalommal agyonverlek.

Sarkon fordult és elment. A levegő és a történtek kijózanították.

- Őrizkedjék Messer Pietro Boccótól, ifjúr - dünnyögte maga elé. 

- Ne aggódjék, Signora Polo, én majd vigyázok.

Ám ezen a komor, esős éjszakán, amikor Velence kertjeinek őszi virágai félénken tárták szét szirmaikat, amikor a fákon sárgulni kezdtek a levelek, amikor a tenger örök hullámai fel-felcsaptak a védőgátakon, ezen a csillagtalan és holdfény nélküli éjszakán Signora Polo elbúcsúzott a világtól.

A hűséges Paolo már semmit sem mondhatott el neki. Az asszony lehunyt szemmel, csendesen pihent a selyemtakaró alatt. Élettelen keze mellett az elefántcsontból faragott kicsiny elefánt hevert, férjének, Nicolónak utolsó ajándéka. Arca most kipihente a magányos élet fájdalmát.

Égtek a gyertyák, az ágy előtt ott térdelt a lelkész, és utolsó imáját mormolta a csendes asszonyért.

Véget ért immár a várakozás, összes reménykedéseivel s összes bánkódásaival együtt, véget ért fia beteges féltése is, reszketése a tenger és a távol iránti minden lépéséért, minden gondolatáért.

A pap szótlanul távozott.

Marco egyszerű szavakat gondolt: Anyám halott. Ki kell nyitnom kissé az ablakot, hogy friss levegő fújhasson az arca körül. Igaz, hogy már nem érzi. Hallgat. Nem szól többé hozzám egy szót sem.

Marco egyedül volt a szobában. Vagy talán csak alszol, anyám? Talán alszik csak?

Anyja arca fölé hajolt. Ekkor meglátta rajta a halál vonásait. Fény vetődött az ágyra, a sápadt arcra láthatatlan árny borult.

És ekkor Marco azt gondolta, hogy nincs többé egyetlen embere sem a földön, mindenki meghalt körülötte.

Sírva fakadt.

Egy szeretett ember halála sokat jelent a hátramaradottak életében. A csapszékben azonban, ahol pislogva égett a lámpa, s a hordókból folyt a bor, ahol két hajós dalokat énekelt, ahol a kockajáték közben kigyúltak a szemek a szenvedélytől, a csapszékben, ahol a tivornyázók fejében kisebb-nagyobb gondolatok éltek, majd elhaltak és újraszülettek, senki sem érezte a halál szárnycsapását, amint megérintette a San Giovanni Chrisostomóban álló házat. A bőrserlegeket keményen ráborították az asztalra, s a nyers falapnak borral áztatott erezete fölött tovagörögtek a kockák. Sok ember szemében a fehér kockák fekete pontjaiban rejlett a szerencse vagy a szerencsétlenség a világban.

Lankadatlan erővel morajlott a tenger a Lido gerendákból, homokból és bozótból épített töltésein, az éjjeli őrök elnézegették a felcsapó hullámokat, és szorosabbra vonták köpenyüket.

A szenátus titkos éjszakai ülésre gyülekezett. Két ifjú aranygolyókat húzott ki egy urnából. Kezükben rejlett a döntés a dukátok, a hajók, az állami hivatalok fölött; a határozat arról, hogy ezt vagy azt az urat választják-e be a szenátusba.

Egy szeretett ember halála keveset jelent a világ forgatagában. Csak egy porszemecskét sodor magával a végtelenség.

Eső öntözte a virágokat, a házakat, a hajódeszkákat, a templomok kupoláit, a zsúptetőket, a márványoszlopokat és a fakalyibákat.

E komor, eső áztatta éjszakán új fejezet kezdődött Marco Polo életében.

Elsőnek Paolo lépett a szobába. Ruhája bor- és nedvességszagú volt.

- Melletted maradhatok egy ideig, uram? - Csak futó pillantást mert vetni a halottra

Marco némán bólintott.

- Atyád az árvaházból vett ki engem. Ekkor még nem voltál a világon, uram. 

- Nehezen formálták Paolo ajkai a szavakat. 

- Nem ismertem sem apát, sem anyát, így van ez, uram. Ha nem küldesz el magadtól, mindig melletted maradok ... A Signorának nem fáj többé semmi. 

- Az ágy elé térdelt, és lehajtotta fejét.

- Köszönöm. Paolo - szólt Marco.

Giannina legyőzte félelmét, és belépett a szobába, mert úgy érezte, Marco most nem maradhat egyedül. Megpróbálta visszafojtani könnyeit, kezével végigsimított az asztalon, és félénken pillantott az ágy mellett ülő Marcóra.

- Giannina!

- Tessék?

- Anyám szerette volna még egyszer hallani Giovanni énekét. De most már semmit sem hall többé. Vajon apám érzi-e, hogy anyám meghalt?

Marco gondolatai eltávolodtak a halottas szobától. Úgy gondolt apjára, mintha biztosan tudná, hogy még él. Anyja oly sokat mesélt róla, hogy úgy tűnt, most pontosan ismeri a szigorú szemet, a magas, egyenes tartású alakot és - ritka pillanatokban - a derűsen feltörő kacagást, a talpraesett feleletet egy-egy váratlan kérdésre.

- Holnap elmegyek Giovannihoz - mondta Giannina.

- Most majd minden másképp lesz - felelte Marco gondterhesen.

FRÁTER LORENZO

Anyja halála mély nyomot hagyott Marco lelkében. Néha úgy rémlett, hallja még halk lépteit a csendes házban, s elborult tekintete a fájdalomtól. De hamarosan megérezte azt az erőt, amely az emberi élet minden sebét begyógyítja.

Őszi szél lengedezett a tenger és a lagúnák fölött. Hervadoztak a napraforgók Velence kertjeiben; imbolyogva hullottak a sárga és barna levelek a kanálisokba, és hintáztak a hullámokon.

Marco ügyet sem vetett a szél üvöltő zúgására. Kamrájában ült, egy kézirat fölé hajolva, melyet tanítójától, fráter Lorenzótól kapott. Ez az írás beszámolt arról, hogyan hódította meg a vak dózse, Enrico Dandolo, a daliás, kilencvenhárom esztendős aggastyán, keresztes hadai élén a Kelet-Római Birodalom hatalmas falakkal védett fővárosát, Bizáncot.

Még éltek Velencében férfiak, akik részt vettek ebben a felmérhetetlen zsákmányt és a velencei kereskedőknek nagy üzleti hasznot hajtó hadjáratban. Fráter Lorenzo egyike volt ezeknek. Akkoriban, az 1204-es esztendőben, tizennyolcadik évében járt, és az elsők közé tartozott, akik megvetették lábukat az erődítmény falain, s irgalmatlan, ádáz harc után visszaszorították a görög védőket. Pompás bíborpalástján fehér kereszttel, bátorságával lelkesítve katonáit, Enrico Dandolo, mindenki előtt, elsőnek hatolt be a városba.

Marco lélegzetfojtó izgalommal olvasta a kéziratot, amelyet egy szerzetes írt le cellája magányában. Különös elégtételt érzett, amikor a Bizánc bevételéről szóló krónikát tanulmányozta. A csata leírása annyira felgyújtotta képzeletét, hogy olvasás közben hirtelenül talpra ugrott, elképzelt kardot ragadott, és behunyt szemmel támadt az ellenséges katonákra, miként az agg dózse tette egykoron. Egyik percről a másikra csatatérré változott a szobácska. Marco hátához szorította bal alsókarját, miközben jobbja irtózatos csapással leterítette az ellenfelet.

Kinn a szél elűzte a szürke felhőket, és rést nyitott a napsugaraknak, amelyek előbb félénken, majd mind erősebben és fényesebben, arany ragyogással árasztották el a vizet, a köveket, a szántóföldeket és a kerteket.

Marco nem látta, hogy süt a nap. Ö volt a vak dózse, Enrico Dandolo, a tetterő óriása, és hátát az erődítmény falához szorítva, katonáit vad kiáltásokkal ösztökélve, harcolt az ellenség túlerejével szemben.

A csata egyre tombolóbb lett.

- Avanti, amici! - ordította Marco és magasra emelt kardjával előrerohant

A zsaluk megzörrentek, Marco térdével nekivágódott egy súlyos tölgyfakarosszéknek. Nem érzett fájdalmat, de a dörömbölés visszarántotta képzelt világából a valóságba. Kimerültén megállt, leeresztette a láthatatlan kardot, és kinyitotta szemét.

Körültekingetett, attól reszketve, hogy valaki megfigyelhette dicsőséges harci cselekedeteit. Egyedül volt a szobában. Előtte hevert a felborított szék. Napsugarak széles sávja húzódott végig a szőnyegen. A négyszögletes udvaron magányosan álló gesztenyefa hervadó lombjai között susogott a szél.

Bizánc messze volt, fehér márvány palotáival és székesegyházaival, a napsütötte Márvány-tenger kékjében tükröződő görög templomok aranyló kupoláival.

Az asztalon ott feküdt a kézírásos krónika. Minden betűjét szeretettel és bölcs türelemmel rótták össze mondatokká, s ezek bűvös erőt sugároztak, olyan erőt, amely Marcóban is tovább élt, és arra késztette, hogy kardot ragadjon, s térdével felborítsa a súlyos tölgyfakarosszéket.

A fiú elmosolyodott. Csak most érezte, hogy sajog a lába.

Bizánc oly közel volt, szinte elérhette volna kinyújtott kezével. Ha behunyta szemét, életre keltek mind a képek.

Marco megint felállította a széket, és az ablakhoz lépett. A kövezett udvar, a gesztenyefa és a szemközti ház meghitt látványa a nyugalom és biztonság érzésével töltötte el, akkor is, ha az őszi szél viharrá nő és felkorbácsolja az Adria száguldó hullámait.

Marco csak édesanyja halála után kezdett a tudományokkal behatóbban foglalkozni. Régebben nem sokra tartotta a tanulást. Szívesebben kóborolt Giovannival és Gianninával Murano szigetén, szívesebben üldögélt a rozzant halászbárka deszkáin a nádasban, és szőtte barátaival együtt romantikus álmait. A tanulás nem esett nehezére, gyorsan eszébe véste a nyelvtan szabályait és a matematika alaptételeit, fennakadás nélkül fújta kívülről a szentírásból vett szövegeket vagy a megkívánt zsoltár verseit.

Most azonban úgy tűnt neki, mintha egy erős kéz kitaszította volna az életbe: íme, nézz körül! Minden, amit látsz, élő. A templomok, a paloták és a szobrok nem halott tárgyak, történetük van, és ők is darabjai Velence történetének; de még a halászfalvak, a kézművesek műhelyei, a Rialto és Murano üveghutái, a hadi- és kereskedelmi hajók, a rakodóhelyek a távoli partokon -- ezek is mind Velence történetéhez tartoznak. Ehhez tartozik a tenger, a csatornák hálózata s a számtalan munkáskéz, amely gátat épít, új medret ás a folyóknak, és tölgyfacölöpöket ver az iszapos talajba, hogy új házak, új paloták, új templomok emelkedhessenek a magasba ...

Fráter Lorenzót nagyon megörvendeztette növendékének fokozódó érdeklődése a tudományok iránt, és nagyra becsülte Marco képességeit. Pietro Bocco is, akit az édesanyja halála után Marco vagyongondnokának és gyámjának tettek meg, szívesebben látta, ha a fiú szobájába temetkezett, és egyre csak tanult.

- Egyszer majd tanult férfiú leszel - mondotta jóakaratú mosollyal unokaöccsének. - Velencének szüksége van okos fejekre.

Míg Marco kibámult az ablakon, eszébe ötlött a hűséges Paolo intelme: „Óvakodjál Pietro Boccótól, uram. Nem mondhatok semmi közelebbit, de érzem, hogy résen kell lenned."

Sok gondolat tanyázott Marco fejében és állandóan nyugtalanította, Ebben a nyugtalanságban nem volt semmi kínzó, sőt, segítette, hogy elfeledje a mögötte maradó nehéz időket, és kíváncsian fürkéssze a jelent és az eljövendőt.

Kinyílt az ajtó. Paolo lépett a szobába.

- Itt az ideje, uram, hogy fráter Lorenzóhoz induljunk. Emlékeztetni szeretnélek, hogy vissza kell vinned a kéziratot.

Marco elfordult az ablaktól, és készülődni kezdett.

- Muranóba kellene mennünk - mondta ki gondolatát.

- Messer Pietro Bocco nem szívesen látná - felelt Paolo, gyors pillantást vetve gazdájára.

Marco arca elvörösödött a haragtól, halántékán az erek a gyors szívverés ütemére lüktettek.

- Azt teszem, amit akarok!

Paolo arcára elégedett derű költözött.

- Talán még azt is megtiltja nekem, hogy édesanyám sírját a San Michele-temetőben felkeressem - szólt Marco még mindig mérgesen.

- Valamit meg kell mondanom, uram. - Paolo úgy nézett körül, mintha félne, hogy valaki meghallhatja szavait. Marco kérdő pillantást vetett rá, és abbahagyta készülődését, amikor észrevette a szolga arcának szokatlan komolyságát.

- Beszélj, Paolo!

- Ma reggel kihalászták a csatornából Luigi Farino írnok hulláját. Tőrt döftek a hátába.

Marco egészen közel lépett Paolóhoz, és megmarkolta a vállát.

- Erről az írnokról beszéltél nekem? - Megrázta Paolót. - Te csináltad, Paolo? Mondd meg gyorsan, miattam tetted-e?

- Marco pillantása komolyan és gondterhelten pihent meg inasának széles, jóindulatú arcán.

Másvalaki tette el az útból. Talán túlságosan sokat tudott. Az urak nem késlekednek, ha arról van szó, hogy eltakarítsák kényelmetlenné vált bizalmasaikat.

- Istennek hála, Paolo ... Aggódtam érted.

- Én jól vigyázok - dörmögte a szolga - éjjel-nappal résen állok. 

- Majd fennhangon hozzátette: - Elkísérlek fráter Lorenzóhoz, uram!

Gyalog hagyták el a házat. A szél felszárította az utcákat, könnyű volt a járás. Marco tarsolyában vitte a kéziratot, és ügyelt rá, hogy meg ne rongálódjék.

Egy kicsiny ház előtt, közel a négy éve épült Ponté della monetához, amely a Canal Grande felett vezetett a régi Rialtóig, búcsút vett Paolótól.

Fráter Lorenzo bőrhuzatú széken ült; előtte nyitott könyv feküdt az olvasóállványon. Egy kis fehér pudli örömteli csaholással ugrándozott fel Marcóra.

- Hallgass, Tiberius! - mondta az öregember vidám szemhunyorítással. De Tiberius észrevette, hogy nem komoly az intelem, ezért még hangosabban ugatott, amíg csak Marco elő nem húzott tarsolyából egy kis csomagot és oda nem dobta az áhított csontokat.

A tudós szobájában Marcóról minden lehullott, ami röviddel ezelőtt még foglalkoztatta.

- Elfelejtetted a köszöntést, amelyre tanítottalak - mondta fráter Lorenzo -, ebben bizonyára Tiberius a ludas.

Marco elpirult.

- Békesség e háznak! - szólt.

- Ámen! felelte fráter Lorenzo. - Nos, ülj le! Te pedig,

Tiberius, ne zavarj bennünket többé!

Tiberius éppen egy csontot reccsentett ketté.

- Megbiccentette a fejét - merészelt tréfálkozni Marco.

Az öreg elmosolyodott. Középtermetű volt, hajlott kora ellenére is még mindig szikár. Fehér fürtjeivel és szakállával, a kámzsa nélküli barátcsuhában olyannak látszott, mint a templomi képeken az apostolok egyike. Arcvonásai azonban nem voltak gyermekien jóságosak, sokkal inkább bölcs lehiggadással enyhített szenvedélyes, furfangos ravaszságról tanúskodtak. Szeme fürge volt és kicsiny, s úgy tűnt, hogy a lelkek legmélyére lát vele.

Tegnap fráter Lorenzónak magas látogatója akadt. Messer Pietro Bocco járt nála, s érdeklődött, hogyan halad előre unokaöccse a szellemi tudományokban. Sejteni engedte, hogy szívesen venné, ha fráter Lorenzo hatására Marco szerzetessé lenne. Amikor barátságos biccentéssel búcsút mondott, egy bugyellárist tett az asztalra, amely huszonöt aranydukáttal volt teli, amint azt Lorenzo testvér a vendég távozása után tüstént megállapította.

A ferencesek minorita ágának regulájában a negyedik fejezet kimondja, hogy a rend tagjának nem szabad sem személyében, sem közvetítő útján bármilyen pénzt elfogadnia. Ez fráter Lorenzónak már többször lelkiismeret furdalást okozott. De ez alkalommal is megmagyarázta magának, hogy távoli zarándokútjain eléggé megismerte az éhséget és a szegénységet, tehát nem követ el túlságosan nagy bűnt, ha zsebre vágja a huszonöt aranydukátot, s élete alkonyát megszépíti olykor egy pohárka borral meg egy sült jércével. Hiszen Messer Pietro Bocco nem akart semmi rosszat, ellenkezőleg. Istennek tetsző dolgot kívánt tőle: hogy ezt az okos, nyílt eszű ifjút vezesse el a Szentegyház kebelébe.

Fráter Lorenzo természetesen sejtette, hogy a számító kereskedő a Polo-család vagyonára áhítozik. Még nem döntötte el magában, kinek az oldalára álljon, hiszen apai szeretettel volt a fiú iránt.

Marco, aki mit sem sejtett ezekből a gondolatokból, várakozóan tekintett tanítója ezernyi ránctól árkolt, tapasztalt szemébe.

- Elhoztad a kéziratot? Jól van. Hogy tetszett, fiacskám?

- Fráter Lorenzo, mesélj nekem Enrico Dandolóról. Hiszen saját szemeddel láttad.

Marco arcán örömteli várakozás fénye ragyogott.

Tiberius, a pudli, jóllakottan mászott elő vackából, és lefeküdt gazdája lába elé; úgy nézett Marcóra, mintha értene mindent, ami körülötte történik.

Fráter Lorenzo töprengve húzta össze fehér szemöldökét. A kényelmes karosszék mögött festett vázák és kicsiny bronzfigurák állottak. A Madonna-kép alatt mécses pislákolt. Az öreggel szemközt, a falon Assisi Szent Ferencnek, a franciskánus rend alapítójának képmása függött.

- Fázom. Hozd ide a parázzsal teli edényt! - parancsolta az öregember.

Marco odavitte a tálat, és belefújt a kovácsoltvas tölgyfalevelekből formált edénybe. Fráter Lorenzo föléje tartotta kezét, s az izzó faszénbe nézett. A meleg felélesztette emlékeit.

- Jó órában jössz, fiam. Az öregemberek életében akadnak olyan pillanatok, amikor a jelen halottnak tűnik, és csak a múlt él.

Meleg fény fiatalította meg a szemét, amint mesélni kezdett:

- Nagy haditettekről szeretnél hallani, Bizánc bevételéről vagy a csatákról a génuaiak ellen... De nem erről akarok ma néked beszélni. Valami más él a szívemben, ez sem kevésbé érdekes, magad is úgy véled majd, ha végighallgattad.

Az öreg egyetlen tekintettel száműzte a Marco arcán feltünedező csalódottságot.

- Nézz körül - folytatta -, itt van Ferenc testvér képe. Nézd meg jól. Az 1221-es esztendőben, pontosan negyvenhét éve, láttam meg először boldog Ferencet. A portiunculai Szűz Mária nevét viselő főkáptalanon történt. Vagy háromezer szerzetes telepedett le a szelíd hajlatú domboldalon, a szél elült, és a nap úgy sütött, mintha forró nyár lett volna. Szent Ferenc már törődött volt, úgyhogy fráter Éliás beszélt helyette ...

- Ott voltál a háromezer szerzetes között - szakította félbe Marco -, s láttad szent Ferencet? Mondd, fráter Lorenzo, milyen volt? Láttál-e glóriát a feje körül?

- Csak kevés halandónak adatott meg, hogy itt a földön megpillanthassa a szentség ismertető jegyeit. Szent Ferenc ember volt, hosszúkás, jóságos arcú; ember, aki lemondott a kereskedői pályáról, hogy minden kincsét és javát az egyháznak szentelje ... Egyszerű, jó ember volt...

Fráter Lorenzo szünetet tartott. Nem azért beszélt, hogy ezzel Messer Pietro Boccónak kedvezzen. Valóban egészen átadta magát az emlékezésnek. Meg sem hallotta, mikor Marco így szólt-

- Kereskedő volt, és - szerzetes lett?

Lorenzo testvér előre hajlott. Lelki szeme előtt megjelent a régi kép: az őszi fák, a csendes templom a temetőkerttel és a szerzetesek csuhái, mint barna, mozdulatlan sziklatömbök a tájban.

Fejét kezére támasztotta, és tovább mesélt:

- A rend gyűlése már vége felé járt, amikor Ferenc testvér megrángatta Éliás köntösét. Éliás odahajolt, hogy megtudja, mit akar Ferenc. Aztán felemelkedett, és rákezdte: „Testvéreim, imigyen szól Ferenc testvérünk: Van egy vidék, amelyet Németországnak neveznek. Keresztény és jámbor emberek laknak arrafelé. Mint tudjátok, hosszú vándorbotjaikkal és bő csizmáikkal gyakran jönnek a mi országunkba, ilyenkor Istennek és az ő szentjeinek dicséretét zengik. Verejtékben és tűző napsütésben vándorolnak, hogy felkeressék a szentek küszöbeit. Mivel testvéreinkkel, akiket néha elküldtünk az ő hazájukba, csúnyán elbántak, Ferenc testvér senkit sem kényszerít, hogy közéjük menjen. Ha azonban valaki Isten és a lelkek iránt érzett buzgóságból oda akar vándorolni, az éppen olyan jelentékeny engedelmesség! Feladatot kap, sőt, még nagyobbat, mintha a tengerentúlra utaznék. Aki tehát oda akar menni, keljen fel és lépjen oldalra..." így beszélt Éliás, Ferenc testvér megbízásából.,.

Az öreg megszakította elbeszélését. Marco feszülten hallgatott.

- Akkor jutottál hát Németországba? - kérdezte aztán. - Hogyan alakult ott a sorsod? Azt mondják, hogy arrafelé felhőkig érő és örökké jég meg hó borította hegyek emelkednek, így van-e csakugyan, fráter Lorenzo?

Marco mohón előrehajolt, és tanítója arcába meredt, mintha ott találna kérdéseire feleletet.

Fráter Lorenzo hajdani élményei újraéledtek az érdeklődés tüzében, úgy érezte, hogy csak tegnap történt mindaz, amit elmond.

- Hallgass meg, fiacskám - szólt -. híven elmondom, hogy és mint volt. Akkoriban még nyugtalan szívvel nem féltem a fenyegető veszélyektől, és egyike voltam az elsőknek, akik jelentkeztek. Kilencven szerzetest választottak ki. Hármas, négyes csoportokban indultunk útnak. Szent Mihály ünnepére Trientbe értünk, ahol barátsággal fogadtak bennünket. Bozenben és Brixenben sem ismertünk szükséget. Brixenből a hegyek közé utaztunk, és délidőben érkeztünk Sterzingbe. Az embereknek épp nem volt kenyerük. Mi nem beszéltük a német nyelvet, és nem értettünk a kolduláshoz. Bizony rosszra fordult a dolgunk. Korgott a gyomrunk, amikor éjszakára lefeküdtünk egy szalmakazalban. Két falat kenyérrel és három répával próbáltuk csillapítani az éhségünket.

- Másnap reggel éhesen, üres gyomorral keltünk fel. Amikor megtettünk vagy fél mérföldet, szédülni kezdtünk, lábunk felmondta a szolgálatot, térdünk megroggyant. Kínzó éhségünkben az út menti tüskés bokrokról és különféle fákról csipegettünk valami gyümölcsöt. Végre élj ütöttünk Mittenwaldba. Alig tettük be lábunkat a községbe, két vendégszerető férfiúra akadtunk, akik két dénárért kenyeret adtak el nekünk, amelyhez még répát koldultunk, kiegészítve így szűkös elemózsiánkat. Tovább vándoroltunk az úton, városok, várak és kolostorok mentén Augsburgig, ahol a püspök úr kegyesen fogadott...

Fráter Lorenzo a könyvre helyezte kezét. A tovasikló evezősök kiáltozása tompán szüremlett be a szobába. Tiberius éber szemmel még mindig mozdulatlanul feküdt a helyén. Marco a zsámolyon üldögélt és különösebb érdeklődés nélkül várta az elbeszélés folytatását.

- így érkeztünk el tehát Németországba, s Isten kegyelméből megalakíthattuk ott is a rendünket. Fráter Caesar lett az első németországi rendfőnökünk. Én a szerzetestársaimmal Salzburgba kerültem. Egy ízben Caesar magához hivatott bennünket Wormsba. Kettesével vándoroltunk át a városokon és a falvakon. Fráter Michaellel együtt mentem be az egyik helységbe, hogy ennivalót kolduljak. Még mindig nehezen tudtuk magunkat megértetni, s legtöbbször ugyanazt a feleletet kaptuk: „Isten megsegít", ami annyit jelentett: „Isten majd gondoskodik rólatok". Minthogy azonban a szavak mellé semmit sem adtak nekünk, fráter Michael, aki tréfás kedvű ember volt, így szólt hozzám: Ez az „Isten megsegít" egyenlő azzal, hogy Isten még ma a másvilágra segít.

- Elkezdtem hát latinul koldulni. De a németek azt felelték: Nem értünk latinul, beszélj velünk németül. Azt mondtam: „Nix dajcs". Azok meg erre így szóltak: „Mégis furcsa, hogy németül közlöd: nem tudsz németül." Még hozzátették: „Isten megsegít...". Bizony, fiam, így volt ez a németekkel, csuda vidám és vaskos népség, a hegyek pedig az égig érnek, a patakok olyan áttetszőek a szurdokokban, mint a zöld üveg; ha látod, hogyan ugrándoznak a tarajos fehér habok a köveken, azt hinnéd, pajkos árvákat látsz. Az asszony és a férfi, aki előttünk állt és kenyeret kérő szavunkra, barátságosan kacagva „Isten megsegít"-tel felelt, egyszerűen a kétségbeesésbe kergetett. Nem tudtam többé uralkodni magamon, én is kacagni kezdtem merő elkeseredésből, leültem egy padra és ülve maradtam. A férfi és a nő egymásra nézett, szintén nevetett, és szemtelenségemet értékelve, megajándékozott tejjel, tojással és kenyérrel. Amikor láttam, hogy ez a tettetés hasznunkra válik, ugyanilyen módon tizenkét házban megfordultam és annyit összekoldultam, hogy hét szerzetestestvérnek is elegendő lett volna ..,

Az utolsó mondatok elzúgtak Marco füle mellett; csak futólag fogta fel értelmüket. A barát elbeszélése nem tudta lekötni figyelmét. Az öreg cigányra gondolt, úgy rémlett, mintha ismét látná az arcát, és a tamburin ütemére hallaná noszogató szavait: „Táncolj, Herkules! Nemsokára királyi és hercegi udvarokban táncolsz majd!" Majd pedig a tenger jelent meg előtte, sokszínű ragyogásában hatalmas hullámokat hömpölyögtetve a szárazföld felé, óriás kéz söpört rajta végig, és kisimította, hogy ragyogott, mint a tükör. Giannina arca fénylett benne.

Egy napsugár a víz fölé suhant és a kedves leányarcra különös módon rávarázsolta az öreg cigány vonásait anélkül, hogy ettől az arc visszataszítóvá vagy csúnyává alakult volna. „Aksza" - gondolta Marco. És a névvel összefonódott a tenger, a hajósélet iránt érzett vágyódása, az a vágy, hogy ismeretlen utakon vándoroljon, s elnyerje az aranyakkal és csillogó gyémántokkal dús, mesebeli kincset.

Fráter Lorenzo fürkésző pillantást vetett Marco arcára.

- Elbeszélésem, úgy látszik, nem érdekel - mondta enyhe bosszúsággal a hangjában.

- Dehogynem, fráter Lorenzo - felelte udvariasan -, nagyon szépen meséltél. Csak az én gondolataim ezúttal egészen másutt jártak.

- Bizonyára te is hódító hadvezér akarsz lenni, mint a vak Enrico Dandolo!

- Szeretem a tengert és a hajókat, fráter Lorenzo.

- Úgy, úgy - bólintott az öreg.

„Megtettem, ami tőlem tellett, Messer Pietro Bocco" - gondolta magában, és titokban örült is annak, hogy Marco Polo nem hajlik nagybátyja kívánságára. Hiszen fráter Lorenzo szívében is élt még kalandos ifjúságának egy-egy foszlánya, az ifjúságé, mely városról városra, országról országra hajszolta, még ha csak koldulóbarátként járta is be Németország, Frankhon és Magyarország útjait.

Múló pillanatig még az is felötlött benne, hogy óvja a fiút nagybátyja ármánykodásaitól. De az után úgy okoskodott, hogy előnyösebb lesz, ha nem avatkozik az ilyen világi viszályba.

- Elmehetsz, fiacskám. Kissé pihennem kell.

Az öreg felállt, és becsapta a pulton álló könyv fedelét. Porfelhő táncolt belőle a földre. Tiberius felugrott és farkcsóválva az ajtóig kísérte Marcót.

- Békesség e háznak! - búcsúzott Marco.

- Amen! - válaszolta fráter Lorenzo. Tiberius csaholt.

FÁBÓL FARAGOTT GYÖNGYSZEMEK

Egy este, mikor a lagúna tűztengerként izzott nyugaton, Giovanni hosszú idő után ismét a régi villa kőlépcsőin állott, és a víz szívverését figyelte. Halászcsónak pihent a hullámokon. Az ég erőteljes színei lassanként elsápadtak, míg végül teljesen elvesztették minden árnyalatukat és belevesztek az alkonyat szürkeségébe. A holdsarló tompán csillogott, a csillagok kigyúltak.

A fehér márványoszlopok úgy törekedtek felfelé, mint karcsú, megkövesedett fatörzsek. Távoli zúgás töltötte be a levegőt, mintha az Adria felett vihar tombolna, mely játékszerként emeli a hajókat a házmagas hullámok habtarajára, s a következő pillanatban letaszítja az üvöltő mélységbe.

A lagúna azonban enyhe, széles mozgással himbálózott, kis habok nyaldosták Giovanni lábát, és a víz, mint a titokzatos szürkületben mindig, varázsos erejű volt.

Amióta apja a Canal Grande mentén egy palota építkezésénél szerencsétlenül járt, Giovanni nem énekelt többé. Még a pap felszólításának sem engedelmeskedett, hogy Szent Teodor ünnepén a Szent Márk templom gyermekkórusában énekeljen. Ügy látszott, örökre elnémult a lelke mélyén szunnyadó zene, melyet boldog napokon a víznek valami különös színeződése, Giannina sötét, kérdő szeme, vagy egy virágba borult fa felébresztett.

A természet hallgató haranghoz hasonlított.

Éjszaka és nappal zene nélkül. Víz, csónakok, duzzadó vitorlájú hajók, amelyek büszkén úsztak tova, mint óriási pávák -- muzsika nélkül.

Egy kő szétzúzta Ernesto jobb lábát; egy kő, melyet azóta már régen ismét felhasználtak Este gróf palotájának építésénél. A sima carrarai márványból egyetlen sarkocska sem hasadt le, Ernesto izma és csontja meggátolta, hogy a drága márvány megsérüljön.

A kőművesek, kőfaragók és ácsok először gyámoltalanul álltak a földön fekvő, halkan nyöszörgő Ernesto előtt. Valamennyien szerették, „jó Ernestó"-nak hívták, mert alig akadt nála szolgálatkészebb ember. Senki sem emlékezett arra, hogy valaha is vitázott volna vele. A középmagas, széles vállú férfi, három ember helyett dolgozó karjával, a maga nyugodt, kimért mozdulataival, ha úgy adódott, a legnehezebb munkát is elvégezte.

Az emelőszerkezeten elszakadt az elnyűtt kötél, és a kő öt méter magasból lezuhant. A figyelmeztető kiáltásokra Ernesto az utolsó pillanatban oldalt ugrott, különben halálát lelte volna. Elesett. A kő szétzúzta jobb lábát.

Gyakran történt hasonló baleset. De hogy éppen az elővigyázatos Ernestóval történjék ilyesmi!

Elsőnek Agniello szedte össze magát, karjánál fogva megragadta a hozzá legközelebb állót, és elvonszolta, hogy hordágyat hozzanak. A többiek kört alkottak a szerencsétlen körül, ketten lehajoltak, és segíteni igyekeztek.

A jó Ernestót a Szent Péter és Pál ispotályba vitték, amely a Palesztinába igyekvő zarándokok elhelyezésére szolgált, és különleges esetekben felvett betegeket és sebesülteket is.

Giovanni emlékezett arra a délutánra, mikor két munkaruhás kőműves lépett be levett sapkával a házukba és meghozta a szerencsétlenség hírét. Szinte zavartan állt a két férfi a fiú előtt; Giovanni ismerte őket, hiszen apja barátai voltak, jó barátai, akik olykor elvitték egy icce italra a csapszékbe, és barátságosan tréfálkoztak a fiúval.

Arcuk oly idegenül hatott, és hangjuk úgy csengett, mintha nem is az övék volna.

Mit mondtak? „Ernesto szerencsétlenül járt... az apád... a lába szétzúzódott..." Hiszen ez nem lehetett igaz. De hát miért nem jött meg az apja velük együtt? Mit akartak ezek tőle? Egyszerre olyan üresség támadt az agyában, mintha ez a kevés szó minden gondolatot elűzött volna.

- Szerencsétlenül járt az apám? - kérdezte percek múltán hitetlenkedve, s azt várta, hogy mésztől repedezett kezükkel galléron ragadják, és barátságosan megrázzák: „Itt van az apád, ni. Gyere be, Ernesto, nézd, hogy megijesztettük a fiadat!"

De az emberek szótlanul álldogáltak, és félszegen elfordították a fejüket, amikor mélységes ijedtség és lüktető fájdalom ült ki a fiatal, komoly arcra.

Giovanni nem sírt. Hiszen atyja élt. Talán nem is volt olyan kétségbeejtő a helyzet. Azonnal a kórházba szaladt. Később nem tudta megmondani, milyen úton ment. Mindössze arra emlékezett, hogy a San Donato székesegyház előtt megbotlott, és beleesett az utcai pocsolyába, de azonnal talpra ugrott, és tetőtől talpig piszkosán érkezett végül az ispotály nagy kapujához. Fekete csuhás, csuklyája alatt kerek, fehér arcú barát fogadta, és homályos, boltíves váróterembe vezette, amelynek csupán egyetlen kis ablaka volt a vízre néző oldalon. A kórház falai majdnem öt láb vastagok voltak.

Giovanninak úgy tűnt, hogy órákig várakoztatják. Végül visszatért a szerzetes, körülményesen leült egy zsámolyra, és megmagyarázta Giovanninak, hogy nem láthatja apját. Épp nála tartózkodik az orvos, valószínűleg le kell vágnia a szerencsétlen lábát. Giovanni legyen türelemmel, és imádkozzék Istenhez, hogy minden jóra forduljon.

A kapu csikorogva mozdult meg sarkaiban, kinyílt, majd ismét bezárult. Giovanni kinn állt az utcán.

A nagy, fekete kapu mögött feküdt az apja. Épp vizsgálta az orvos.

Giovanni alvajáróként ment vissza, és húzta meg másodszor is a csengőt. Ismét megcsikordult sarkaiban az ajtó. Fájdalmas volt ez a zaj.

- Mit akarsz már megint? - kérdezte a kerek, fehér arcú barát látszólag kelletlenül. - Hiszen most nem mehetsz be.

Giovanni ránézett világos szemével; a szerzetes homloka kisimult.

- Megmondja apámnak, hogy itt voltam? - kérdezte Giovanni komolyan. Látva a bólintást, buzgón hozzátette: 

- Mondja meg azt is, hogy mindent rendben tartok, a házat és a kertet. Ne legyen gondja vele ...

- Megmondom majd neki. De most eredj haza!

Elena és Pietro, Gianninának a szomszédos házban lakó szülei, már vártak rá.

- Jó, hogy itt vagy. Hogy van apád? O, te szegény fiú - mondta az asszony könnyes szemmel. 

- Itt van, ni, először egyél. Holnap Gianninához megyek és elmondom neki, mi történt. De beszélj, mi van    

   apáddal! Szegény Ernesto.

- Maradj már csendben, asszony - mondta Pietro halkan -, nem látod, milyen feldúlt?

- Épp most vizsgálja az orvos - felelte Giovanni elmerengő tekintettel -, valószínű, le kell vágni apám lábát.

- Itt az asztalon pénz hever, Giovanni -- mondta Pietro, és eltolta hangosan jajveszékelő feleségét. 

- A kőművesek, ácsok és téglahordók hozták. Próbálj most aludni, vagy gyere át hozzánk ...

Csak öt nap múlva engedélyezték, hogy Giovanni meglátogathassa apját. Leplezte fájdalmát, amikor meglátta a fehér lepedőn apja beesett, szürke arcát, és vidáman mondta:

- Minden rendben van, apám. Ha hazajön, csodálkozik majd, hogy milyen szép lett a kert. Tegnap Agniello volt ott, tegnapelőtt Giorgio; mindennap másvalaki jön, és érdeklődik, hogy érzi magát apám, és mit segíthet nekem.

- A lábam odavan, Giovanni - válaszolta Ernesto szomorú hangon. - Sohasem tudok többé épületen dolgozni...

- Nem baj, apám -- szakította félbe Giovanni -, hiszen rövidesen tizennégy éves leszek. - Apja arcához hajolt, és szinte ünnepélyesen mondta: - Tegnap óta inas vagyok Benedetto mesternél. Csónaképítő leszek, apám, híres csónaképítő, mint Benedetto mester. Máris megtanított sok mindenre.

- Úgy, máris megtanított sok mindenre - mosolygott az apja.

Giovanni oly boldog volt, mikor meglátta a mosolyt a szürke arcon.

- Valamennyien barátságosak hozzám, apám ...

- Felvett hát Benedetto mester... - mondta Ernesto csodálkozva. - Ott valóban jó kézben vagy. Tanulj csak derekasan, Benedetto Velence egyik legjobb csónaképítője.

A tizenhat ágyas teremben dohos kórházi levegő terjengett. Egy szerzetes hangtalanul suhant ágytól ágyhoz, itt-ott nyögés hallatszott. A boltíves mennyezetű helyiségben még fényes nappal is félhomály uralkodott. Valahányszor Giovanni meglátogatta apját, mindig szorongó érzés gyötörte.

- Énekelsz még, Giovanni? - kérdezte egy napon Ernesto. Arca ismét teltebb lett, és már tréfálkozott a fájdalmán, amelyet jobb lába öregujjában érezni vélt.

- Nem énekelek már, apám. - Amikor Giovanni észrevette, hogy apja elégedetlen ezzel a válasszal, büszkén hozzátette: - Én most csónakokat és hajókat építek. Ez nagy művészet.

- Majd énekelsz is, Giovanni...

Ezek a szavak jártak most Giovanni eszében. A homály egyre lejjebb és lejjebb ereszkedett. A távoli szél zúgása úgy hangzott, mint a kagylóbúgás, és a lagúna hallgatag mozdulatlanságba meredt. Sok csillagfény gyulladt ki az égen, úgy látszott, mintha a holdsarlót gyémántok vennék körül.

„Én púpos vagyok, az apám pedig falábú. Szép kis család!" - A rút gondolatok, mint mezei egerek, befészkelték magukat agyába

„Hová jutott volna Velence a mi csónak- és hajóépítő művészetünk nélkül?" - Giovanni hallotta Benedetto mester mindig gunyoros hangját. „Fa- és kőházak szegényes, haltól és öszvérürüléktől bűzlő útvesztője. Mi tesszük királynővé Velencét azokkal a hajókkal és bárkákkal, amelyeket építünk, a mi agyunk találja ki a legszebb ékszert... Ezek a hajók fából faragott gyöngyszemek, jól jegyezd meg magadnak, fiam, különben sohasem leszel értelmes hajóács ... fából faragott gyöngyszemek."

Giovanni úgy hitte, megérti Benedetto mester nevetését e különös hasonlaton.

San Michelén tűz lobogott.

Egy zenész üldögélt valamely magányos helyen, és dalt játszott fagottján. Messzire zengtek a panaszos hangok a föld és a víz felett.

Este hét óra volt. Giovanni nyugtalanná lett. Feszülten leskelődött a homályba, és minden zajra fülelt. Csónak közeledett, de nem Velencéből, hanem ellenkező irányból. Közvetlenül Giovanni előtt egy halász evezett el anélkül, hogy őt észrevette volna. Az evezőlapátról visszahullottak a cseppek, úgy hallatszott, mintha valaki kavicsokat dobálna a vízbe.

A San Michele-temetőben, ahol a tűz égett, nyugodott Marco Polo anyja.

Giovanni apja a kis ház előtt ült a padon, mellette mankói, s arra gondolt, hogy rövidesen ideje lesz valamiféle munkát vállalni. Nem volt képes tétlenül odahaza ülni és barátai alamizsnáiból élni.

Sok minden megváltozott az elmúlt hetekben. De valami változatlan maradt, sőt, még erősebbé vált a nehéz órákban: Giovanni barátsága Marcóval és Gianninával. Ritkábban látták egymást, mint azelőtt, ám ha összetalálkoztak, sok szó nélkül is érezték, mennyire megnövekedett a barátságuk.

A két fiú azonban azt is érezte, hogy megkezdődött életútjaik szétválása.

Marco szerette a tengert és a hajókat; minden a messzeségbe vonzotta, s az a gyermeteg vágy, hogy távoli országokban kincsek után kutasson, nem volt egyéb, mint a velencei kereskedők ama törekvéseinek visszfénye, hogy jövedelmező, ámbár kalandos üzleteket kössenek.

Giovannit ugyanakkor hajlamai egyre inkább Benedetto mester művészete felé terelték. Nem a távolban hajszolta a szerencsét, hanem jellemző állhatatosságával arra törekedett, hogy Muranóban legyen tekintélyes hajóács, apjával és Gianninával együtt itt akart élni, ezen a tükröző vízzel körülvett szigeten, ahonnan kilátás nyílt a színpompás, élettől pezsdülő Velencére. Emlékezete szerint, Giannina mindig hozzátartozott, megosztotta vele örömét és aggodalmát. Amióta a lány Velencében volt, olykor mintha idegen fények csillogtak volna szemében, s ez nyugtalanította Giovannit.

Ma este Marco és Giannina Muranóba szándékozott jönni. Ezért állt és várt jó ideje Giovanni a megbeszélt találkozóhelyen.

És a várakozás türelmetlenségében rakoncátlan csikók módjára törtek elő az eddig meglapuló gondolatai. Talán egyáltalán nem jönnek? Itt állok és várok, de ki mondja meg nekem, vajon Giannina örül-e a muranói látogatásnak? Velencében karnevál van. A Piazzettán és a Szent Márk téren, a csatornákon és a hidakon nyüzsögnek a tarka jelmezek.

Fáradtan hárította el Giovanni a sötét, bizalmatlankodó gondolatokat.

Csillagos őszi éjszaka volt, az elmúlt forró és sugárzó fényekkel teli nyár utórezgése.

Nem halk leánykacaj szállt San Michele felől, és vegyült össze a fagott meg a tengeri szél távoli hangjaival?

- Giovanni. Giovanni! - kiáltott egy leányhang. A láthatatlan harang ekkor újra megszólalt.

Szájához tette kezét, és kiáltása acélként csengett a víz felett:

- Giannina! - Majd még egyszer, külön hangsúlyozva minden szótagot: - Gian-ni-na! - Aztán erőteljesen és zúgva, mint a harsona: - Marco! Marco!

„Majd énekelsz is" - mondta annak idején az apja.

A csónak úgy bukkant elő, mint nagy lomha hal, és Giovanni felé tartott.

- Láttad a tüzet San Michelén, Giovanni? - kérdezte Marco még kiszállás élőit. - Giannina gyújtotta; erről kellett megtudnod, hogy hamarosan jövünk. Néha a legbolondabb ötletei vannak a te kalózmenyasszonyodnak.

Hangosan és szívből nevetett. Ha Muranóba ért, gondtalan lett, mint a kék égben lebegő madár.

- Végre megint együtt vagyunk - mondta Giannina enyhe zavarral. - Hogy van apád?

- Ó, terveket kovácsol. Ül a ház előtt, és azt hiszi, hogy már megint fákat tudna kitépni.

Paolo a csónakot egy vízben álló cölöphöz erősítette. Úgy határoztak, hogy Marco, Giannina és Paolo Muranóban tölti az éjszakát, és csak másnap reggel tér vissza Velencébe.

- Messer Pietro Bocco haragszik majd, ha megtudja -óvatoskodott Paolo. - Ürügyül használhatja fel arra, hogy eltávolítson engem az úrfi szolgálatából.

- Ehhez sohasem járulok hozzá, Paolo. Ne töprengj ezen. Addig maradhatsz nálam, ameddig akarsz. Ha pedig valamikor utazni megyek, magammal viszlek.

Paolót felvették a három gyerek közösségébe, úgyhogy tartózkodás nélkül beszéltek előtte. Idősebb testvérként tartozott hozzájuk és felettük tartotta védő karját.

- Szép az este - mondta Marco. - Mindig szép Murano szigetén.

Leültek a kövekre és nézték a vizet. Nem messze tőlük, erőteljes evezőcsapásoktól hajtva, nagyobb bárka siklott el. Nem szóltak már a fagott hangjai.

- Szóval te gyújtottad a tüzet - mondta Giovanni. - Gondoltam, hogy ez a ti jeladástok.

- Látod, Marco! - kiáltott fel Giannina, s örömében tapsolni kezdett. - „Micsoda esztelenség tüzet gyújtani - utánozta Marco hangját -, honnan sejthetné Giovanni, hogy ez neki szól." - Csak ne nevess most - mondta tréfás felháborodással -, inkább mérgelődj, mert igazam volt!

A valóságban azonban Marconák egyáltalán nem volt kedve kacagni. Giannina mozdulatokban, arcjátékban, gyors szavakban kifejeződő őszinte öröme Marcóból olyan szomorúságot váltott ki, mely egyébként idegen volt számára. Ez a szomorúság fátyolként borult érzéseire, s önmaga iránti kellemes részvétté tompította azokat.

- Persze hogy nevetek - mondta szinte dühösen. És még egyszer nevetett. Olyan kacagás volt ez, amely megzavarta az őszi éjszaka hangulatát. Maga is bosszankodott rajta.

Giannina azonban elűzte ezt az ingerültséget; hirtelen lelkes szavakat talált a sötét, csillagokkal beszórt égen világító holdra; majd szentjánosbogarakat vélt felfedezni, felugrott, üldözőbe vette, és visszatérve izgatottan közölte, hogy majdnem megsebezte magát egy üvegszilánkkal.

- Üveg - mondta -, Muranóban mindenütt üveg hever. Ha legalább gyémánt lett volna!

Paolo csendes mosollyal ült mellettük, és fűzfavesszővel játszadozott.

A hallgatag éjszaka, a halk beszélgetés és a lagúnán táncoló fények a képzelet szárnyait adták a vágyaknak.

Giovanni tekintetén derűs sugár futott át, és még inkább kiemelte megkomolyodott arcának finom, de mégis erőteljes vonásait. Benedetto mester szavai jutottak eszébe: „Jót tesz neked a munka. Olyan széles vállú vagy, mint Ernesto, az apád, és olyan nyugodt természetű is, mint ő ..."

- Jólesik nekem a munka - mondta, és büszkén kihúzta magát.

- Kidolgozott kezed lett - vélekedett Giannina, s ujjaival kíváncsian végigsimított Giovanni tenyerén.

- Gyakran kell most Akszára gondolnom - szólt Marco. - Vajon mi lett a sorsa? Néha kedvem volna Damaszkuszba utazni és felkutatni.

Többször beszélgettek már Aliról, az öreg cigányról, aki városokon és falvakon át vándorol valamerre Herkulessel és Pippinóval. Akszát, az ismeretlen cigánylányt, pedig oly közeli hozzátartozónak érezték, mintha húguk lett volna; mesére emlékeztető bizonytalan sorsa újra meg újra töprengésre és álmodozásra késztette őket. Ma is, a csillagos éjszaka finom homályában, történeteket találtak ki, Aksza sorsának alakulását ecsetelve.

Giovanni és Giannina inkább játékot űzött a képzelet finom szövevényével, míg Marco szavaiból az a meggyőződés szólt, hogy valamikor talán közelebbit tud meg Akszáról, vagy egyenesen szemtől szembe kerül vele. Úgy képzelte, hogy hasonlít Gianninához, telt piros ajkával és izzó szénre emlékeztető szemével.

Hideg fuvallat jött a víz felől. Giovanni, aki harisnya nélkül volt, borzongva húzta fel a vállát.

Majd a szárazföldről fújt enyhe szél, és magával sodorta az üveghuta kéményének füstjét.

A muranói üveghuták éjszaka sem aludhattak ki.

Megmozdultak az égbolton a felhők. Szél kerekedett, és játékot űzött velük, a holdsarló elé tolta, ismét szétfújta, majd újra összerakta őket felhőhegyekké és furcsa alakzatokká.

Közben Ernesto a ház előtt ült kicsiny, maga ácsolta padján. Előzőleg Elena, a szomszédasszony volt nála, és néhány szelet füstölt kolbászt hozott. Rögtön elbúcsúzott azonban, mert ennivalót kellett készítenie Pietrónak, aki munkába ment ezen az éjszakán. Ernestónak kedvére is volt, hogy egyedül legyen - egyedül a mankóival és egyre nyomasztóbb gondjaival.

A ma reggeli előkelő látogatóra gondolt. Giovanni még mit sem tudott róla. Messer Celsi jött el, és érdeklődött Ernesto hogyléte iránt.

Ernesto nyugtalanul mozgatta ide-oda bal lábfejét; ismét fájt a jobb láb csonkja. Enyhe szél susogott a fák és a bokrok között.

Szerencse volt, hogy Benedetto mester felvette a fiút a szokásos tandíj kérése nélkül. De Giovanninak még harisnyája sem volt, és úgy szaladgált, mint egy csavargó, önmagára nem gondolt Ernesto. Megelégedett annyival, amennyi éppen a háznál volt. Étke főleg polentából állt, rozslisztből és vízből készült, forró hamuban sült sűrű kásából. Polenta reggelire, ebédre és vacsorára! Néha sózott szardellát vagy egy darab sós sajtot evett hozzá.

Messer Celsi nagyon barátságos volt, és úgy beszélt Ernestóval, mint magafajta emberrel.

- Te most szükséget szenvedsz, Ernesto. Nézd, segíteni akarok rajtad; egyáltalán nem vagyok olyan rossz, mint az emberek állítják. Ennek a lánynak - a szomszéd ház felé mutatott - nem kellett volna oly érzékenynek lennie. De hát én kedélyes ember vagyok, semmit sem veszek rossznéven. Elment? Úgyis jó! Van elég lány, aki szívesen dolgozik nálam, nem gondolod?

Ernesto nem válaszolt, és elnyomta gerjedő felháborodását.

- Amint mondtam, Ernesto - folytatta Messer Celsi - segíteni akarok rajtad, hisz nem hagyhatom cserben egy ilyen derék földimet. Ha pénzre van szükséged, kérlek, Celsi ad neked, írást csinálunk róla, hogy három éven belül visszafizeted ...

Körülbelül így beszélt Messer Celsi. Ernesto a helyszínen kaphat kétszáz aranydukátot, vagy akár többet is, a kamatok szóra sem érdemesek, ebben majd megegyeznek.

- Hol maradnak ezek a gyerekek? - kiáltott át Elena. - Menj be a házba, Ernesto, hűvösödik ...

Ernesto szórakozottan játszadozott maga csinálta mankóival. Természetesen tudta, hogy Messer Celsi nem emberbarátságból tette ajánlatát, hanem így vélt módot találni Ernesto házának megszerzésére.

- Ha nem tudsz fizetni nekem, az sem baj, elvesszük a házadat. Itt áll ezen a papíron, hogy kétszáz aranydukáttal tartozol nekem. - Ilyen ember volt Messer Celsi. Keselyűképével és fekete hajfürtjeivel a sohasem jóllakott Celsi mindenütt megjelent, ahol valamit szerezni lehetett, és barátságos, készséges szavakat mondott.

Mit tegyen Ernesto? Eddig segítettek munkatársai, s a szomszédok szintén megtettek mindent, hogy könnyítsenek sorsán. De ők is szegény ördögök voltak, és csak jól-rosszul tudtak átvergődni az életen.

Sajgott a szíve, ha elnyűtt ruhájában futkosó fiára nézett.

Kétszáz aranydukát! Halászbárkát vásárolhatna rajta és még maradna valami Giovanni számára is. De vajon vissza tudja-e fizetni a kikötött időben az összeget Messer Celsinek?

A halászat nem jövedelmezett sokat. Ernesto tudta, hogy a halászok boldogok voltak, ha megkeresték a szükséges pénzt családjuk élelmezésére és szegényes ruházatára. Egymagában nem is indulhat útnak. Tapasztalt kísérőre volt szüksége. Evezni szívesen evezett volna, hisz megvolt még erős karja. Ott nem baj, ha hiányzik a fél lába. Kísérőt, pedig biztosan talál, mihelyt valamiképp csónakot szerez.

Ernesto terveket kovácsolt. Harminckilenc éves volt, halántéka körül már őszült a haja. Mankón kellett most vonszolnia magát. Tizenhárom esztendeje élt egyedül Giovannival a kis házban, amelyet valamikor Mariettának épített. Ennyi idő után már fájdalom nélkül tudott a feleségére gondolni, az asszony távoli, jó emlék volt.

A ház kis ékszeres doboz. Muranóban és még Velencében is a legtöbb ház fából épült. San Marco köztársaságában csak kevés téglaégető kemence van. A tégla drága. Még drágábbak a hegyekből származó terméskövek vagy a carrarai márványtömbök. Nehézkes a szállításuk Velencébe. A gazdag urak, pedig egyszerre mind azt kívánják, hogy kőből épüljenek lakóházaik és palotáik. Megengedhetik maguknak; a kő olyan drága, mint a só, de az emberélet és a munkaerő olcsó. Minél drágább a kő, annál olcsóbb a munkaerő. Az utóbbi időben sok kézműves vándorolt Velencébe, mert azt hitte, ebben a városban többet kereshet, mint szülőföldjén. A gazdagok válogathatnak. „Alacsonynak találod a béredet, menj haza, vannak elegen mások."

Ernesto háza azonban szilárdan rakott kőépület. Évszázadokra épült. Élete veszélyeztetésével bontotta ki a köveket a romokból egy távoli szigeten, és éjszakánként hozta Murano szigetére csónakon. Szélben és hullámverésben! Minden áldott éjszaka! Marietta, a felesége, kocsival várt a kikötőhelyen, és miközben Ernesto másodszor is kievezett az éjszakába, az asszony megrakta a kocsit, és a rossz, esőtől felázott utakon húzta keresztül a szigeten, hogy lerakja a köveket azon a helyen, ahol később a háznak fel kellett épülnie.

Ekkor már a szíve alatt hordta gyermekét. A ház növekedett. Ernesto lefogyott. Marietta összeszorított fogakkal nyújtotta férjének a köveket. Nem hagyta magát elküldeni.

Giovanni születésekor csak a tető hiányzott. Marietta azonban nem tudott felkelni betegágyából. Az ablakban már nyíltak a virágok, amikor meghalt.

Ernesto szerette a ház minden kövét.

Giovanni anyjára hasonlít. És koldusként kószál.

Kétszáz aranydukát!

Egyre jobban beborult az ég.

Ernesto megragadta mankóját, és éppen fel akart emelkedni, mikor kinyílt a kertajtó, s egy fiatal lány lépett be, karján kosárral.

- No, hiszen itt van, Ernesto. Jó, hogy még idekinn találom!

- Mit keresel nálam? - kérdezte Ernesto csodálkozva.

- Messer Celsi küldött. Sült kappant hoztam. Fogyassza el jó étvággyal!

Kappant küldött neki Messer Celsi.

Ernesto kínosan felemelkedett. Egy kappan miatt verték meg oly embertelenül Gianninát. A dühtől kidagadtak az erek Ernesto homlokán.

- Nem égették le a fejtollait? - kérdezte visszafojtott haraggal hangjában. - Mondd meg a nemes Messer Célsinek, én csak tollbóbitás kappant eszem!

A lány ijedt szemmel nézett rá. Ernesto azonban már ismét megnyugodott.

- Menj, vidd vissza! Mondd, hogy nem kell! Besántikált a házba.

A lány fejcsóválva távozott, és megrémült a gondolatra, hogy vissza kell vinnie a kappant Messer Célsinek.

- Hiszen te dideregsz, Giovanni - mondta Giannina. - Gyorsan hazamegyünk. Bizonyára várnak már ránk.

Paolo elhozta az elemózsiás kosarat, és megerősítette a csónakot. Viharosnak ígérkezett az éjszaka.

Süvöltve fütyült a szél a víz felett, cibálta a ruhákat, végigsöpört a réteken és tarlókon, száraz lombot hajtva maga előtt.

Kiabálniok kellett, hogy megérthessék egymást. A felhők eltakarták a holdat, az égen alig látszottak a csillagok. Amikor elmentek az üveghuta előtt, kinyílt a kapu. Széles fénycsík vetődött az útra, és megvilágította a kapubejáróban álló, éppen mélyet lélegző üvegfúvó óriásira növekedett körvonalait.

Giannina és Giovanni kilépett a homályból a fénybe, majd ismét a homályba merült. A fiatalok nekifeszítették vállukat a szélnek, és összeszorították ajkukat. Amint így hallgatagon egymás mellett haladtak a széljárta honi szigeten, valami derűs és leírhatatlanul szép érzés töltötte el őket.

A néhány lépésnyire mögöttük maradt Marco látta barátjának szegényes, vékony ruháját. Sietett, hogy ismét Giannina oldalára kerüljön. Előttük lépegetett Paolo, és nagy termetével mutatta az utat.

- Hamarosan ott vagyunk! - kiáltotta Giovanni.

„Legközelebb ruhát hozok neki" - gondolta Marco. Elhatározta, hogy Gianninával haditervet készít, mert tudta, milyen érzékeny a barátja. „Van itt néhány szűk ruhám. Haszontalanul hevernek a ládában. Használhatnád talán, Giovanni? Nem szeretném, hogy továbbra is kallódjanak..." Marco megfogalmazta az ügyes szavakat, amelyekkel Giovannit rá akarta beszélni az ajándék elfogadására.

Most a Muranót kettéosztó csatorna előtt álltak.

- Andrea apa! - kiáltott át Giovanni a túlsó partra. A szél elkapta ajkáról, és gyorsan tovább vitte a szavakat.

Többször kellett kiáltaniuk, amíg választ kaptak. Csak jó idő múlva jött a révész a csónakjával. Szitkozódott, hogy ily kései órában kirángatták deszkabódéjából. De amikor meglátta Giovannit, lecsillapodott bosszúsága.

- Te vagy az? - dörmögte. - Szálljatok be gyorsan! -

Aztán felismerte Gianninát is. - No, te is itt vagy megint? - kérdezte.

Eltaszította a csónakot, és a hullámok ellenében kezdett evezni. A szél szétzilálta haját.

- Pokoli vihar! - mormogta, és megfontolt mozdulatokkal erősítette a csónakot a túlsó parthoz.

A két előkertben csak kevés lomb volt a fákon, az ágak és gallyak mögött csillogtak az ablakok.

- Mihozzánk megyünk! - rendelkezett Giannina. Giovanni azonban már a másik oldal felé igyekezett.

- Azonnal jövök - kiáltotta.

Amikor Giovanni a szobába lépett. Ernesto a kandalló előtt ült, és a lángokba bámult. Az asztalon tányér állt, megrakva füstölt kolbászszeletekkel, amelyeket Giannina anyja hozott

- Megjöttél?! - mondta Ernesto, és felemelte fejét. - Ülj csak le és egyél, alaposan éhes lehetsz... Jó kis vihar van odakinn?

A lobogó lángok Ernesto arcába világítottak. Giovanni odaült hozzá és a kezét a kandalló felé nyújtotta.

- Előbb fel akarok kicsit melegedni - mondta. - Te már ettél, apám?

Ernesto bólintott. „Kék a lába a hidegtől" - gondolta.

- Melegedjél csak fiam!

- Nem is tudom, mitől vagyok ma olyan jókedvű - szólt Giovanni, és nem tudta szemét levenni a lángok játékáról.

Apja mosolygott.

- Van az úgy néha - válaszolta

- Gyorsan át kell mennem Gianninához - jegyezte meg Giovanni. - Várnak már rám. Marco ma nálunk alszik.

Míg Giovanni beszélt, apja aggodalommal gondolt arra, mit szól majd Messer Celsi a visszautasított kappanhoz. Közben úgy döntött, hogy elfogadja a kétszáz aranydukátot. Már másnap reggel el akart menni Messer Celsihez. Vagy talán jobb megvárni, míg a módos gazda megismétli ajánlatát?

- Hát te mit ettél, apám?

- Majdnem egy kappant - felelte Ernesto, és keserűen nevetett.

Giovanni kérdően tekintett rá,

- Egyél csak, hogy erős légy, és nagy hajókat tudj építeni. - A pad alá nyúlt, és egy fahasábot dobott a tűzre. A lángok mohón nyaldosták körül. A víz elgőzölgött belőle és sisteregve repesztette szét a kérget.

- Átjössz te is, apám? - kérdezte Giovanni, teli szájjal. - Milyen jó ez a kolbász! Keressek csak pénzt, gyakran eszünk majd kolbászt..,

- Egy kicsit még egyedül akarok maradni. Menj csak, fiam!

Az őszi vihar egész éjszakán át tombolt. Másnap reggel azonban a nap keresztül tört a szürke felhőzeten, és a legszebb színekkel díszítette fel az eget.

Marco Giovanninál aludt, a két barát még sokáig beszélgetett. Olyan jó volt feküdni az ágyban, amikor a szél süvöltőit a ház körül, és rázta az ablaktáblákat.

A sziget csendben terült el a kora reggeli napfényben, és néma párbeszédet folytatott a suttogó habokkal.

A baleset óta keveset alvó Ernesto már talpon volt, és a konyhában tett-vett. Tüzet gyújtott, és a vízzel telt rézüstöt a lángok fölé akasztotta. Nemsokára megjött a szomszéd házból Paolo, hogy felébressze Marcót. Amilyen korán csak lehetett, vissza akartak menni, hogy Pietro Bocco ne vegye észre éjszakai kimaradásukat.

- Rövidesen újra eljövök - mondta Marco búcsúzóul. Giovanni utánuk nézett. A karcsú és hajlékony Marco mindössze fél fejjel volt kisebb a szolgánál.

Giannina is korán felkelt. Még egy napot Muranóban maradt, hogy a mosásnál segítsen gyengélkedő anyjának. Amikor kiment a kertbe, a távolban meglátta barátját a szolgával.

- Mentek már és még csak el sem búcsúztok? - szólt harsányan utánuk.

Marco intett, és kiáltott, de szavait nem lehetett érteni.

Fehér felhőhegyek oltalmazták félkörben a napot. Giannina egy cölöpre támasztotta kezét, majd fejét ráhajtotta, és kissé elálmodozva nézett barátai után.

Giovanni észrevétlenül állt a kertajtóban. Szólni akart, de nem jött ki hang a torkán.

Mennyi ideje nem látta már Giannina t? Jó négy hete. A világos reggeli fényben hirtelen úgy tűnt, hogy a lány valahogy megváltozott. Új vonásokat és színeket fedezett fel az arcán. Egészen szokatlan volt ilyen csendesnek és elábrándozónak látni a virgonc Gianninát. Mire gondolhatott?

Valami különös fájdalmat érzett, amelynek okát nem tudta megfejteni.

Marcót és Paolót már rég nem lehetett látni. Giannina arca lágy és álmodozó volt, szeme előtt arányló napfátyol csillogott. Testében kellemes bágyadtság áradt szét.

„Még mindig látja Marcót - gondolta Giovanni. - Hogy is lehetne másképp. Marco karcsú, és szép ruhái vannak..."

Kocsikerekek gördültek a homokon és a köveken. A zaj közeledett. Kiáltások hangzottak a reggelben. Giovanni megfordította fejét.

- Fuss, bakocskám, fuss! - Az öreg Francesco jött, és élénk kiáltásokkal nógatta a lovacska módjára kézikocsi elé fogott kecskebakot. - Fuss, bakocskám, fuss!

A bak leszegte fejét, és belefeküdt a hámba. Giannina felriadt álmodozásából, köszönt s elszaladt Francesco mellett. Most váratlanul Giovanni előtt állt.

- Ó, Giovanni - mondta, és kitárta karját -, úgy örülök, hogy itt vagyok!

- Marco elment - válaszolta a fiú szórakozott arckifejezéssel. Nem tudta elfelejteni Giannina álmodozó, távolba tekintő szemét, amely most élénken és kutatva nézett rá.

- Benedetto mesterhez kell mennem - mondta, és be akart térni a házba. De Giannina visszatartotta.

- Mi lelt, Giovanni?

A fiú lesütötte szemét, és egyszerre kellemetlen bűntudat vett rajta erőt.

- Nem akartalak zavarni - kezdte dadogva. Legszívesebben megpofozta volna magát e szavakért, amelyek akarata ellenére csúsztak ki az ajkán.

- Nem értelek - kiáltott fel Giannina. - Itt állsz mereven, mint aki nyársat nyelt, és olyan különösen beszélsz.

A fiú zavarát fokozta a Giannina hangjából kicsendülő bosszankodás, úgyhogy nem tudott okosabbat, mint sarkon fordulni és hallgatagon bemenni a házba.

Kis idő múlva újra kijött egy batyuval, amelyben szerszámai voltak. Reménye, hogy Gianninát még a kertben találja, nem teljesült. Jól tudta, szamár módon viselkedett, de nem vitte rá a lélek, hogy egyszerűen bemenjen a szomszéd házba, és néhány szóval helyreállítsa a szívélyes viszonyt.

Az út egy dombra vezetett. A magaslatról széles kilátás nyílt az ezüstösen csillogó lagúnára. Giovanni látta a vizet, de szépsége most nem ragadta meg.

Két karcsú nyírfa állt egy kis híd előtt, amely a csatorna egyik keskeny mellékága felett ívelt át. A fák lombja reszketett. A magas fák között, az út közepén várakozott Giannina. Úgy jutott ide, hogy elgondolkozva csak előre ment. Először be akart térni a házba, azután egyszerre világossá vált előtte, hogy nem szabad haragudnia Giovannira.

Dobogott a szíve, mikor a fiút közeledni látta; olyan volt, mintha a napfény behatolna gondolatai és érzései közé. A nyárfák között állt, arcával barátja felé fordulva, aki már csak néhány lépésnyire volt. Giovanni felpillantott és hirtelen megtorpant. Batyuját egyik kezéből a másikba vette, s egy verebet figyelt. Ez, mint valami tollgomolyag, ugrált a híd korlátján. Egyszerre csak előtte állt Giannina, s így szólt:

- Már jó ideje ácsorgók itt, és várlak. Ha akarod, elkísérlek egy kicsit.

A veréb felrepült, s eltűnt a nyárfák lombjai között.

- Az előbb arra gondoltam, milyen szép lenne, ha mindig itt maradhatnék - mondta Giannina.

Giovanni arca égőpiros lett. Elnézett Giannina mellett, és anélkül, hogy akarta volna, mellékes apróságokat figyelt meg. A híd korlátja egy helyen megrongálódott, támasztó oszlopa ferdén a víz fölé lógott, és visszatükröződött benne. Egy hal csobbanva vetette magát a víz színe fölé, és kör alakú hullámokat vert, amelyek szétgyűrűztek a vizén, és elhaló melódia módjára ismét kisimultak.

Giovanni köhécselt.

- A szél már elállt - mondta végül.

A lány lehajolt, és piros őszi kikiricset tépett.

- Benedetto mester majd vár - mondta.

Giovanni érezte a lány hangjának csengésén az enyhe türelmetlenséget, s erőlködve kereste a megfelelő szavakat, hogy ne engedjen az elhatalmasodó rossz hangulatnak. A töprengés ráncokat vont homlokára, és komoly kifejezést adott az arcának.

Giannina másképp képzelte a találkozást barátjával. Most hűvösséget, és elutasítást vélt kiolvasni vonásaiból. Mi történhetett az elmúlt négy héten? Miért változott meg ennyire Giovanni? Félelem, szégyen, finom, nyilalló fájdalom és harag küzdött a lányban, és kergette ajkára a szavakat:

- Nem zavarlak tovább. Nyugodtan megmondhatod, ha nem akarsz többé tudni rólam!

A szeme hirtelen könnybe lábadt. De Giovanninak nem szabad látnia fájdalmát. Megfordult, s úgy elfutott, mintha gonosz szellem űzné.

- Giannina! - kiáltott Giovanni aggódó hangon. - Várj hát! - A fűbe dobta szerszámos batyuját, és a lány után eredt. Eltűnt egyszeriben minden bizonytalansága; már futás közben eszébe jutottak az első szavak. Amikor pedig utolérte Gianninát, és szorosan megragadta karját, lihegve mondta:

- Hiszen így minden egészen más, Giannina. Olyan boldog vagyok!

A lány eltakarta könnyben úszó arcát, és szipogva mondta:

- Én sírok, te pedig boldog vagy!

- Nem így gondoltam - felelte Giovanni, s egyszerre csak ömlött a szó. - Boldog vagyok, hogy itt vagy. Igazán Giannina. Csak azt hittem, hogy te itt már nem érzed jól magad... No, gyere csak. Egyszerűen a fűbe hajítottam a szerszámaimat. Ha Benedetto mester tudná!

Lefejtette a lány kezét arcáról.

- Olyan jó, hogy ismét nevetsz - mondta boldogan.

Szinte ugyanabban az órában, amikor Reniero Zénó dózse majdnem tizenhat esztendős uralkodás után természetes halállal meghalt, lejárt Pietro Boccónak, mint patroné deli' arsenálénak hivatali megbízatása is. A törvény rendelkezése szerint harminckét hónapig volt hivatalban, és 1268. július 17-én leváltották.

Messer Pietro Bocco nem lakott már a „Pokol"-ban, az arzenál vastag falai között épült komor palotában, hanem a Canal Grande egyik mellékága mentén épült házába költözött. Ismét szabadabbnak érezte magát, és felébredt régi tettvágya. Épp kapóra jött neki Signora Polo halála és az ő gyámi és vagyongondnoki kinevezése.

Félretette az útból a kellemetlen szavakkal nekitámadó Luigi Farino írnokot, és a továbbiakban is kész volt arra, hogy ármánnyal vagy erőszakkal elhárítson minden akadályt maga elől. Unokaöccséről, Marco Poloról, úgy vélte, hogy Lorenzo barátnál jó kézben van.

Elhatározta, hogy alaposan szemügyre veszi Paolót, akiről az volt a véleménye, hogy túlságosan bizalmába férkőzött a fiúnak. Nem tetszett neki ez a szolga. Ámbár Pietro Boccónak nem voltak bizonyítékai, amelyek megerősítették volna Paolo ellen táplált homályos gyanúját, ösztönösen érezte, hogy a szolga többet tud, mint amennyit kellene. Pillanatnyilag azonban oly erősen foglalkoztatta egy másik ügy, hogy minden, ami azzal nem volt közvetlen összefüggésben, háttérbe szorult.

Pietro Bocco épp az imént küldte el a vásárolt áruk jegyzékét bemutató titkárt, és most fel-alá járkált a szobában. Hosszúkás fejében kavarogtak a gondolatok. Észrevétlenül mozogtak magas homlokán a redők, és összehúzott szemöldökei úgy íveltek függőleges orrnyerge felett, mint fenyegető viharfelhők. A raktárában tárolt, sóval tömött tizenöt zsákra gondolt, és arra a bárkára, amelyet az éjszaka leple alatt merész legények észrevétlenül átvezetnek majd az őrhajók gyűrűjén.

Veszélyes vállalkozás, amely fogsággal és számkivetéssel, szerencsés esetben ezer dukát nyereséggel járhatott.

A keleti mintájú puha szőnyeg elnyelte a fáradhatatlanul fel-alá járkáló férfi lépteinek zaját.

„Félsz, Pietro Bocco?" - kérdezte önmagától. Szája gúnyos mosolyra húzódott. A félelem rossz tanácsadó volna nagyra törő terveihez. De hát megvolt ez a félelem, még ha el is tagadta önmaga elől. Mint kicsiny ragadozó, meglapult gondolatainak egyik odújában, és megpróbálta megbénítani erejét. Vagy talán lelkiismerete dörömbölt a bezárt kapukon?

Arcán ismét megjelent a hangtalan nevetés, és eltorzította szabályos vonásait.

Lelkiismeret? Mire jó a lelkiismeret, ha a pénz áradata már elöntötte a szívet.

Száműzetés és fogság fenyegette, ha balul üt ki a vállalkozás.

De ugyanakkor csábította az ezer dukát is.

Pietro Bocco már eldöntötte magában, hogy nem szalasztja el ezt az üzletet.

Bolond lenne!

Erőszakkal elhessegette a kényelmetlen gondolatokat. Makacs becsvágya gazdag képzelőerővel párosult, amely már sokszor átsegítette kishitű pillanatain.

A nap az asztalra, s a szőnyegre vetítette az ablakfa kereszt alakú árnyékát.

Pietro Bocco nem vette észre.

A szél süvítve súrolta a falat, apró hullámok és emberi kiáltások megszokott zaja csengett a fülekben.

Pietro Bocco nem hallotta.

Messer Pietro Bocco arról ábrándozott, hogy eléri a legmagasabb hivatalt, amelyet polgári származású férfi a köztársaságban elérhet.

Bíborban jár, akárcsak a dózse meg tanácsosai, s élvezi a nemesség előjogait. Az arany stóla pompásan üt el ruhájától, ég és víz a színnek és fénynek egyetlen szimfóniájává egyesül, virágdíszes csónakok úsznak a csatornákon, a Piazzán ünneplőbe öltözött emberek tolonganak -- tarka, lármás nyüzsgés minden, amely felett elzúg a Campanile harangjának bongása!

Kiáltások hangzanak a sok ezer fejű tömegből: „Éljen Pietro Bocco!"

Élethossziglanra megválasztják, és San Marco lovagja lesz. Megkapja az excellencies címet, és megelőzi a város minden szenátorát meg törvényszéki tisztviselőjét, kivéve a dózse tanácsosait és San Marco prokurátorait. Örzi a köztársaság nagy pecsétjét, és ismer minden államtitkot.

ö - ő - ő! Pietro Bocco nagykancellár!

„Nézzétek, milyen büszkén lovagol!"

..Előkelőbb talán a dózsénál is?"

A köztársaság aranyoroszlános zászlaja leng a Dózse-palotán és más középületeken.

Ez a legmagasabb hivatal, amelyre a Pietro Bocco rendjéből származó halandó felemelkedhet. Hivatala a legjövedelmezőbb San Marco köztársaságában. A 9000--10 000 dukátra rúgó jövedelemhez a szenátus még 3000 dukát javadalmazást folyósít.

Pietro Bocco szórakozott mozdulattal végigsimította homlokát és félbeszakította kalandozását. Kopogtatás riasztotta fel álmodozásából. Hideg fény villant meg szemében, amikor kinyílt az ajtó, s egy szolga jelentette a magát büszkén kapitánynak címző Matteo bárkavezető látogatását.

- Mondd meg neki, hogy várjon! - parancsolta Pietro Bocco, és folytatta ábrándozásait.

Éber ésszel fontolgatott tovább. Mintha megfiatalította volna a jövőről szőtt álom. Frissnek és vállalkozó szelleműnek érezte magát, amióta nem kellett többé, az arzenálba temetkezve, a szigorú és egyhangú szolgálatot teljesítenie. Még ma is hideg borzongás futott rajta végig, ha arra gondolt, milyen szürke és fárasztó volt ez a harminckét hónap.

És annak idején még arra vágyott, hogy további harminckét hónapig maradjon hivatalban!

De mégsem veszett kárba ez az idő. Jó pár hasznos ismeretséget és összeköttetést hozott, így ismerkedett meg Matteo bárkatulajdonossal is, aki egyszer-kétszer már a kezére játszott. Matteo vakmerő fickó volt és megkívánta, hogy kapitánynak szólítsák. Úgy ismerte a lagúnákat és a castellókat, mint a tenyerét, és az évenként rendezett vitorlásversenyeken mindig az első díjat nyerte. Tréfásan azt mondták róla, hogy cimborája a szelek istene. Hogy-hogy nem, még szélcsendben is elkapott egy kis fuvallatot, amely elegendő volt arra, hogy őt a céljához juttassa. De más dolgokat is suttogtak Matteo kapitányról.

Pietro Bocco kinyitotta az ajtót, és hívta a szolgát.

- Matteo kapitány jöjjön be!

A tengerészek széles, himbálózó járásával lépett be a zömök, ötvenévesnek látszó Matteo. Sapkáját a kezében tartotta, és belehunyorgott az éppen szemébe tűző napba.

- Beszélni óhajt velem, Messer Bocco? Pietro Bocco szívélyesen fogadta.

- Üdvözlöm házamban, Matteo kapitány. Tapsolt, az ajtóban megjelent a szolga.

- Hozz bort, de szaporán!

Matteo felé fordult, aki éles tekintettel mustrálta őt és most különösebb sietség nélkül sütötte le a szemét.

- Ülj le, kapitány.

„Erős, mint a bika" - gondolta Pietro Bocco, amint a kapitány széles vállára és izmos felsőkarjára tekintett.

Matteo úgy ült, hogy a térdén nyugtatta a kezét. Szokatlanul széles kéz volt. Pietro Bocco csodálkozva tapasztalta, hogy kellemetlen érzés vesz rajta erőt az előtte ülő tagbaszakadt alak láttára. Örült, amikor a szolga behozta a bort.

- Igyunk, kapitány! - Pietro Bocco felemelte a poharat és a fény felé tartotta. Finom gyöngyök szálltak fel benne. Ittak.

Matteo a poharat elővigyázatosan tette az aranyszálakkal átszőtt asztalterítőre és kezefejével megtörölte száját. Várakozással tekintett Messer Pietro Boccóra.

- Hogy állunk, kapitány? Kész a hajód? - Pietro Bocco előretolta kecskeszakállas állat, és kemény, sugalmazó pillantással nézett a másik szemébe.

- Feketére festettem a hajómat. - Matteo óvatosan válogatta meg a szavakat. - A hajó fekete, a vitorlák pedig vörösek - sötétvörösek.

- Jó!

Pietro Bocco lehajtotta fejét, majd hirtelen ismét felkapta, mintha e váratlan mozdulattal sarokba akarná szorítani társát.

- Sóról van szó, Matteo - mondta közvetlenül. A hajós kezét vizsgálgatta, amely szélesen feküdt a térítőn és most ökölbe szorult. Szavainak - úgy látszik - megvolt a hatása.

- Száz dukátot kapsz, kapitány! Vagy félsz talán? - Az utolsó szavakat úgy lökte oda, mintha mérgezett nyilat lőne ki. Matteo hatalmas válla megrándult. Uborkaorra a szivárvány összes színeiben játszott, mint mindig, amikor izgatott volt.

Pietro Bocco a kapitány arcának minden rezdülésére ügyelt.

- Száz dukát egyetlen éjszakáért! Gondold meg. Matteo!

- Hány zsák van, Messer Bocco?

- Tizenöt.

Matteo kelletlenül húzta össze szemöldökét. Átlátott Pietro Boccón, aki meggondolatlan beleegyezésbe akarta rántani kérdésével: „Vagy félsz talán?" Észrevehetetlen gúnnyal behúzta a nyakát. Nem tetszett neki, hogy az úr milyen fölényesen bánik vele: hol kapitány, hol meg Matteo! Hát ki ez a Pietro Bocco? Még csak nem is szenátor...

Matteo kapitány felállt, és egykedvűen így szólt:

- A só drága Bolognában vagy Paduában, Messer Bocco. Imént azt mondta, száz dukát egyetlen éjszakáért. Bocsásson meg, de életfogytiglani gályarabságba, vagy akár az ember fejébe is kerülhet. Tudja, milyen szigorúan bünteti a törvény a sócsempészést.

Pietro Bocco homloka kivörösödött a bosszúságtól. De azonnal úrrá lett rajta, s színlelt szívélyességgel mondta:

- Üljön le hát újra, kapitány. Majd csak megegyezünk ... Matteo látszólag ellenkezve ült vissza.

- Egyik legényem beteg - dörmögte -, amíg nincs másvalaki helyette, semmit sem vállalhatok.

Vajon valóban fél? - kérdezte magában Pietro Bocco. - Vagy csak azért mondja, hogy felhajtsa az árát? - Nem tudott kiigazodni a fickón, és bosszankodott, hogy lebecsülte.

Matteo hallgatagon ült a széken.

„Velem nem lehet fölényeskedni" - ismételte gondolatban, és zárkózott arccal meredt maga elé.

Pietro Bocco taktikát változtatott. Matteóval nem lehet ügy elbánni, mint Luigi Farino írnokkal - az Isten legyen irgalmas hozzá.

Matteo a csempészek királya volt, vakmerő fickók követték készségesen minden utasítását. Sokat tudott a köztársaság legmagasabb hivatalaiban terpeszkedő urak üzelmeiről. És nem volt ám az a faragatlan tuskó, amilyennek a felületes szemlélő nézte. Mélyen ülő nagy szeme bátorságról, agyafúrtságról és jó adag paraszti ravaszságról tanúskodott, amelyet nyilván őseitől örökölt.

- Jó ötlet volt feketére festetnie a hajóját - bókolt Pietro Bocco. - A la vostre salute, kapitány!

Ittak.

Ismét arányló bor csurrant a díszes poharakba. Matteo türelmesen várt. Kedvetlensége gyorsan csillapodott. Üzleteket ésszel köt az ember: az érzelmek csak mellékes szerepet játszanak.

Ízlett a bor.

Miközben Pietro Bocco a második ajánlaton gondolkozott, amelyet azonnal Matteo elé akart terjeszteni, egész váratlanul Paolo szolga széles vállú, erőteljes alakja jutott az eszébe, s olyan ötlettel szolgált, ami egyszeriben jó, sőt túlzottan vidám kedvre derítette.

- Ajánlanék egy megbízható fiút az éjszakai útra, kapitány - mondta.

- Kétszáz dukát, Messer Bocco. Egyetlen soldóval sem kevesebb - válaszolta Matteo, elengedve füle mellett Bocco szavait.

Pietro Bocco megforgatta kezében az üveget, és megpróbált vele elfogni egy napsugarat.

- Jól van, kapitány! Kétszáz dukát.

- És egy megbízható, erőteljes segítőtárs! - mondta Matteo.

- És egy megbízható segítőtárs. Igyék, kapitány! - „Vigyen el az ördög!" - tette hozzá magában. Maga sem tudta, vajon Matteóra vagy Paolóra gondolta-e.

A kapitány elégedetten dörmögött. A külsőre annyira különböző két ember - a hosszúkás fejű Pietro Bocco és a húsos parasztkoponyájú Matteo - összehajolt, hagy megbeszélje a vállalkozás részleteit.

Az este egybefolyt a csillagtalan éjszakával. Szellő is alig lebbent. Ebben az órában kihaltak a szűk sikátorok, amelyek vagy egy csatornához vezettek, vagy egy ház kőfalában végződtek.

Paolo elhagyta a házat, és rövid ideig a fondamentón haladt, a csatorna mellett. Csónakok és bárkák suhantak tova kísértetek gyanánt. Halk szavak csendültek fülébe. Gyér fények tükröződtek eltorzulva a fodrosodó vizén. Valahol női hang kiáltott át valamit a szemben levő házba. Egy kerítésen, közvetlenül a víz közelében, bozót burjánzóit és Paolo haját súrolta.

Paolo enyhe szorongást érzett. Ma délután Messer Pietro Bocco küldönce járt Marconál, és kérte, hogy igénybe vehesse erre az éjjelre Paolo szolgálatait. Bocco házában megbetegedett egy szolga -- állította. Marco nem fogott gyanút, annál kevésbé, mert az utóbbi hetekben nagybátyja meglehetősen keveset törődött vele. Nem lehetett oka a kérés elutasítására.

De miért épp éjszaka? Paolo gondolatai nem tudtak megnyugodni. Legszívesebben visszafordult volna. Attól tartott, támadás készül kis gazdája ellen.

A habok egyhangúan csobogtak a csatornát jobbról-balról szegélyező s a kapujárathoz vezető lépcsőkön. A csónakok kikötésére szolgáló tölgyfacölöpök elérhető közelben voltak. Paolo elővigyázatosan átment egy pallón, és néhány lépés után a szélesebb csatornához érkezett. Az első ház Pietro Boccóé volt.

Paolo kopogott az ajtón. Egy szolga azonnal kinyitotta, mintha már régen a látogatóra várt volna. Arcmagasságba emelte a kétágú gyertyatartót.

- Te vagy az, Paolo? - mondta enyhe csalódással. - Én már azt hittem ...

Nem tudta befejezni a mondatot. Pietro Bocco hangja félbeszakította szavait:

- Ki van itt?

- Paolo jött, Messer Bocco. Elfojtott káromkodás hallatszott.

Paolo felhasználta az alkalmat, hogy suttogva megkérdezze.

- Beteg az egyik szolgátok?

- Mit suttogtok ott? - kiáltott Pietro Bocco bosszúsan. - Vezesd ide hozzám!

A szolga előrement, és megvilágította a folyosó két oldalán álló zsákok között húzódó ösvényt. Bőráru, fűszer, élelmiszer, kelme és szőrme szaga terjengett -- sajátságos keverék, amelyet örömmel szimatol a kalmár, ha egyedül turkál a raktárban. Itt valamelyik szövetbálából hajt vissza egy sarkot, ott irhaköteget tapogat meg, amott liszteszsákba botlik; ami azt az érzést kelti benne, hogy közel és távol ő az ura az összes áruk termelőinek.

Paolo úgy tett, mintha megbotlott volna, s esés közben megölelt egy zsákot. Keze belemarkolt. Nem só volt ez?

Homlokán verejték ütött ki.

- Miért nem vigyázol? - hallotta most már egész közelről az éles hangot.

Még mielőtt valamit gondolhatott volna, már Pietro Bocco elé került. A gyertya fénye ráesett a keskeny arcra, a pofacsontok üregéből enyhén kiemelkedő, lázasan csillogó szemre. Messer Bocco a raktár bejáratában állott, amely sötét torok módjára ásított a háta mögött.

- Gazdám küldött - mondta Paolo.

- Nyilván nem jöttél szívesen? - kérdezte Pietro Bocco. Majd a másik szolgához fordult: - Tedd le a gyertyatartót, és menj!

A homokórára pillantott, és kusza mozdulattal végigsimította haját. Meghallotta kintről a parthoz érkező bárka jól ismert, súrlódó zaját

- Végre! - mormolta, s a korábbinál barátságosabb hangon tette hozzá: - San Nicolóba hajózol Matteo kapitánnyal. Holnap reggel újra itt vagy.

Válaszra sem várva, a kapuhoz ment és kinyitotta. A huzat nyirkos levegőt hozott be és vele együtt az iszap, a víz és a különféle hulladékok jellegzetes szagát. A ház előtt magas fedélzetű bárka állt, amelynek körvonalai csak határozatlanul rajzolódtak ki. Halk parancsszavak hallatszottak.

A rakodótérről deszkát toltak ki, hogy összeköttetést teremtsenek a fondamentóval, az épület előtti járdával.

Matteo kapitány megjelent az ajtóban, amelyet széles, esetlen alakjával teljesen kitöltött.

Paolo még mindig ugyanazon a helyen állt. San Nicolóba kell menniök? A kikötő a velencei vámterületen belül feküdt, senki sem tilthatta meg Pietro Boccónak, hogy San Nicolóba juttassa a Paolo becslése szerint sót tartalmazó zsákokat.

„De miért történik mindez éjszaka és miért ily titokzatosan?" - kérdezte önmagától századszor is Paolo. Jól tudta, mennyire veszélyes részt venni ilyen vállalkozásban. Utólag senki sem kérdezi: önként mentél-e, vagy kényszeríttettek?

A Signoria - az új dózse, Lorenzo Tiepolo elnöklésével - legelső hivatali ténykedésként eltiltotta a sókivitelt a szomszédos felső-itáliai városokba. Ez megtorló rendszabály volt, amiért ezek a városok vonakodtak a köztársaság számára gabonát eladni. A gabonaszállító Szicíliát és Dél-Itáliát idén rossz termés sújtotta, míg a felső-itáliai városokban jó, a lombardiaiban pedig egyenesen ragyogó volt a termés. Az éhínség elkerülésére Velence dalmát kereskedőktől kényszerült gabonát vásárolni, s ezek kihasználva a köztársaság szorult helyzetét, természetesen magas árakat kértek.

A sókivitel eltiltása oly érzékenyen sújtotta a felső-itáliai városokat, hogy Bologna vezetésével egyesültek, és erőszakkal akarták kikényszeríteni a tilalom visszavonását. A sóhiány magasra hajtotta az árakat, és az értékes áruval űzött csempészetre csábította a lelkiismeretlen kereskedőket.

Paolo hasztalanul próbálta elűzni terhes gondolatait. Pietro Bocco szemmellátható izgalma, a hullámok nyugtalan játéka s a két férfi suttogó beszélgetése nem volt alkalmas gyanújának és az előtte egyébként ismeretlen félelem eloszlatására. Jól tudta, hogy kényre-kedvre kiszolgáltatja magát Pietro Bocconak, ha elmegy a csempészútra.

Pietro Bocco csak addig kockáztatott, amíg a zsákokat észrevétlenül ki nem juttatta a házból. Ezért nyugtalankodott. Természetesen érdekében állt az is, hogy Matteo kapitány bárkája ne kerüljön az őrség kezére, de kevésbé a büntetéstől, mint inkább a nyereség elmaradásától félt. Ö majd csak tisztára mossa magát, ha a csempészek egyike esetleg eljáratná száját.

- A lagúnán jó a széljárás - mondta Matteo kapitány, úgyhogy ezúttal Paolo is megérthette.

- Gyorsan elviszi a hajót San Nicolóba - tette hozzá gúnyos nevetéssel Pietro Bocco.

San Nicolóba? - kérdezte magában Paolo, és kételkedve ingatta fejét. - Mit tegyen? Vajon megtagadhatja-e, hogy részt vegyen az utazásban?

Az árnyékszerű bárka magas palánkja fenyegetően emelkedett a ház előtt; fa a fához súrlódott, a deszkák csendesen ringatóztak a sötét vizén.

A legénységből még senkit sem lehetett látni. Matteo kapitány kilépett a házból, és körülkémlelt. Sehol teremtett lélek? A házfalak meredeken emelkedtek ki a vízből, az ablakokat többnyire fatáblák fedték be, csak itt-ott csillant magános fény.

- Avanti! Le a fedélzetről! Avanti! - vezényelt Matteo kapitány.

Négy férfi hangtalanul, macskamódra átosont a pallón, és belépett a házba. Teljesen betöltötték a folyosót, úgyhogy Paoló képtelen volt előre osonni. A gyertyavilágnál tompa arcokat látott, amelyek szenvtelenül vártak újabb parancsokra. Különösebb érdeklődés nélkül nézegettek széjjel.

- Hordjátok a zsákokat a fedélzetre - parancsolta Matteo kapitány -, lassan, várj, Ernesto, amíg az első odakünn van!

A férfiak gyakorlott mozdulatokkal hátukra kapták a zsákokat, és kihordták azokat. Pietro Boccónak látszólag csak akkor jutott eszébe ismét a folyosó végén álldogáló Paolo, mikor már a negyedik ember is kiment.

- Rajta, Paolo! - kiáltott izgatottan. - Mozgás! Vagy talán túlságosan nehéz neked? - kérdezte észrevehető gúnnyal.

Paolo fontolgatás nélkül megragadott egy zsákot, és vállára dobta. Matteo kapitány hallgatagon figyelte, de elismerően dörmögött, amikor Paolo elhaladt mellette.

- Izmos fickó - mondta Pietro Boccónak.

- Vigyázni kell rá, kapitány. Ha akadékoskodik ... Hallgatott egy ideig, mintha azt várta volna, hogy Matteo folytassa a gondolatát.

Matteo kapitány azonban egyetlen szót sem szólt.

- Nos, úgyis tudja - legyintett gonosz nevetéssel Pietro Bocco.

- Izmos fickó - ismételte Matteo.

Néhány perc múlva a bárkán voltak a zsákok. Pietro Bocco magához intette Paolót.

- Itt van Matteo kapitány. Neki kell engedelmeskedned!

- Igenis, uram! - Paolo erősen a szemébe nézett a bikaerős Matteónak, aki mindössze két ujjnyival volt kisebb nála.

- Menj a fedélzetre! - parancsolta Matteo. Széles, húsos arca jóindulatú ráncokba szaladt. Nem titkolta, hogy Paolo tetszik neki.

Matteo kapitány az ördögtől sem félt, legkevésbé a felfújt Pietro Boccótól.

Tiszteletet, majdnem rokonszenvet ébresztett benne az az erőteljes mozdulat, amellyel Paolo vállára vetette a nehéz sózsákot.

- Adja ide a pénzt, Pietro Bocco! Látja, minden készen áll. A siker Isten kezében van.

- Isten kezében? - próbálkozott tréfálni Bocco. Matteo kapitány értetlenül nézett rá.

- Itt a pénz. Számolja meg! - Pietro Bocco a kőlépcsőn álló gyertyatartóhoz ment.

Matteo kapitány azonban nem követte. Fogta a zsákmányt és zsebre vágta.

A bárka nyomban ezután a négy legény evezőcsapásaival belesiklott az éjszaka sötétjébe.

A Canal Grandéba vitt az útjuk. A mellettük elhaladó csónakok fáklyafényénél az evezőpadon ülő Paolo észrevette, hogy a bárkát feketére festették. A vitorlája meg sötétvörös. Belső nyugtalansága egyre nőtt. Bal kezével meghúzta az evezőt, jobbjával pedig a zekéje alatt hordott tőr után nyúlt.

Az a tőr volt nála, amelyet a fekete Giorgio veszített el, amikor Marcót megtámadta.

Az élesre fent fegyver érintése Giovanni szavaira emlékeztette, melyeket akkor mondott, amikor végre megtalálták Gianninát az aquileai országúton: „Olyan a tőröm, hogy röptében el lehet vágni vele egy madártollat. Nézd meg, Giannina. Most már nincs okod aggodalomra..."

A szél erősödött, és játszott a kötélzettel meg a rövidre fogott vitorlával. A csatorna két oldalán szerény faépületek szomszédságában a legelőkelőbb családok régi és újabb palotái állottak. A görbe lábú kormányos óvatosan átmanőverezett a bárkával a Ponté della moneta boltívei alatt.

Matteo kapitány a csukott csapóajtón állt, és elnézett az evezősök meghajlott teste fölött. Tekintete újra meg újra visszatért Paolóhoz, aki különösebb megerőltetés nélkül evezett,

Giovanni az egyik muranói látogatás során ajándékozta neki a tőrt, amikor üzenetet vitt neki Marco Polotól. Meglátszott a fiún, hogy csak nehéz szívvel válik meg a fegyvertől. De vigasztalta magát azzal, hogy Paolónál jobb kézben van az. „Talán szükséged lesz rá valamikor. Csak ügyelj, hogy semmi baj ne történjék Marcóval. És Gianninára is vigyáznod kell."

- Evezőket behúzni! - vezényelte Matteo kapitány.

Hajó haladt el szorosan mellettük, oldala csak néhány láb távolságra volt tőlük.

Lapos csónakjaikon tésztakészítők, gesztenyesütők, gyümölcs-, zöldség- és halárusok dicsérték zsibongó lármával az áruikat.

Az egyik kétemeletes ház ablakában leányfej jelent meg, és éles hangon lekiáltott valamit. Három árus evezett sietve a kikötőhelyhez és várakozóan nézett felfelé. Egy fehér kar madzagon bevásárlókosarat bocsátott le, majd pirospozsgás almákkal tele ismét visszahúzta, miután az árusok között sok szitkozódással véget ért a küzdelem.

A Canal Grandén az esti órákban sem csitult el a mozgalmas élet. Csak éjfélkor, amikor sápadt holdfény simogatta a csatornát, aludtak a házak és a hidak, a hajók és a csatornák, álmodtak a gazdagok és a szegények, előbbiek jólesően elnyújtózva selyemtakaróik alatt, utóbbiak dideregve, térdüket felhúzva, rongyokkal és zsákokkal takarózva.

Matteo bölcs előrelátással választotta útjának kezdetéül az estét. Az élénk forgalomban könnyebb volt kijátszani az ellenőrzést.

Ha feltartóztatnák őket a poroszlók, amikor be akarnak siklani a Canal della Giudeccába, papírokat tud felmutatni annak bizonyítására, hogy a rakományt Pietro Bocco egyik üzletbarátjának kell szállítania San Nicolóra.

Messer Pietro Bocco jól megfontolta ezt a vállalkozást. Ha a poroszlók elfognák veszélyes útján a bárkát, kimutathatja, ő csak San Nicolóba küldte a rakományt. Azt mondaná, hogy Matteo kapitány, aki nem örvendett a legjobb hírnévnek, saját szakállára dolgozott.

Paolo semmit sem vett észre a Canal Grande zajló életéből. Amennyire csak lehetett, halogatta a döntést, amely egyre sürgetőbb lett számára. Evezés közben élesen kirajzolódtak előtte a múlt képei. És különösképpen feszülten figyelte közben Matteo kapitány arcát, és minden redőt, minden ráncot az emlékezetébe vésett. Az egymással látszólag semmi kapcsolatban sem álló két érzés zavarosan váltotta egymást gondolataiban.

Az erőteljes evezőcsapások gyorsan hajtották előre a bárkát.

Paolo kisgyermekkorára gondolt, amelyet csak eltűnt gazdájának egyes kijelentéseiből ismert. Nicolo Polo valamikor az árvaházból vette magához az akkor tizennégy éves, erős fiút. Úgy látta most földi létének első hónapjait, mintha akkor mindent tudatosan felfogott és emlékezetébe vésett volna.

Erősen bepólyált csecsemő fekszik a hideg kövön. Panaszosán sír. Csónakok siklanak hallgatagon tova, az evezősök rossz lelkiismerettel fordítják el fejüket. Nem szokatlan Velencében kitett gyermeket látni, mégis mindig újra megindítja a szíveket. Ha a nem szívesen látott kis földi jövevények egész éjjel kinn feküdtek, nyöszörgésük már csak pár lépésre hallatszott.

Az egyik házból fiatalasszony jön ki, és magához veszi a csecsemőt. Csak néhány hétig tartja magánál, amíg ismét erőre nem kap, aztán beviszi a Hospitale della Pietába. A köztársaság dicséretre méltó intézményének az a feladata, hogy felvegye a szüleiktől elhagyott gyermekeket. Ott Paolo névre keresztelik a csecsemőt, akinek sem apját, sem anyját nem ismerik.

Egyhangú csobogással áramlott a víz a bárka két oldala mellett. Matteo kapitány úgy állt a deszkákon, mintha odanőtt volna. A zömök termet vad erőt és határozottságot sugárzott, de nagy, szürke szeme, pofacsontjától álláig húzódó ráncai és színes krumpliorra értelemről és leereszkedő jóindulatról tanúskodtak. Paolo saját sorsához hasonló, ugyanakkor baljóslatú jeleket vélt felfedezni ebben az arcban

Matteo másképp boldogult az élettel, mint Paolo, a szolga.

Mi történt volna, ha Nicolo Polo nem hozza ki az árvaház sötétjéből?

„Ne álmodozz, Paolo! - óvta egy benső hang. - Fekete bárkán utazol! Pietro Bocco sóját szállítod!"

Kérdések és emlékek röpködtek, mint denevérek a víz fölött, és tétova szárnycsapásokkal súrolták Paolót.

Paolo felriadt álmaiból, amikor a part mindkét oldalt visszahúzódott, és a csatorna beletorkollott a Canal della Giudeccába.

Úgy látszott, Matteo kapitány is enyhe nyugtalanságot érzett. Az evezősök mellett előrement a hajó orrába, és elmerülten figyelte a csónakok és bárkák nyüzsgését. Ezek annak a gályának a bal oldalán siklottak előre, melyet ötvenhat evező egyenletes ütemben hajtott a Canal Grandéba.

Tajtékzott a víz a büszke hajó orrán.

- Balra, Ernesto! - kiáltotta Matteo kapitány.

Csikorogva mozdult a kormányrúd.

Paolo ugyanolyan jól ismerte a lagúna minden öblét és elágazását, mint Matteo kapitány. Nicolo Polo megbízásából, mint fiatal fiú, gyakran elment a legfélreesőbb zugba is. Most feszülten figyelte az utat. A keskeny átjáró felé tartottak, amely, La Giudecca és San Giorgio szigetek között húzódott.

Miért nem hajózott át Matteo kapitány a Canal San Marcón?

Hevesen fújt a szél! Kelettől nyugatra végigsöpörte a Canal della Giudeccát.

Matteo kapitány nemhiába választotta ezt az utat. A San Marco csatornán, a Piazzettával szemben túlságosan sok poroszló cirkált. Nem szívesen ment el a vörös büntetőgálya mellett sem.

Paolónak még nem volt oka aggodalomra, mivel ezen az úton is eljuthattak San Nicolóba. Hirtelen Marco jutott az eszébe, aki erre az éjszakára védelem nélkül maradt. Nem valószínű, hogy a házban bántódás éri, de meglehet, hogy kimegy a Piazzára, vagy a Ponté della moneta melletti kikötőbe. Hiszen szívesen tartózkodott a hajók közelében.

A fekete bárka keresztül haladt a két sziget közötti átjárón. Balra San Giorgio halászházai álltak, a templom köré bújva, mint lapító kutyák, jobbra La Giudecca csúcsán a lobogó tűz megvilágította három integető férfi alakját.

- Gyorsabban! Rajta! Siessetek! - parancsolta Matteo kapitány, és fürgén a kormányhoz szaladt. - Add ide a kormányt, Ernesto! Feszítsétek ki a vitorlákat!

A bárka a lagúna nyílt vizén úszott.

- Evezőket behúzni, vitorlákat bontani! - adta tovább a parancsot a görbe lábú Ernesto.

A három férfi gyakorlott kézmozdulatokkal bontotta ki a vásznakat. Paolo gyámoltalanul állt az útjukban, amíg a görbe lábú szitkozódva helyet nem mutatott neki.

A szél erős lendülettel kapott a vitorlákba, az árboc felnyögött, és a bárka a kormánynak engedelmeskedve nyugat felé haladt. La Giudecca sziget hosszan elnyúló árnyéka egybeolvadt a szél korbácsolta vízzel.

Matteo arcán megfeszült a bőr, szemével szinte át akart hatolni a homályon. Nem volt az égen útjelző csillag. Az emelvényen szétvetett lábbal állt a kapitány, és úgy kormányzott el, La Grácia és San Clemente mellett, hogy csak sejteni lehetett a szigetek körvonalait. A tenger sós illata felfrissítette, s a szél finom vízpermettel szurkálta elégedett arcát.

A lagúna alattomos volt, egy-kétlábnyi eltérés a menetiránytól már a zátonyrafutás veszélyével járt. Ilyenkor alig lehetett a bárkát megint szabaddá tenni.

Nem jelölték az utat tölgy- vagy szilfacölöpök, csak a tengerészek ezernyi tapasztalattal kifejlődött hatodik érzéke tudta mindig újra meglelni az elveszett vízi ösvényt. De mindig fel kellett készülni az új meglepetésekre is, fürkésző tekintettel ügyelni a vízfelület minden változására, éber füllel meghallani a súrlódás zaját, amikor a deszka a vízfeneket horzsolja, s utolsó pillanatban a kormányrúd parányi elmozdításával helyes irányban haladni. Akkor is, ha a szél üvöltése és a hajónak csapódó hullámok elnyomtak szinte minden más hangot.

Matteo kapitány szívét diadalmas büszkeség töltötte el. Csak akkor érezte értelmét az életnek, ha a kormányrúd mellett állhatott, szél, sötétség és nyirkosság vette körül, és túljárhatott a lagúnán gyors csónakokkal cirkáló poroszlók eszén.

A bárka, mint sebes árnyék, repült a vízen. Matteo kapitány a szárazföld felé tartott. Hamarosan San Spirito magasságában voltak. San Spiritón és Poveglián, az erőddé átalakított másik szigeten, leskelődtek a poroszlók csónakjai, s innen futottak ki, állandóan felváltva egymást. Matteo szinte várt egy találkozásra, hogy azután merész manőverrel, mint valami kísértethajó eltűnhessek előlük.

Kedvező szélirány volt, úgyhogy a vitorlák átállítása nélkül is megmaradtak a helyes úton. A személyzet négy tagja egy emberként végezte a szükséges tennivalókat. Minden némán és gyorsan történt.

Paolónak alig volt ideje töprengésre. Most már világosan láthatta, hogy nem San Nicoló felé vitorláznak, hanem csempészúton járnak. Pietro Bocco tőrbe csalta.

Komor harag gyűlt benne. Négy ember volt a fedélzeten, ráadásul a bikaerős kapitány. Megpróbálta maga elé idézni a négy arcot és alakot, de csak a görbe lábú Ernestóra tudott emlékezni, aki pedig nem látszott komoly ellenfélnek. Paolo eleinte annyira belemerült gondolataiba, hogy alig ügyelt a többiekre. Egyetlen lehetőség volt az útirány megváltoztatására. Matteo kapitányt leütni, a többieket tőrrel sakkban tartani. Paolo azonban belátta, hogy e kísérlet nem sikerülhet.

Zúgott fülében a szél, nyögött és recsegett a bárka, átcsaptak a palánkján a feltornyosuló hullámok. A fedélzet meredeken megdőlt. Matteo kapitány tapasztalt kézzel, minden érzékét megfeszítve, kormányzott az éjszakában.

A rakodótéren jól tárolva állt Pietro Bocco tizenöt zsák sója. Ha a vízbe dobhatná azokat!

Paolo feje felett pattanásig feszült a fővitorla. A harag olyan vak dühöt ébresztett Paolóban, amilyet életében csak egyszer érzett, amikor az árvaházi felügyelő majdnem agyonverte. Vége szakadt benne minden józan megfontolásnak.

Három ugrással elérte Matteo kapitányt, mellbe vágta a meglepett embert, és hatalmas ökölcsapással kiütötte kezéből a kormányrudat. A bárka megbillent, félelmetesen csapkodtak a vitorlák, a hajó vesztett sebességéből és céltalanul táncolt a hullámokon. Matteo a szél bömbölését is túlharsogva felordított.

- Megőrültél? - kiáltotta fogcsikorgatva, és hatalmas karját kitárva, ellenfelére vetette magát. Ám a rettenetes erőfeszítés ellenére sem feledkezett meg a bárka sorsáról.

- Fogd meg a kormányt! - üvöltött Ernestóra, aki felbukkant a két küzdő férfi mellett és csak az alkalmat leste, hogy beavatkozzék.

- Maradjatok a helyeteken! - zihálta.

A két férfi átkarolva szorította egymást, nyakukon és fejükön kidagadtak az erek. A görbe lábú Ernesto helyes irányba fordította a bárkát. Amikor a fedélzet megint megdőlt, a két küzdő egy pillanatra bal lábára állt, hogy el ne veszítse az egyensúlyt. Matteo összeszorította a karját, mint egy fogót, úgyhogy Paolo zekéje alatt a tőr nyele nekinyomódott alsó bordáinak.

Paolo mégsem érzett fájdalmat. Élethalálküzdelem kezdődött. Matteo kapitányt eddig egyetlen clientele sem győzte le. Paolónál gyengébb ember már tört bordával feküdt volna a földön ilyen veszedelmes ölelés után.

A szél viharrá fokozódott. Hátborzongató melódiát játszott a néma, lihegő küzdelemhez. A hajó most erősebben megdőlt, de tüstént helyrebillentették.

A birkózók elvesztették egyensúlyukat, és tompa puffanással vágódtak a deszkafalnak. Esés közben Paolo lazított karjai szorításán, hogy erősebben ragadhassa meg ellenfele csípőjét. Matteo kihasználta az alkalmat, megfordult a karok harapófogójában, összehúzódott, és boltozatos hátának egyetlen erőteljes lendületével szétpattantva a szorongató gyűrűt, a levegőbe hajította ellenfelének hatalmas testét.

Paolo kiterjesztett karral és feszes lábbal a korláthoz repült és fejét keményen beleverte annak szegélyébe. Hullám csapott át rajta, és bőrig áztatta. Ujjai ösztönösen megkapaszkodtak a fában, így elkerülte a veszélyt, hogy a visszaáramló víz lesodorja a fedélzetről.

Ebben a pillanatban a görbe lábú Ernesto, aki eddig döbbenten nézte a küzdelmet, elengedte a kormányrudat. Paolóra akarta magát vetni, hogy lehajítsa a fedélzetről. De Matteo kapitány gallérjánál fogva visszarántotta, egyetlen mozdulattal a hajó farába taszította.

- ördögadta! - üvöltötte eltorzult arccal. - Tartsd az irányt!

Paolo kissé még kábultan, talpra állt. „Rántsd elő a tőrt!" -- ötlött az eszébe. De az ellenfele iránt érzett furcsa rokonszenv megbénította a kezét. Nem nyúlt a tőrért, noha jól tudta, hogy végig kell harcolnia e félelmes küzdelmet, amíg egyikük tehetetlenül el nem terül.

Miért is nem támadt szívében gyűlölet.

Matteo kapitány leszegte fejét, és a korlátra támaszkodó Paolóra rontott. Ki akarta használni ellenfele kábultságát, hogy harcképtelenné tegye.

Paolo látta a bikanyakat és az ökölbeszorult kezet, amely kalapácsként sújtott gyomra felé. Utolsó pillanatban sikerült oldalra ugrania. Matteo kapitány ökle a széthasadó fába csapott.

Üvöltő hang hagyta el ajkát. A vér elöntötte csuklóját, és patakokban folyt végig a kezefején, de csontja erősebbnek bizonyult a fánál. Fájdalom és düh ködösítette el gondolatait. Tigrisként ugrott ellenfelére, aki hátát az árbocnak vetette, és nyugodtan várta az új támadást.

Paolo el akarta kerülni, hogy újra átkarolják. Ellökte magát az árboctól, és mindkét öklét előre tartva, a kapitányra ugrott. Öklei fejszeként ütköztek Matteo homlokába. A kapitány hátratántorodott. Paolo diadalmas kiáltással esett neki és ökölcsapásokkal űzte maga előtt. Néhány pillanatra fedetlen maradt ellenfele arca.

Paolo vörös felhőn át látta a felhasadt ajkakat, amelyekből vércsík csurgott az állra és a nyakra.

Egyetlen gondolat uralkodott rajta: ütni. Ütni a gyors győzelem érdekében. Nem lényeges, hogy később mi történik.

Sóról volt szó. Messer Pietro Bocco sójáról.

Ki gondolt most erre?

A vihar üvöltött, a fehér tajték gúnyosan vigyorgott, a bárka feszesen duzzadó vitorlákkal száguldott a tomboló vízen.

Paolo elfelejtette, hol van, szeme és füle csupán ellenfelének hangját, mozdulatát figyelte.

Őskori óriásokhoz hasonlóan küzdöttek. Mindazt, ami útjukba került, elsöpörték: fát, kötelet, vitorla vászna t, emberi testeket.

Hitetlen csodálkozás ült ki Matteo eltorzult arcára, összehúzta szemét, és a fejét rázta, hogy úrrá legyen kábulatán. Vonásai eltorzultak a roppant kínlódástól, amellyel igyekezett minden erejét összeszedni. Szétvetett lábbal hirtelen megállt, meghajolt és meglepő támadással Paolóra vetette magát.

Lezuhantak.

- ördög és pokol! - lihegte Matteo. Egyetlen rántással hátrarántotta alatta fekvő ellenfelének karját és átfogta csuklóját. Végső erőfeszítéssel hátracsavarta. Paolo kétségbeesetten védekezett, a fájdalomtól sikoltva vonaglott, és érezte, hogy elveszíti eszméletét.

Valaki a legénységből fejszét ragadott, hogy széthasítsa Paolo koponyáját.

Matteo kínosan kiegyenesedett, letörölte arcáról a vért és a verejtéket. Csodálkozva szemlélte dagadt, vértől nedves kezét.

- Szent Isten - mormolta.

Ekkor vette észre a férfit, aki felemelt baltával állt Paolo előtt.

- Távozz! - morogta. - Egy ujjal se nyúlj hozzá!

Kissé még tántorogva ment a bárka farába, és kivette a kormányrudat a görbe lábú Ernesto kezéből.

- Szent Isten - mondta még egyszer.

A küzdelem nem oltotta ki, inkább erősítette rokonszenvét, amelyet már ismeretségük elején Paolo iránt táplált. „Hamarosan újra észre tér" - gondolta.

„Remé1hetőleg nem csinálsz újabb ostobaságokat, barátocskám - mondta egyelőre önmagának -, szépen kikészítettél."

Ezután figyelmét a viharos éjszakai útra fordította.

Ha a görbe lábú helyesen tartotta az irányt, akkor most Castello közelében kellett lenniök, amely Malamocco kikötője előtt terült el. Az volt a benyomása, hogy kissé oszlott a homály, és mintha a vihar is alábbhagyott volna. Ez pillanatnyilag meglehetősen kellemetlen volt, mert szorosan Castello előtt kellett elhaladnia. A legveszélyesebb helyen tartózkodtak. Itt állandóan cirkáltak a poroszlók.

A görbe lábú a hajó orrában állott, és feszülten figyelt előre. Hirtelen egy vitorlás árnya bukkant fel előtte. Ernesto megfordult és felkiáltott. A kapitány ugyancsak észrevette a hajót; már nem maradt sok idő a kitérésre. Duzzadó vitorlákkal hajtotta a szél a fekete bárkát a poroszlók felé. Matteo kapitány hidegvérrel tartotta a kormányrudat. Legfeljebb tizenöt láb távolságban siklottak el egymástól.

Mégsem teljesült Matteo kapitány reménye, hogy mindezek ellenére észrevétlenek maradnak. Szerencsétlenségükre kisütött a hold. Matteo kapitány hallotta a poroszlók kiáltását. Gúnyosan felkacagott.

- Gyertek csak, ha el akarjátok fogni Matteo kapitányt!

Az idegen hajó üldözni kezdte őket.

Paolo mozdulatlanul hevert egy kötélgöngyölegen. Enyhült a fájdalma, mely rövid időre megfosztotta eszméletétől. Hallotta a kapitány kiáltásait, és figyelte a vitorlákat kezelő embereket, akik se látva, se hallva, villámgyorsan hajtották végre kapitányuk parancsait.

Megfordult, és a kötélcsomóról a fedélzetet borító deszkákra hemperedett. Bal vállában erősödtek a fájdalmak; egész testén kiütött a veríték. Lüktetett ereiben a vér, és izzó tűszúrásokkal gyötörte a megsebzett testrészt. Amint nyugodtabban feküdt, csillapodott a fájdalom. Megemelte fejét és a kötélgöngyölegre fektette. Szél és vízcseppek hűsítették arcát.

Amikor felemelkedett, látta az őrhajót, amely nem tágított: nem jött ugyan közelebb, de nem is maradt el.

Matteo kapitány halkan káromkodott. Kellemetlenül érintette az üldözők vitorlázó tudománya, mely különben megnyerte volna tetszését.

A hullámtarajok úgy csillogtak, mintha ezer és ezer ezüstszínű hal szökkenne a víz fölé.

Matteo kapitány elvitorlázott a malamoccói kikötőhöz vezető bejárat előtt, és a hosszan elnyúló, keskeny sziget közvetlen közelében haladt. Az üldözők a hajó tajtékos sodrában maradtak.

Sötét felhők fedték el ismét a holdat.

Messer Pietro Bocco ezer dukátja forgott kockán, ö maga ezekben a percekben lüktető halántékkal feküdt ágyában és a vihart fülelte.

Életfogytiglani gályarabság fenyegette Paolót, ha a poroszlók kezébe kerül.

Márpedig azok szorosan a sarkában voltak. Nem hitte már, hogy elillanhatnak előlük. Fájdalmát legyőzve, összeszorított foggal a korláthoz kúszott, kínlódva felállt -- és beugrott a sötét, hullámzó vízbe. A víz hűvösen körülcirógatta tagjait. Ruhája teleszívódott vízzel, cipője koloncként lógott a lábán. Az őrhajó veszedelmesen közeledett. Paolo mélyet lélegzett, és a víz alá merült. Sötétség és csend borult rá.

Szél sivított a lagúna felett. A víz félelmetes, haragos melódiát zúgott.

MÁSNAP

Az esti órákban, amikor a szürkület, majd a sötétség palást módjára borul a lagúnák városára, s a szobákban kigyúlnak a gyertyák, álmok, vágyak és sóvárgások érlelődnek az emberi szívekben.

Marco egyedül ült szobájában. Paolo egy órával ezelőtt Messer Pietro Boccóhoz ment, és csak holnap reggel kell visszajönnie.

Odakünn süvített a szél.

Marco el akart menni ma este hazulról, de egyre halogatta, átadva magát a kandallóban pattogó tűz jóleső melegének.

A Piazzettán most bizonyára féktelenül tombolva táncolnak a maskarák, az árkádok alatt füstölgő fáklyák lobognak, és nappalt varázsolnak az éjszakába.

Voltak órák, amikor Marco remeteként elbújt, és begubózott álomvilágának láthatatlan szálai közé. Bizonyos elégedettséget érzett, hogy Paolo nem volt odahaza. Felnőttnek és önállónak hitte magát. Márián és Gianninán kívül senki sem volt otthon. Rajta nyugodott a felelősség egész súlya.

Néha szép volt az egyedüllét.

Giannina már kis padlásszobájában van. Vajon legutóbbi muranói kirándulásukra gondol-e? Hiszen Giannina egy nappal tovább maradt ott. Bizonyára az ágyán ül most, és sötét szemét lehunyva mindenféléről álmodozik. Marco ezt pontosan érezte. Majdnem úgy tűnt, mintha a lány itt ülne mellette a szobában, és szokása szerint elfogulatlanul szólna a mindennapi eseményekről, amelyek az ő előadásában különösen, meseszerűen hatottak. Egy virágból a szépség csodája lett, és egy üvegszilánk gyémánttá változott. Mily szép lenne, ha Giannína lejönne egy órácskára csevegni.

Már fontolgatta, felmenjen-e hozzá és lehívja-e, de aztán azt mondta magában, hogy Giannina talán szívesebben van egyedül. Hátha éppen Giovannira gondol. Nem akarta ebben megzavarni.

Az est és az éj közötti magános órák olyanok is lehetnek, mint hegyes tőrök, amelyek a szívbe fúródnak.

Az volt az érzése, hogy legutóbbi muranói látogatásiak óta Giannina kissé eltávolodott tőle. Beszélgetéseik sem voltak már olyan elfogulatlanok, mint máskor. Valami rejtélyes félénkség láthatatlan korlátot emelt közéjük.

Ha végrehajtja legnagyobb titokban kidolgozott tervét, nagyon könnyen lehetséges, hogy Giannina sajnál majd minden pillanatot, amikor elkerülte őt.

Enyhe haragra gerjedt Giovanni iránt, akit -valamilyen okból felelőssé tett Giannina hidegsége miatt. Marco önmagával sem volt elégedett, mert érezte, hogy igaztalan volt barátjával és Gianninával.

Szerelmes talán Gianninába?

Marco hangosan felnevetett. Micsoda gondolatai támadnak néha! Jó időbe tellett, amíg lecsillapult kissé mesterkélt vidámsága.

Talán mégis az volna a legjobb, ha elmenne. Ki tilthatná meg neki? A maga ura. Nagybátyja, Pietro Bocco, csak ritkán jelent meg, hogy - mint mondotta - eligazítsa a dolgokat.

Ama sok-sok év után, amelyben anyjának beteges félelme megakadályozta képzeletgazdag szellemének minden rezdülését, a szabadság erős érzése viharzott át Marcón. Különösen, amikor a kikötőben állt és a hosszú útra induló hajókat figyelte.

Szilárd volt benne az elhatározás, hogy a következő tavasszal feloson a Bizáncba vitorlázó hajók egyikére. Onnan megkísérli majd, hogy Damaszkuszba jusson.

Marco egyelőre még titkolta tervét Giovanni és Giannina előtt. Paolóval sem beszélt róla, de holnap be akarta avatni titkába.

Mária még egyszer benézett a szobába, és fát dobott a tűzre.

- Elmegy még ma, fiatalúr? - kérdezte. - Vagy bezárhatom a kaput?

Marco közelebb húzódott a tűzhöz. Odakünn barátságtalan szél fújt.

- Zárd csak be! - mondta.

Mária vonakodva ment az ajtóhoz, és még egy pillanatra megállt, szemét Marcóra szegezve. Amikor a fiú nem hallotta az ajtó várt csukódását, csodálkozva feltekintett.

- Tessék, Mária?

- Ugye, uram, visszajön holnap Paolo? - kérdezte, és nem tudta titkolni aggodalmát.

- Miért is ne jönne vissza? - válaszolta Marco. 

Elnyomott magában egy hirtelen jelentkező nyomasztó érzést. Nem engedi el többé Paolót ilyen szolgálatra. Nézzen utána a nagybátyja, Pietro Bocco, hogy honnan kerít magának segítséget. Ismét a nagy vállalkozásra gondolt, amelyet jövő tavaszig minden részletében elő kell készíteni. Sok megfontolni valója akad majd. A kandalló előtt ült sokáig, és a szikrák röptét figyelte. Nem hallotta, hogy kinyílt az ajtó. Meglepetten ugrott fel, amikor egyszerre csak Giannina hangját hallotta.

- Olyan nyugtalan vagyok ma - mondta a lány. - Hallod a vihart odakinn?

Marco félrehúzódott, és hellyel kínálta a leányt.

- Néha úgy félek - kezdte Giannina -, hogy elnyel bennünket a tenger. A házakat, a kerteket, a szántóföldeket... mindent, mindent..;

- Azért jöttél, mert félsz?

Giannina hátrasimította ujjaival a haját. Nem felelt Marco kérdésére.

- Olyan idegennek érzem itt magam, Marco. Hogy lehet ez? Hiszen Murano közel van. Tiszta időben szabad szemmel is láthatod ... Most már hideg van Muranóban. Gondolsz még legutolsó látogatásunkra?... Ó, mit is mondok? Bizonyára azért, mert odakinn oly viharos az idő. Nem bírom elviselni a szelet, olyan vagyok, mint egy kislány...

„Honvágya van -- állapította meg magában Marco. - Ezért volt az utóbbi időben oly félénk és zárkózott. És most már hideg van Muranóban." Maga előtt látta barátját, amint borzongva felhúzta a lábát, és eszébe jutott, hogy ruhadarabokat akart neki küldeni. Meleg, baráti érzés fogta el. De amit a lány a szélről beszélt, ellentmondásra kényszeríttette,

- Megvannak a jó oldalai is a szélnek - mondta. - Odakinn a tengeren hajtja a hajókat. Én szeretem, ha szél fúj. Természetesen nem mindig... - Hirtelen félbeszakította a mondatot.

Giannina mellette ült a padon, a lángok fénye enyhe pírral vonta be arcát és visszatükröződött szemében. Szebb volt bármelyik lánynál, akit Marco ismert. Honvágy gyötörte, ő pedig a szélről mesélt neki. Néha valóban nem volt egyszerű elmondani szíve bú ját-bánatát.

A szoba csendjében elszállt Gianninából a nyugtalanság.

Érezte, hogy fáradt, de nem volt ereje megválni a jóleső melegtől és a csábító lángoktól.

- Ne erezd magad itt idegennek - mondta végre Marco, és közben mereven előrebámult. - Gyakrabban megyünk majd Muranóba. Giovanninak is örömet szerzünk. Ne hidd, hogy megfeledkeztem róla... Csak úgy van - tette hozzá fontoskodva -, hogy most sok mindenre kell gondolnom... De Giovannit nem felejtem el, ebben biztos lehetsz.

Marco érezte minden szavánál, hogyan fűződik ismét szorosabbra a baráti kötelék közte, Giannina és Giovanni között. És nagyon örült ennek. Giannina arcáról is eltűnt a szomorúság.

Mikor elbúcsúzott Marcótól, a fiú az ablaknál álló ládához ment - s ruhákat keresett barátjának. „Olyan leszel bennük, mint egy gróf" - mormolta magában.

Már másnap Murano szigetére akart menni Paolóval és leadni a csomagot Giovanni apjánál. Ha barátja este hazatér, már ott találja a ruhát, így nem lesz alkalma a baráti ajándék visszautasítására.

Marco mélyen, álom nélkül aludt ezen az éjszakán, és semmit sem sejtett a következő nap izgalmaiból.

Csendes reggelre virradtak. Csak enyhe széljárás volt. Semmi sem emlékeztetett a viharos éjszakára. Lágy félhomályban szunnyadt a lagúna; ólomszínben, ólomsúllyal fogta körül a csillogó víz La Giudeccát, La Gráciát, San Clementét, San Spiritót, és a többi szigetet. A lusta vizet halászok zavarták fel széles csónakjaikkal: az ismert halászhelyekre igyekeztek, hogy kivessék horgaikat és fenékhálóikat.

Hallgatagon feküdt a szürkület fátylába borított Piazza, melyet néhány órával korábban még lázas élet és fáklyafény zavart.

Az első árusok kongó léptei nyomán csak fokozódott e dermedt búskomorság. Aztán napfény színezte a vizet és a köveket, és szinte magasba emelte a tetszetős, erőteljes képet, mely most, mint délibáb, lebegni látszott a lagúna felett.

Az új nap!

Messer Pietro Bocco sóváran várta, hogy végre bizonyságot szerezzen arról, sikerült-e a vállalkozás.

Ezer dukát haszon! Már számolt vele, új áru beszerzésére szánta. Ideje volna, hogy kibővüljön kereskedelmi forgalma.

Gonosz álmok gyötörték az éjjel. Újra meg újra felriadt, és nyitott szemmel meredt a sötétbe. Helyes volt-e, hogy elküldte Marco szolgáját, vagy hibás lépésre ragadta volna türelmetlensége?

Vigye el az ördög a kínzó gondolatokat! Mi baja lehet, ha a bárka a poroszlók kezébe került? Hiszen jól bebiztosította magát.

De az ezer dukátot nem szabad elveszítenie.

Sietve felöltözött, kapkodva megette reggelijét, és bement a dolgozószobájába. A reggel különösebb események nélkül telt el. Pietro Bocco átvizsgálta a legközelebb Alexandriába küldendő áruk jegyzékét - tükörüveg, kötélzet, viasz, német kelmék, sárkányvér -, és megbeszélte titkárával, mit vásároljon a németek részére Fondacóban.

Közben újra meg újra rádöbbent, hogy feszülten fülel a szomszéd szobából átszűrődő minden zajra, abban a titkos reményben, hogy végre küldönc érkezik. Megállapodott ugyanis Matteo kapitánnyal, hogy azonnal értesíti a vállalkozás sikeréről.

Rossz hangulatban ült az ebédhez, alig evett az ételből. Visszatértek az éjszaka nyomasztó, sötét gondolatai. Lemondott ebédutáni alvásáról is, és azonnal visszament dolgozószobájába. Titkárát kelletlen kézmozdulattal elzavarta. Hasztalanul kísérletezett, hogy visszanyerje hideg nyugalmát. Izgatottsága nőttön-nőtt.

Sötéten töprengve ütötte fel a főkönyvet és belemeredt. A betűk eltűntek a szeme elől, a por és a fojtó levegő köhögésre ingerelte. Arca elvörösödött, szeme kidagadt az erőlködéstől. Kimerültén törölte le homlokáról az izzadságot, amikor végre csillapult köhögési rohama.

Ekkor a szomszéd szobából idegen hangot hallott. Kopogtak az ajtón. Belépett a szolga és jelentette, egy küldönc kíván beszélni Messer Pietro Boccóval.

- Küldd be! - mondta Pietro Bocco, és méltóságteljesen felemelkedett.

Mogorva ábrázattal lépett a szobába a görbe lábú Ernesto. Látszott rajta, hogy csak néhány órát aludt. Zavartan forgatta kezében sapkáját, elfogódottan pillantott körül a szobában, s

emlékezetében kereste a szavakat, amelyek tolmácsolásával Matteo kapitány megbízta.

Pietro Bocco jóakaratúan tekintett rá, és bátorítóan mondta:

- Mi újság? Mondd meg gyorsan!

Tenyerébe vett egy pénzdarabot, és játékosan feldobta a levegőbe.

- A rakományt a megbeszélt helyre szállítottuk, uram! - jelentette a görbe lábú.

Pietro Bocco látszólag szenvtelen nyájassággal fogadta a hírt, mintha nem is várt volna egyebet, noha csak nehezen tudta eltitkolni, micsoda boldog ujjongás dobogtatja a szívét. A görbe lábú Ernestónál alaposabb megfigyelő kiolvasta volna mohón csillogó szeméből az izgalmat.

- Jól van, barátocskám! Ez a hír megér egy aranyat.

Odadobta a görbe lábúnak a pénzdarabot. Az elkapta, és tétován tartotta kezében. Egy másik jelentést is át kellett adnia, ami feltevése szerint igen kellemetlenül hat majd az úrra.

- Matteo kapitány még... azt üzeni... - dadogta. Pietro Bocco meglepetten emelte fel a fejét.

- Micsodát? .- kérdezte türelmetlenül. - Csak ki vele, mert kevés az időm!

Messer Pietro Bocco szerette volna, ha a görbe lábú nem tartózkodik túlságosan hosszú ideig a házában. Mit akarhat még? Talán rosszul sikerült valami?

- Egy ember szerencsétlenül járt, lesodorta a víz a fedélzetről - bökte ki Ernesto.

Pietro Bocco kelletlenül összehúzta szemöldökét, mert azt gyanította, hogy a csempészek ráadást akarnak tőle kicsikarni. Egyúttal megkönnyebbülést is érzett.

- Mondd meg a kapitánynak, ez a ti dolgotok! Nem adhatok kárpótlást a legényetekért.

- Uram, a szolga volt, akit küldött... a fedélzetről...

Pietro Boccónak némi időre volt szüksége, hogy egészen felfogja a szavak értelmét. Hiszen így két legyet ütött egy csapással! Ezer dukát, és eltűnt a kényelmetlen szolga, akire már régóta gyanakodott.

- Úgy! - mondta és megpróbált haragos csengést adni a hangjának. - Hiszen ez borzasztó! Meghalt?

A görbe lábú vállat vont.

- Nagy vihar volt, amikor a víz lesodorta a fedélzetről. Nem láttuk többé ...

- Elmehetsz!

A görbe lábú alig tette be az ajtót maga mögött, máris eltűnt Pietro arcáról a színlelt bosszankodás. Mindkét kezével megragadta az íróállványt, ide-oda ingatta fejét s így beszélt önmagához:

- Ne légy kishitű, Pietro Bocco! Szerencse kíséri vállalkozásaidat. Isten kegyes hozzád. A kereskedelemhez bátorság és hidegvér kell. Isten segíti a derék embereket!

Ismét belemerült becsvágyó álmaiba, melyek eléje varázsolták a gazdagsághoz és hatalomhoz vezető meredek utat. De Pietro Boccónak nem volt ideje, hogy csordultig élvezze győzelmét. Izgatott unokaöccse bejelentetlenül rontott a szobába.

- Bocsánat, bácsikám - mondta hevesen -, mi történt Paolóval? Még mindig nem jött meg. Reggel óta várom.

Bosszankodva engedte el az állványt Pietro Bocco: ráébredt azonnal, hogy el kell rejtenie emelkedett hangulatát.

- Nagyon izgatott vagy - mondta kimérten -, ezért megbocsátom, hogy bejelentetlenül jössz és zavarsz elfoglaltságomban.

Lesütötte szemét, unokaöccséhez lépett és vállára tette kezét úgy, ahogyan néhány pillanattal korábban az íróállványra helyezte.

- Éppen egy most érkezett szomorú hír felett töprengtem ...

Marco maga előtt látta a sovány arcot, a fehér homlokot, a szikrázó szemet, és hirtelen Paolo figyelmeztetésére emlékezett: „Óvakodjék, úrfi, Messer Pietro Boccótól! Nem tudok semmi bizonyosat, de..." Egyszeriben olyan erős lett utálata nagybátyja iránt, hogy csak nehezen tudta elviselni kezének szorítását a vállán.

- Hűséges Paolód múlt éjjel szolgálatának teljesítése közben vízbe fúlt. Viseld el higgadtan, fiam!

- Nem! Ez nem igaz! - kiáltotta Marco, és lerázta magáról nagybátyja kezét.

Pietro Bocco visszahőkölt, és néhány pillanatra elvesztette önuralmát.

- Azt mondod, hazudok? - kérdezte fenyegetően.

Marco arca olyan lett, mint a fehér, lélektelen márvány: leküzdhetetlen hideg düh vett rajta erőt.

- Hiszen hazudik! - kiáltotta, s ujjai remegve ökölbe szorultak. Már-már úgy látszott, hogy nagybátyjára rohan.

- Pofon való neked! - sziszegte Pietro Bocco.

Marco hirtelen haragja kialudt, mint a tűz, ha egy rakás nedves földet dobnak rá. „Mit szól majd Giannina? -- gondolta. -- És Giovanni?" El sem tudta képzelni az életét hűséges gondozója, Paolo nélkül. Éppen tegnap este határozta el, hogy beavatja titkos terveibe, és segítségét kéri.

..Miért is hagytam elmenni?" - kérdezi hangtalanul.

Tompán hallotta nagybátyja hangját:

- Lehet veled értelmesen beszélni? Gondolj arra, hogy csak egy szolgáról van szó... Nem is akarok emlékezni ostoba viselkedésedre.

Marco felébredt dermedtségéből.

- Értesítened kell majd a szolga hozzátartozóit. Még jobb, ha én teszem - folytatta Pietro Bocco.

- Nincsenek hozzátartozói - válaszolta Marco. - De mondd, bácsi, hogy történt?

„Talán mindez csak hazugság" - fontolgatta. És a remény parányi szikrája gyűlt ki szívében. Pietro Bocco nem térhetett ki a kérdés elől, ha el akarta oszlatni a fiú bizalmatlanságát.

- San Nicolóba ment egy bárkával, amelyet erre az éjszakára béreltem. Mint magad is tudod, vihar volt odakinn. Paolo nyilván ügyetlen volt, és a hullámok lesodorták a fedélzetről.

- Bácsikám, beszélhetnék valakivel, aki Paolót utoljára látta? - kérdezte Marco.

- Nem! - felelte Pietro Bocco élesen. - Úgy faggatsz, mint egy vizsgálóbíró. Kérdéseid sértőek ... 

Úgy látszik, anyád halála kevésbé fájt, mint ennek a szolgának a szerencsétlensége... Menj most haza! Megparancsolom!

Marco sarkon fordult, és minden további szó nélkül elhagyta a szobát.

- Bárkán utazott San Nicolóba -- mondta Marco. Előtte állt Giannina, még teljesen megzavarodva a borzalmas hírtől. Paolo vízbe fúlt volna? Az erős Paolo, aki úgy úszott, akár a hal? Paolo, a nyugodt, jó barát, aki valamikor oltalmazta őket, amikor játszottak, énekeltek és álmodoztak.

Ez lehetetlen. Nem hitte el. Giannina belekapaszkodott ebbe a gondolatba, és sikerült visszafojtania könnyeit.

Paolo nem fulladt meg -- ismételte magában a lány újra és újra. Marco gondolatai is tisztulni kezdtek. Nem arról beszélt a nagybátyja, hogy éppen most értesült Paolo halálhíréről? Tehát csak röviddel azelőtt járt ott a küldönc. A kérdések felbukkantak és eltűntek ismét, hogy újabb kérdéseknek és kételyeknek adjanak helyet. Fellobbanó villámok módjára világítottak meg egy ismeretlen cél felé vezető sötét utat.

Miért nem volt hajlandó nagybátyja megnevezni a bárkát?

San Nicolo felé mentek volna?

Kérdések, amelyek parancsolóan követelték a feleletet.

A San Nicolóba vezető rövid, biztos hajóút még viharos időben sem volt oly veszélyes, szigetek szegélyezték, amelyek még hullámverésben is elérhetőek voltak olyan úszónak, mint Paolo. Azon kívül a lagúna tele volt bárkával és csónakkal. Éjjel is, nappal is.

- Nem hiszem, hogy vízbe fúlt - törte meg a csendet Giannina. - Te hiszed, Marco? - Aggodalmasan várta a fiú válaszát.

- Amikor kinyitottam a kaput, egy férfi hagyta el a házat - mondta Marco. - Vajon az a küldönc hozta a hírt? Milyen is volt a külseje? - Sehogy sem tudott visszaemlékezni a férfi arcára és testalkatára.

- Nagybátyám kiutasított házából, amikor megkérdeztem, beszélhetnék-e valakivel, aki utoljára látta Paolót... Nem tudtam uralkodni magamon és dühös lettem. De nincs értelme, hogy az ember dühös legyen. Olyankor sok mindent fordítva csinálunk ... Voltaképp mit jelent mindez, Giannina?

Kínzó bizonytalanság nehezedett a szívükre.

„Bár sohase jöttem volna Velencébe!" -- gondolta Giannina. És csendes virágoskertként tűnt fel előtte Murano, ahol madarak énekeltek és méhek döngicséltek. De aztán eszébe jutott Messer Celsi eltorzult arca, fekete hajfürtje, felemelt karja és rúgásra lendülő lába. Milyen boldog volt akkor, hogy Marco Velencébe hozta. Nincsenek csendes virágoskertek. Sem Muranóban, sem Velencében. Sehol, sehol! Az élet egészen más, és vállalni kell a küzdelmet.

A FÖLD KÖZÉPPONTJA

Benedetto mester hatvanéves volt, köpcös, hófehér, de ritka hajú ember. Szívesen megivott egy icce bort - lehetett az éppen kettő vagy három is -, szerette a szelíd őszt, és félt a felesége harsány hangjától, amint napjában legalább tízszer rikoltotta: Benedetto! Benedetto! Úgy, hogy akár San Micheléig elhallatszott. A lagúnák vizén a mester műhelyében épült bárkák egész sora siklott. Még idegen országok követei is eljöttek Muranóba, hogy nála rendeljenek.

Giovanni reggelente feszült, izgatott várakozással ment munkába, hiszen napról napra új ismeretekkel és felfedezésekkel gyarapodott, nem csupán a fa feldolgozását illetően, hanem sok egyéb dologban is. Mindjobban vérévé vált a művészet, hogyan kell a tölgy-, a bükk- meg a szilfadeszkákat és pallókat összeácsolni olyan dereglyékké, halászcsónakokká és hajókká, melyek szembeszállhatnak a szél és a hullámok erejével, s árukat és embereket vihetnek távoli partokig.

Giovanni örvendezett, hogy Benedetto mesternél tanulhatott. Nemegyszer azon kapta magát, hogy mesterének tréfás modorát utánozgatja, ahogy továbbadja életbölcsességeit és tanításait. Ebből persze furcsa mondatok és taglejtések kerekedtek ki, titkos mosolyt csalva Giovanni apjának arcára.

Giovanni gyanútlanul indult ma munkahelyére. Hogy is sejthette volna, hogy aznap még a Föld középpontjával is megismerkedik?

Derűs nap volt, a fényben úszó fák lombjai a sötétbarnától az arányló sárgáig csillantották fel színeiket. Giovanni kezében lóbálta szerszámos batyuját és valamilyen dalt dúdolt. Ajka körül mosoly játszadozott. Arra gondolt, mi történt egy héttel ezelőtt, amikor Giannina elkísérte a műhelyig.

- Gyertek csak ide, ti világ lustái! - kiáltott fel Benedetto mester.

Giovanni és a legények kényelmes léptekkel odaballagtak, hogy megtekintsék a mester rajzolta bárka vízvonaltervét a homokban.

- No, mit láttok? Semmit sem, mi? ... Mit látsz, Giovanni?

- Vonalakat, Benedetto mester! Egy nagy, félbe vágott tojást dobott valaki a homokba.

- Ö, szent Nepomuk - háborodott fel Benedetto mester -, nagy tojást lát. Talán bizony tojásokat ácsolunk a műhelyemben?

Majd ünnepélyesen hozzáfűzte:

- Egy bárka áll előtted, nem látod? Nemsokára nászra kél a széllel és elröpül tőlünk. „A szél jegyese", így hívják majd. Na, most már tudod, mit jelentenek a vonalak? Ismételd meg!

Mosolyogva néztek egymásra a legények. Ugyan, már miben sántikál megint az öreg? Giovanni minden szót fontolóra vett, de nem tudta, mire akar a mester kilyukadni.

- Egy bárkát látok, Benedetto mester. „A szél jegyese", ez a neve.

- Na végre - mondta elégedetten a mester. - Hát akkor mérd csak le pontosan, milyen széles, és számítsd ki, milyen magasan szabad kiemelkednie a borításnak a vízből, s mennyi lehet a merülés, nehogy felboruljon - ez a te széllel eljegyzett menyasszonyod! Van egyébként már igazi menyasszonyod is? -- vetette oda elmenőben. - Rajta, rajta! Lássatok munkához, világ lustái! Munkára fel!

Giovanni azonban lángbaborult fejjel hajolt a homokba rajzolt bárka fölé. Benedetto mester mellett senki sem lehetett biztonságban az ilyesfajta tréfák elől. Házának ablakából valószínűleg meglátta őt, amint Gianninával közeledett.

Erre az esetre emlékezett most Giovanni, míg a szokott úton haladt munkahelye felé. Köszöntötte a szembe jövő parasztokat és üvegfúvókat, s mivel ráért még kissé, elidőzött a csatornánál. Káposztafejekkel, sárgarépával, zöldséggel színültig megrakott csónakok és hordókban meg hálókban csillogó haltestektől nyüzsgő halászbárkák úsztak el mellette. Úgy tűnt neki, hogy minden Velence felé árad, a föld gyümölcsei, az állatok, az üvegholmik. Murano áldott termékei a telhetetlen városba folytak, és visszatértek csengő pénzdarabok formájában, hogy Celsi úrnak és az üvegfúvók gazdáinak zsebébe vándoroljanak. Csak kevés jutott abból a parasztoknak és az üvegfúvó munkásoknak.

A fiú jobbja felől roskatag fahíd -- ennél várakozott rá Giannina -- vezetett át a vizén. Miközben Giovanni továbbhaladt, apjára gondolt, akit a kényszerű tétlenség egyre zárkózottabbá tett. Miképp lehetne segíteni rajta? Ma reggel, amikor elbúcsúzott tőle, édesapja kedvetlen nevetéssel azt mondta, hogy a nap folyamán betér Benedetto mesterhez. De előbb valami mást kell elintéznie.

Sok minden átsuhant Giovanni agyán, mígnem az utolsó kanyarulat után feltűnt előtte a megszokott kép: egy nagy bárka bordázata deszkatetőzet alatt, közvetlenül a lagúnató mellett a farakodó telep, majd a lakóház kőlépcsőivel, amelyek felvezettek az első emelet tornácára. Benedetto mester éppen kilépett a konyhából, s a San Nicolo előtti szigetek felé pillantott.

Friss szellő fújt Giovanni szemébe. A nap sugárdárdái diadalmasan áttörtek a finom hajnali párán, és minden olyan fénylőn villózott, hagy belekáprázott a szem. Közel és távol halászbárkák horgonyoztak a lagúnán, a hajósok felsőteste úgy hatott, mintha törpék mozognának a csónakok peremén. Giovanni egy pillanatra megállt, hogy elbámészkodjék a szépséges hazai látványon. Egyszerre csak megütötte az orrát a nyers deszkák illata, és a munkájára figyelmeztette.

Ideje volt reggelizni. A legények talán már éhesen ülnek az asztal körül; ámbár az is lehet, hogy még a szalmazsákon heverésznek. A tágas faház egyik földszinti szobácskájában laktak. Csupán Giovanninak jutott az a kedvezés, hogy minden este hazamehetett. Benedetto mester megengedte neki, mert azt akarta, hogy segítsen az édesapjának is. A mester becsülte Ernestót, és amennyire lehetett, támogatta. Ezért vette magához a fiát is inasnak, és ezt mindeddig egy pillanatra sem bánta meg.

Giovanni felszaladt a kőlépcsőn, és kurta kopogás után benyitott a konyhaajtón.

- Buon giorno, mesterné asszony, buon giorno, mester, buon giorno, legények! - rikkantotta el reggeli köszöntését a tágas konyhában.

- A legények még itt sincsenek, nem látod? - kiáltott a konyha mélyéből a mester felesége - szaladj csak le és hívd fel őket, különben nem kapnak enni.

Polissena. a mester felesége, alacsony volt és kerekded, mint Benedetto, s magas kora ellenére még mindig hollófekete maradt a haja. Alapjában véve igen jóindulatú teremtés volt, az ember jól megférhetett vele. Csakhogy a természet olyan átható hanggal áldotta meg, hogy a lagúnán messze kint tanyázó halászok háta is borsódzott, ha a reggeli csendességben a mesterné a verandáról osztogatni kezdte harsány parancsait. Mitöbb, Benedetto mesternek szokása volt úgy tenni, mintha nagyothalló volna, ami Polissenát minden alkalommal arra ösztökélte, hogy hangerejét minden eddigit meghaladó teljesítményekre bírja. A három legény, Filiberto, Giulio és Aurelio, ásítozva lépett be.

- Megjöttünk, mesterné asszony - mondta Filiberto, lassan simogatva szakállát.

- Csuda hamar... csuda hamar! - kiáltozta Polissena, s odacsapdosta a gyúrt tésztát az asztalhoz.

- Ohó, kancatejből készült sajt! - A gúnyolódó Giulio elragadtatott arckifejezéssel szívta be a konyhai illatokat.

- Utána meg egy icce bor, ugye, mester, akkor jobban ízlik a munka - tette le a garast a hórihorgas, szikár Aurelio is.

És ahogy ez minden áldott reggel történt, Polissena, a mester felesége, ma is megvédte a kancatejből készült sajtot, hiszen nagyobb tételt vásárolt belőle olcsón az egyik kereskedőnél. Valamicskét már kiszáradt ez a sajt, és a legények vélekedése szerint napról napra szalmaízűbb lett, de a mesterné úgy dicsérgette, mint a legzsírosabb, legjobb ízű sajtot, amely valaha konyhaasztalának fehérre sikált lapján díszelgett.

- Nehogy nekem bort hozzál, Benedetto! Te pedig, Giulio, ne ócsárold a sajtot!

Az asztalra tette a gőzölgő kecsketejet, és néhány szeletet vágott le a sarokban lógó sonkából.

- így ni! - mondta. - De adjátok oda a fiúnak is a részét, ti nagybélűek!

Benedetto mester elmondta az asztali áldást, majd nekilátott az evésnek. Reggelizés közben egy árva szót sem lehetett hallani. Giovanni kisöpörte a verandát, vizet merített a ciszternából a mesternének, fát vágott, kiengedte a kecskéket, hogy a meglehetősen kopár talajon legelésszenek. Azután munkára jelentkezett Benedetto mesternél.

A szelíd lejtésű parton, egy sólyán állt az épülő bárka nyers váza. Egy-két hét múlva eljönnek majd a fafaragók és aranyozók, hogy elkezdjék rajta díszítő munkájukat. A bárka a spanyol követ, Don Manuel Colmeiro de Guadalaja számára készült, és a legnagyobb pompával kellett felcicomázni.

A három legény úgy fűrészelt és kalapált, hogy szinte rengett belé az áttetsző levegő. Filiberto és Giulio az állványzaton ült, Aurelio éppen az árbocnak szánt karcsú fenyőtörzset munkálta meg fejszével.

Mint valami óriásmadár csontváza, úgy hevert a bárka az erős bakokra fektetett gerendákon. Giovanni ezt a hasonlatot Benedetto mestertől hallotta, aki azt magyarázta, hogy a hajótőke olyan, mint élőlénynél a hátgerinc, az orrtőke, mint a szegycsont, a hajóbordák pedig megfelelnek az élőlények bordáinak.

A rövid tanoncidő alatt Giovanni sokat tanult. Most már ott tartott, hogy a legközelebb építendő áruszállító dereglye alvázát önállóan kellett elkészítenie. Benedetto mester egyszer-másszor magához intette, hogy valamit megmagyarázzon.

A mester egyedül dolgozott egy pajtában, ahová még Polissena és a legények sem léphettek be. Azzal foglalatoskodott, hogy olyan újfajta csónakot építsen, amely miként a madár, hangtalanul és sebesen repüljön a keskeny lagúnákon. A pajtában különösen hatott ez a váz, olyan volt, mint egy karcsú ragadozó hal; harminc láb hosszú lehetett, és sokkal könnyebb építésű volt az addig használt csónakoknál. A csónak orrába Benedetto bárd alakú vasat erősített. A vasdarab alatt fogazat állt ki a hajótestből.

Giovanni megizmosodott; a szabadban végzett mindennapos munkától és a kancasajttól mellkasa kitágult és felső karjának izmai is megerősödtek. Termete is megnyúlt. Ha valaki látta őt nyitott ingben dolgozni, a fiú vállas, daliás termetére pillantva, könnyen elfelejthette a kis púpot a jobb lapockáján. Giovanniban megnövekedett az életkedv is, szeme mélyéről szinte egészen eltűnt az érzéseit oly gyakran beárnyékoló búskomorság.

Néha felszólítás nélkül is énekelni kezdett:

Ússzál, hajócskám a csendes vízen. 

Táncolj, hajócskám a nagy tengeren. 

Repülj, hajócskám távoli habra. 

Térj meg, hajócskám hazai partra!

Csak örökké tépelődő apja okozott gondot Giovanninak. Azt mondta, ma betér Benedetto mesterhez. De nem árulta el látogatása célját.

- Hé, Giovanni, gyere ide! - kiáltott a mester. Giovanni félretette a gerendát. Látta már Benedetto arcáról, hogy a mesternek megint valami ötlete támadt.

Benedetto fiatalos fürgeséggel leguggolt és mutatóujját a homokba dugta.

- Itt fekszik Murano. Látod-e? Giovanni mosolygósán bólintott.

A mester egy lábnyi távolságban másik pontra mutatott.

- És ott fekszik a hitetlenek lakta fekete földrész, ahol a hívők és hitetlenek kölcsönösen beverik egymás fejét.

A harmadik pont Bizáncot és a Fekete-tengert jelezte, a negyedik Olaszországot, az ötödik Németországot, a hatodik Franciaországot és Spanyolországot.

- Előtted az egész világ, fiam. A hajóépítőnek ezt tudnia kell. Murano körül terül el az egész világ.

Homlokát komolykodóan összeráncolta, majd így folytatta:

- Amit itt látsz, csupán homok, finom sárga homok, nincs ennél szebb sehol sem... Ne nevess! Homokot használtam, mert az ember a mutatóujjával nem szúrhat lyukakat egy rézüstbe. Érted?

- Nem értem, Benedetto mester.

- Akkor figyelj jól! A Föld tehát felfordított rézüsthöz hasonlatos, és minden oldalról víz veszi körül. Szinte úgy tűnik, hogy úszik a vizén. És fent, pontosan a középen terül el Murano. - Jelentőségteljesen felemelte mutatóujját. - Nevezetesen ezt akartam épp mondani. Murano a Föld középpontja, érted, sőt azt lehet mondani, Murano önálló kis Föld. Figyeld meg alaposan! Nem olyan, mint a felfordított rézüst? Nem veszi körül víz minden oldalról? No, látod, minden úgy van, ahogy elmondtam.

Felemelkedett és elégedetten indult vissza a pajtába. De Giovanni kérdése megállította.

- Benedetto mester, de hát micsoda akkor Velence? Hiszen Murano csak Velence toldaléka.

- Ó, ez a fickó - sóhajtotta Benedetto mester, és megállt. - Hogyha már Velencével hozakodsz elő, akkor megmondom: Murano a nap és Velence a hold.

- A hold nagyobb talán a napnál? - kérdezte Giovanni ártatlan képpel.

- Menj dolgozni, világ lustája! - parancsolta Benedetto mester, és hiába próbálta elleplezni szeme körül a ráncocskák dévaj játékát.

- Annál maradunk: Murano a világ közepe!

Háta mögött benyúlt a faforgács közé, és kiemelt onnan egy kancsót. Már éppen ajkához akarta emelni, amikor felzendült Polissena éles hangja:

- Benedetto! Benedetto!

- A Föld középpontja, hát nem megmondtam? Itt van az! - mormogta. Sietősen visszavonult a pajtába, és nagy zajjal kalapálni kezdett.

Kődobásnyira a parttól egy halász horgonyozta le csónakját.

- Benedetto! Benedetto! - kiáltotta Polissena másodszor is. A kukacok után kapirgáló tyúkok rá se hederítettek. Benedetto mester elkeseredetten kopácsolt tovább.

- Kiabálj csak, vénasszony - dörmögte magában.

- Benedetto! Benedetto! - visszhangzóit a víz felől. Vajon visszhang volt-e csakugyan, vagy a mókás kedvű halász kiáltott csónakjából?

Hét tyúk felháborodott kotkodácsolással kergetett egy nyolcadikat. Ez, kövér gilisztával a csőrében, elugrott előlük. Büszkén, szétvetett tollakkal kukorékolt a kakas.

Filiberto, Giulio és Aurelio nevettek. Nevetett és oly erővel kopácsolt, hogy csak úgy zengett minden. Giovanni a pajta mögött rejtőzködött.

Polissena harmadszor és utoljára kiáltott, mindkét kezét csípőre tette, és a magas tornácról dúlva-fúlva tekintett le a szorgosan dolgozó férfiak békés csoportjára.

- Na, várjatok csak! - mondta, és harcias hangulatban újra nekilátott a metélttésztának.

Friss szél fújt a zöld és kék színeit napsugarakban fürdető, tiszta vizű lagúnáról, amely fodrozódó felszínén kis hajókat ringatott. A messziség párákba burkolózott, és úgy látszott, hogy az ég szürkéskék, boltozatos, őszi kupolája Benedetto mester földgömbjének középpontjára árasztja minden fényességét.

Miután a mester felesége ismét eltűnt konyhai birodalmában, elcsitult a dolgozó férfiak okozta zaj. A titokzatos pajtában pedig egészen elnémult a munka lármája. Benedetto mester óvatosan kidugta fejét, és gyors pillantást vetett a verandára. Majd elégedetten visszahúzta kobakját, ajkához emelte a kancsót, és nagyot kortyolt belőle. Most már kétszeres gyorsasággal égett keze alatt a munka.

Giovanni teljes buzgalommal azon igyekezett, hogy a megadott méretek szerint helyezze el a gerendasort. Így repültek el az órák. Egyre magasabbra hágott a nap; langyos, nyirkos szél cirógatta az embereket, állatokat és növényeket. Az utolsó nyári gyengédség ellenére is sejteni lehetett a közelgő télidőt.

Már délre járt, amikor nagyobb teherszállító bárka fordult különös festésű vitorlákkal Benedetto mesternek tompaszögben a vízbe nyúló telepe felé. A bárka körvonalai árnykép módjára ütöttek el a világos színű háttértől, s a gyorsan közelgő hajónak valami furcsán fenyegető, komor jelleget adtak.

Giovanni, kezével szemét beárnyékolva kitekintett a csillámló víztükörre. Megszokta, hogy bírálóan mustrálgassa egy-egy hajó építési módját, hosszának és szélességének arányát, a vitorlázatot, a vitorlák felületének nagyságát és számos egyéb részletet. A bárka tetszett neki, szép volt, és célszerűen építették. Annál jobban elcsodálkozott a színén. Minél közelebb siklott, annál világosabban látta, hogy feketére mázolták, Benedetto mesterhez futott:

- Sötétvörös vitorlájú, fekete bárka köt ki nálunk, mester - szólt izgatottan.

- Mit beszélsz, te? - emelte fel gyanakvóan fejét az épülő csónakján elgondolkozó Benedetto mester. - Fekete bárka?

Amikor Giovanni buzgón igent intett, kilépett a pajtából, hogy meggyőződjék a dologról.

A vitorlák lesiklottak az árbocok mentén, kurta parancsszavak hangzottak, köteleket erősítettek a cölöpök köré, s a horgonyt leengedték a vízbe. Egy tagbaszakadt férfi fürgén a kikötőpallóra ugrott.

Polissena előbb az ablakból figyelte a bárka érkezését, majd a tornácra lépett, hogy közelebbről szemügyre vegye a hajót. Amikor meglátta a pallóra ugró férfit, aki feltehetően a bárka gazdája volt, összecsapta feje fölött a kezét és visszarohant a konyhába. Csak bent káromkodta el magát, ámbár tüstént szájára szorította tenyerét és rémülten suttogta:

- Istennek szent anyja, bocsáss meg nekem! Egészen másképp viselkedett Benedetto mester.

- Te vagy az, Matteo? - kiáltotta derűs ábrázattal az érkezőnek. - De milyen lett a képed?

Matteo kapitány fél szemével ráhunyorított, mivel a másikat egészen beborította egy véraláfutásos daganat.

- Kis baleset ért, Benedetto - mondta zavartan. - Nem jelent semmit. A bárkát is valamelyest helybenhagyták. Azonnal rendbe kell hozni.

- Ha-ha-ha - nevetett teli torokkal Benedetto. - Szép dolgokat művelsz. Ne haragudj, de ha így látlak és méghozzá a bárkádat. Ha-ha-ha! Olyan vagy, mint egy ciklopsz. És a bárka? Mint egy felvirágzott koporsó! Rá se lehet ismerni. Mit csináltál már megint?

Matteo kapitány felemelte bepólyázott kezét.

- Maradj nyugton, Benedetto - mondta fojtott hangon. - Tudod, nem szívelhetem a feltűnést...

Benedetto mester, még mindig kacagva, leintette.

- Jól van, jól, Matteo! Filiberto! Giulio! - rivallta - menjetek a fedélzetre és nézzetek utána, mit kell megreparálni! Rajta, rajta, lusta kutyák!

- Hoztam magammal egy hordócska tüzes bort - suttogta Matteo.

Benedetto arcán örömteli fény villant, de rögtön gondterhelten ingatta a fejét.

- Hogyan hozzuk ki a partra anélkül, hogy az öregasszony észrevenné? - kérdezte aggodalmasan.

Most Matteo kapitányon volt a sor, hogy harsogóan felnevessen, és Benedetto volt az, aki könyörgött, maradjon csendben.

- Meglesz - mondta Matteo elcsendesedve. - Bízd rám...

Giovanni a két férfi szavait és mozdulatait pár lépés távolságból figyelte. Nagy csodálkozására azt látta, hogy mindkettő eltűnik a pajtában, ahová sem a mester felesége, sem a legények nem léphettek be. A fekete bárka tulajdonosa, úgy látszik, kegyben állt Benedetto mesternél.

Mindketten - ifjúkori barátok - alaposan nekiláttak a bornak, miközben felidézték régi emlékeiket. Benedetto mester okos, ravaszdi szeme már gyanúsan fénylett, amikor a korsó elapadóban volt. De gondolatai világosan kapcsolódtak egybe.

- Ugyancsak erős legény lehetett, aki téged így helybenhagyott - mondta.

Matteo kapitány elgondolkozva meredt a munkapadra.

- Kár érte. Nem tudom okát adni, de első pillanattól kezdve megtetszett nekem...

- Megtetszett neked? - kérdezte kétkedőén Benedetto.

De Matteo nem volt hajlandó többet elárulni. Az emlékezés szomorúságot és kedvetlenséget ébresztett benne.

- Nincs több borod? - kérdezte érdesen. Benedetto búsan fordította lefelé a korsót.

A deszkafal hasadékain és hézagain beosontak a napsugarak, és reszkető nyalábokban táncoltatták a kavargó fűrészport. - Görbe lábú, gyere ide! - hallatszott Matteo érces hangja.

- Giovanni! Giovanni! - rikoltotta Benedetto mester. Matteo kapitány suttogva közölte az odasiető görbe lábú kormányossal parancsait.

Giovanni pedig azt a megbízást kapta, közölje a mester feleségével, hogy Matteo kapitány megérkezett és ottmarad ebédre.

A mesterné zord arccal fogadta a hírt, nagyon is jól tudta, hogy Matteo és Benedetto találkozása mindig virágos kedvű dorbézolásba fullad. De a vendéglátás törvényei tiltották kimondania azt, ami a nyelve hegyén volt.

Közben a görbe lábú sietve lecipelte a fedélzetről a borral teli hordócskát, és átadta Benedetto mesternek, aki azt a pajta legsötétebb zugába állította.

- így, ez sikerült - mondta felsóhajtva. Fogta a korsót és odatartotta a csap alá.

- Ez az istenek zenéje, hallod. Matteo?

A bor dús sugárban ömlött a korsó fenekére. Benedetto mester áhítatosan fülelt a hangra.

Kicsiny habokkal játszadozott kinn a szél, a legények tovább kopácsolták a fát. Zizegtek a hervadó lombok.

- Tud-e csónakot építeni, aki nem szereti a bort? - elmélkedett Benedetto. - Mondd, Matteo, lehet azt?

- Igyál csak, Benedetto! - felelte a kapitány. És tömpe orra szinte izzott, ahogy a nemes italra várakozott.

Mihelyt a fia becsukta maga mögött az ajtót, Giovanni apja nehézkesen feltápászkodott, és fél lábbal az ablakhoz ugrándozott.

Ott ballagott Giovanni, körül se nézett, szerszámos batyuját lóbálta. Dúdolt vagy mogorva apján tűnődött talán. A kert gyümölcsfái sárgult leveleiket hullatták a fekete földre, nyíltak az őszi virágok, csicseregtek a verebek az ágak között, és az első napsugarak igyekeztek fényt és világosságot vinni a magányos ember töprengő gondolatai közé.

Ott haladt Giovanni ajándékba kapott harisnyájában és ormótlan cipőjében, amelyet édesapja gyártott jól-rosszul számára, egy ajándék kecskebőrből. Ernesto a fia után nézett, amíg csak a nyitott kapuként álló, s a távolban összezáródó fák között mindjobban eltörpült, és végül egészen eltűnt az alakja. Menekülő nyúl riasztotta varjúraj robbant fel a szántóföldről, és távolabb ismét leereszkedett. Halálmadarak! Feketék, rútak, ügyetlen röptűek.

Az Este grófok palotája a Canal Grandén áll; fehér márvány tükrözi magát büszkén a vízben; szőnyegekkel díszes bárka köt ki a Riván, a gróf kezét nyújtja hölgyének, felvezeti a lépcsőkön, és elhaladtában végigsimítja azt a sima, pirosán erezett márványtömböt, amely összezúzta Ernesto lábát.

Ernesto az ablakpárkányra támaszkodva, sokáig nézett kifelé anélkül, hogy a fákat, a szántókat, a virágokat és a napot látta volna.

Pietro, Giannina apja, sietett arra, és köszönt. Várt rá az üveghuta. Már ujjai között érezte a csiszolt tükörlapot.

Ernesto behunyta szemét. Várt rá a szoba, várt rá a padka a kemence mellett. Vártak rá a mankók. Fájdalmas volt fél lábon ácsorogni. Néha elveszítette egyensúlyát és elesett, de keze és karja erős volt, nem ütötte meg magát.

Nem szokta még meg, hogy fél lába van. Nem volt könnyű megszokni. Még a türelmes Ernestónak sem volt könnyű.

Elena, Giannina anyja, sietett el mellette és köszöntötte. A kolostorba tartott, hogy szárnyast kopasszon, bort hozzon a pincéből, és üzenetet vigyen Velencébe.

Velencében farsang volt.

Ernesto visszaugrándozott a padhoz.

Kevés fény áradt a kicsi ablakú, nagyszobába. Ahová meg a napsugarak" estek -- asztalon, döngölt padlón, a kemencepadkán -- külön látszott minden porszemecske.

Ernesto Mariettára gondolt, világos szemére, mely hasonlított a Giovanniéhoz. Az asszony, távol a kőbe faragott síremlékektől, a San Michele-temető egyik csöndes, zöldellő zugában feküdt. A baleset óta Ernesto nem volt kinn, és most elhatározta, hogy mielőtt elkezdődnék új élete, a legközelebbi napokban felkeresi Marietta sírját.

Giovanni komoly arca, a sudár fák között eltűnő alakja figyelmeztette: kelj fel, Ernesto, ne halogasd tovább a dolgot!

A mankók után nyúlt, hóna alá igazította azokat, és az ajtóhoz lendítette magát. Szívében ébredő reményekkel állt meg a ház előtt.

A reggel üde volt, friss szellők lengedeztek. Ernesto útra cihelődött. Az üvegfúvó munkások - majdnem mind ismerték - bátorító szavakkal fogadták.

- Csakhogy téged is lehet már egyszer látni!

- Hiszen gyorsabban haladsz, mint mi, Ernesto!

- Sose bánkódj. Ernesto! Neked a fél lábad hiányzik, nekünk a tüdőnk megy tönkre.

Felelt a szavukra, és meggyorsította lépteit. Jobban ment valóban, mint gondolta. Mi értelme volt akkor a kemence mellett üldögélni, és bánatosan fejet lógatni. Végleg bele kell törődnie, hogy nem lehet többé kőműves. Természetesen nehezére esett elmenni Messer Celsihez, és kétszáz dukátot kérni. Szemrehányásokat tett magának, miért nem fogadta el a pénzt annak idején. Messer Celsi most majd vérszemet kap és az első ajánlatnál kedvezőtlenebb feltételeket szab.

Ernesto úgy akart menekülni a közelgő találkozás gondolatától, hogy szemügyre vette, mi történik az út jobb és bal oldalán. Három fekete tehén legelészett a mezőn, a gyepen elsárgult levelek hevertek a magasba nyúló, széles lombozatú fa körül. Két kutya játékosan hempergett a földön, felugrott, egymás körül keringett, majd szilajon elrohant. A földeken dolgoztak a cselédek.

Amikor Ernestót bejelentették, Messer Celsi épp bőséges reggelijét fogyasztotta. A reggelizés legalább oly fontos volt számára, mint az istentisztelet, amelyen feleségével együtt rendszeresen részt vett. Fekete hajfürtjét hátrasimította homlokából, és megnyalta zsírosán fénylő ajkát. Ma nem volt kappan; Messer Celsi elhatározta, hogy ezen túl minden reggel sült szalonnát eszik, mert egy velencei patikárius elárulta neki, hogy a szalonna élesíti értelmét, míg a kappanhústól eltompul az agya.

Nagy tisztelettel és titkos borzongással gondolt Messer Celsi a tudós patikáriussal folytatott beszélgetésre, aki egész idő alatt viperaként meredt rá kígyószemével. A polcokon korsók álltak, a ráragasztott címkék szerint „alexandriai szirup", „rebarbara-tinktúra" és „teknősbéka-szirup" volt bennük. Lapos tálakban rákszemek, pinceászkák, kagylók hevertek, más tálak drágakőporral voltak tele, ezekből készült a „hyacintum-electuarium", a sűrű jácintíz, amely -- ha hihetünk a gyógyszerész szavának -- a holtakat is felébresztette örök álmukból. Messer Celsiben a faburkolatos mennyezetre akasztott kitömött kígyók, a strucctojások és a furcsa állatok különös tiszteletet ébresztettek.

Így aztán megfogadta a patikárius tanácsát, hogy egyék sült szalonnát eszének élesítésére. Messer Celsi érezni vélte, hogy gondolatai máris sebesebben dolgoznak, és mivel még nagyobb teljesítményekre akarta sarkallni önmagát, újabb szelet szalonnát tett a kenyerére.

Égett is a cselédlány szeme, aki Ernesto jövetelét bejelentette. Húst is, szalonnát is csak ritkán látott, hiszen Celsi uram takarékos embernek bizonyult, ha a cselédségről volt szó. Máskülönben hogyan is szerezhetett volna földet föld mellé, öröklött birtoka kikerekítésére? Csakis takarékosan és furfangosán, ehhez pedig sült szalonna kell minden áldott reggel! A patikárius tanácsa aranyat ér.

- Hagyd Ernestót odakinn várakozni! - parancsolta Messer Celsi, és fogait belemélyesztette a fehér, zsír áztatta kenyérbe.

Ernesto sokáig várakozott türelmesen a ház előtt, lába és hónalja erősen sajgott. És a remény, mint a nyírfahasáb körül fellobbanó lángocska, kihunyt benne, hogy hirtelen ismét előbukkanjon egy-egy gondolatra.

- Üljön le, Ernesto! Ott, a kőlépcsőre! - mondta részvéttel a szolgálólány. - Az úr még reggelizik.

Ernesto azonban nem akart részvétet. Csökönyösen állva maradt, pillantását az udvaron levő szemétdombra szögezve.

Vajon megkínál-e ma is sült kappannal? - gondolta, önmagát gúnyolva.

Az istállóban türelmetlenül kapáltak patájukkal a lovak. Megrakott kosarakkal két asszony haladt át a kapun. Nehéz lehetett a teher, amelyet vittek, mert mélyen meggörnyedtek alatta és nem tekintettek se jobbra, se balra.

Csak a szemétben kapirgáló tyúkok voltak itt boldogok.

A megalázó várakozásnak is vége szakadt.

Messer Celsi a velencei kereskedők szobáinak mintájára berendezett dolgozószobájában fogadta Ernestót.

- Te vagy az? Gondoltam, hogy eljössz. Celsi úrnak több esze van, mint gondolnád. Hogy odaadom-e neked ma is a kétszáz dukátot -- azt nem tudom, kedves földim...

Hátrasimította haját, és megpróbálta, hogy a patikárius hideg, kígyóbűvölő tekintetével pillantson Ernestóra. A hosszúra nyúlt reggeli után értelmi képességeinek teljében érezte magát, s elhatározta, szép ajándékot visz majd a gyógyszerésznek, talán egy malacot vagy egy sonkát. Az ilyen emberekkel tartani kell a jó barátságot, Ernestónak azonban egyszeriben elment a kedve attól, hogy az alázatos kérelmező szerepét játssza. Tőle telhetőén felegyenesedett, és így szólt:

- A felajánlott kétszáz dukátért jöttem, Messer Celsi. De ha nem akarja ideadni, már megyek is.

Mankóján megfordult, és az ajtóhoz sántikált. Messer Celsi elképedve bámult a széles hátra, s arra sem volt ideje, hogy méregbe guruljon.

- Maradj csak, Ernesto! - mondta. - Nem úgy gondoltam. Egyszerre csak úgy érezte, hogy túl sok zsíros szalonnát evett.

Arca elszürkült.

- Maradj csak! - kiáltotta elfulladva és kirohant, sápadtan, de egyébként jó egészségben, hamarosan visszatért. Első világos gondolata a patikáriusé volt; a kuruzsló, úgy látszik, alaposan lóvá tette. Elhatározta, nem küld neki se sonkát, se malacot.

- Megkapod a kétszáz dukátot - mondta Ernestónak -, amit Messer Celsi ígér, azt meg is tartja. Ne hidd, hogy elfeledkeztem rólad. Itt ez a papiroska, már készen is van, csak a kézjegyedet kell rárajzolnod, és minden rendben van... Azután ehetsz egy kis sült szalonnát is!

Ernesto lemondott a sült szalonnáról. Felolvastatta magának a feltételeket, odalépett az írópulthoz, s esetlenül rámázolta kézjegyét a „papiroskára", amely még sok gondot okoz majd.

Messer Celsi ünnepélyes komolysággal számolta le a kétszáz dukátot az asztalra.

- Vedd el, Ernesto - mondta, mintha lányát adná hozzá feleségül. - Messer Celsi jót akar neked.

- Hiszen nem ajándékba adja! - felelte Ernesto, felpaprikázódva a gazdag paraszt fontoskodásán. 

- Vissza kell azt fizetnem az utolsó soldóig.

Kendőbe rázta a pénzdarabokat, és a kendő négy csücskét összekötözte. Messer Celsi udvariasan az ajtóig kísérte adósát.

Polissena savanyú képpel üdvözölte Matteo kapitányt. Valójában szívelte, csak azon bosszankodott, hogy Benedettót ivásra csábította. Ebéd közben a három legény nagy mulatságára, vidám jelenetek adódtak. A torkán lecsurgatott bortói bátorságra kapva, Benedetto mester szokatlan, parancsolgató hangon siettette Polissenát, s a legkevésbé sem hagyta magát megfélemlíteni az asszony éles hangjától. A közvetítő szerepével kísérletezgető Matteo kapitányt Polissena megvető kézlegyintéssel elhallgattatta.

Mindezek ellenére az ebéd nagyon ízlett.

Benedetto mesternek és Matteo kapitánynak nagyon sietős volt, hogy minél előbb a hordócskájuk közelébe jussanak megint. A három legény és Giovanni is nekilátott a munkának.

Az égre sűrű fehér fellegek húzódtak. Giovanni észrevette, hogy apja közeledik, s örömmel szaladt elébe.

- Már azt hittem, nem jössz, apám! - kiáltotta.

- Mit nem gondolsz, Giovanni! - Ernesto felemelte az összebogozott kendőt, és megcsörrentette az aranyakat. 

- Hallod?

Arca oly derűs volt, mint nagyon régen.

- Te szép ruhákat kapsz, én pedig egy csónakot építtetek magamnak Benedetto mesternél.

- Apám, honnan van ennyi pénzed? - kérdezte elcsodálkozva Giovanni.

- Messer Celsitől kértem kölcsön. Ne aggódj. Mindennap kimegyek majd halászni, s a pénzt idővel visszafizetem.

Giovanni semmit sem értett, a pénzügyekhez; együtt örült édesapjával.

- Gyere csak, apám! Ezt rögtön megmondjuk Benedetto mesternek. Megkérem, engedjen, hogy segítsek neki a csónakunk építésénél.

Az apa mosolyogva bicegett Benedetto pajtájához. Egy pillanatra megállt, és kitekintett a lagúnára. Nemsokára ő is ott ringatózik majd csónakjával a vizén, mint a többi halász, kiveti hálóit, leengedi a horgait hideg és meleg időben, esőben és napsütésben egyaránt.

- Szép lesz, Ernesto - bátorította önmagát. - Szép!

NYOMOZÁS

Marco szívében nem halt el a remény, hogy Paolo él, és valamilyen okból elrejtőzött, vagy esetleg fogságba került. Miután Gianninával tanácskozott, egész délután és fél éjszaka kóborolt az utcákon, bekukkantott a kikötői csapszékekbe és borkimérésekbe, álldogált a Ponté della monetán és a Ponté della paglián, kisebb-nagyobb tereken portyázott, koldusoktól, matrózoktól, perecárusoktól és katonáktól érdeklődött Paolo után, de végül be kellett magának vallania, hogy hiábavaló szándék a több mint százötvenezer lakosú városban egyetlen ember felkutatására indulni, akiről csupán annyit tud, hogy éjszakai hajóúton érthetetlenül eltűnt.

A Piazza a sok ezer főnyi, nyüzsgő embertömeg fölött gyöngyfüzérként világító fáklyák fényében úszott. Marco fásultan haladt át a tarka, lármás forgatagon. Éhes volt és fáradt. Elszomorította az álarcok védelmében szabadon és fesztelenül hullámzó emberek látványa. Tétovázva megállt a San Marco tempóm főbejárata előtt, és felpillantott az ókori, aranyozott bronzparipákra, melyek évtizedek előtt Bizánc hippodromját díszítették, míg a győztes Enrico Dandolo el nem küldte azokat, sok egyéb drága trófeával együtt Velence városába. Ügy tűnt, mintha oszlopos kőtalapzatukról minden pillanatban a tömeg közé akarnának ugrani.

Ekkor, az éjszaka közepén, a San Marco-torony nagy harangja megkondult, hatalmasan túlzengve az emberi hangok zúgását és ércesen csengő kalapácsként belezuhogva a kőházak keskeny sikátoraiba. Éjféli misére hívott. A kapuőr megnyitotta a nagy kaput, halkan beszélgetve léptek az emberek a templom árnyékába. Marco oldalt állt, és eltöltötte az a botor remény, hátha Paolo lesz a misére érkezők egyike. Koldusok rajzották körül az előkelőén öltözött dámákat és urakat, akik úgy jöttek a misére, mint valami ünnepségre.

Nem volt értelme tovább is itt várakozni. Giannina otthon ül és aggódik. Megígérte, hogy rögtön értesíti, de hát mit mondhat neki? Egészen más lenne, ha rábukkanna legalább valami apró nyomra. Félt a lány kérdő tekintetétől, úgy hitte, rejtett szemrehányást olvashat ki belőle.

Talán csak képzelődik?

Gondolatainak egyik zugában kínzó bűntudat lappangott, és sehogy sem tudta elűzni. Miért küldte Paolót Pietro Boccóhoz? Miért? Paolót, aki úgy vigyázott őrá, mint tulajdon édesapja, hű volt és sohasem tolakodó, barát és játszótárs egy személyben. Kiáltani szeretett volna: Paolo, hol vagy? Gyere hát vissza!

A zengő harang templomba szólította az embereket. Marco bement, hogy megszabaduljon sötét gondolataitól. A meleg homályban elhallgattak a nyugtalan hangok. A széles, oszlopokkal, fülkékkel és boltívekkel szegélyezett templomajtó sok-sok gyertya fényében tündöklő oltárhoz vezetett. Tömjén és mirha illata töltötte el a székesegyház belsejét, amely olyan óriásinak tűnt, mintha egész Velencét magába fogadhatná. A kupolákat, a boltíveket és a falak tetejét az arany háttérből kiemelkedő, színpompás mozaikok borították.

A pazarló gazdagság ránehezedett a templomba jár ók lelkére, büszkeséget és félelmet ébresztve bennük Velence nagysága és hatalma iránt. Idegen országok pogány és keresztény templomait fosztották ki, hogy a San Marco-székesegyházat kívül-belül feldíszíthessék, s még mindig a művészek és kézművesek egész raja buzgólkodott kincsei gyarapításán. Kelet a legszebb márványt szállította; ötszáz oszlop gránitból, vörös márványból, verde anticóból, porfirból, cipolinóból és bazaltból, régi római, ión, korinthoszi, arab, bizánci oszlopfejekkel és ékítményekkel, minden különbözőség ellenére, harmonikus egésszé olvadt össze. A kereskedő köztársaság kinyújtotta Tyrosz földjére és Bizáncba, Dalmácia partjára és Görögországba, Aquileába és a szomszédos szigetekre csápjait, furfanggal és erőszakkal megszerezve mindazt, amit hasznosnak tartott: oszlopokat, aranyozott bronzparipákat, amelyek egykor Traianus, a római imperátor diadalívét díszítették, és a jogot, hogy a Földközi-tenger partjainak minden fontos pontján kereskedelmi telepeket létesítsen.

Marco letérdelt a hideg kőpadló arabeszkjeire és lehajtotta fejét. Tiszta gyermekhangok éneke lebegett, mint távoli szárnyak suhogása a templomban.

Aztán csend lett. Marco behunyta szemét, s hallotta a miséző pap mormolását. Mind távolabbról hallatszott ez, aztán már semmit sem érzékelt többé. Csak a halkan távozó emberek nesze és a suttogó megjegyzések ébresztették fel álmából.

Vigaszt nem lelve hagyta el a székesegyházat.

Mikor hazaért, Giannina a kapuban fogadta. Ránézett, és tudta, hiába kutatott. A fiú arca oly keskeny és fáradt volt, hogy Gianninában részvétet ébresztett. Marco sokáig távol volt, Giannina most örült, hogy végre megjött.

- Semmi - mondta Marco, és kerülte a lány tekintetét. - Hol is kereshetném? Hiszen semmit sem tudunk, Giannina.

Lerázta magáról a fáradtságot.

- Holnap újra elmegyek a bácsikámhoz - szólt. - Válaszolnia kell a kérdéseimre.

- Most menj aludni, Marco. Együtt haladtak fel a lépcsőn.

Giannina félt a másnaptól. Amióta Velencében volt, sok mindentől félt, amit régebben fel sem vett. Félt a sötétségtől, a nyilalló villámoktól, az égzengés dörgésétől, a híd alatt sötétlő víztől, a lépésektől, amelyek kicsiny hálókamrájába a lépcsőkről behallatszottak. Paolo eltűnése csak növelte félelmét.

Mintha ezer ördög űzné, úgy rohant fel a szobájába a keskeny lépcsőfokokon, felrántotta az ajtót, ruhástól ágyára vetette magát, és fejére húzta a takarót. Foga vacogott, egész teste rázkódott a hidegláz rohamában.

- Giovanni! Holnap elmegyek hozzád, Giovanni! - suttogta szinte hangtalanul.

Lassacskán lecsillapodott.

Marco csak pár órát aludt ezen az éjszakán. Alig hatolt be szobájába az első fénysugár, felkelt és felöltözködött. Mária kisírt szemmel hozta reggelijét, szótlanul az asztalra tette, és kiment.

Éjszaka Marco tervet dolgozott ki magában. Úgy gondolta, nem sok értelme volna még egyszer beszélni nagybátyjával, ezért meg akarta kísérelni, hogy Pietro Bocco szolgájából szedjen ki valamit. Az új nap fénye gondolatait is megvilágította és felébresztette kihunyt reménykedését. Új bátorságra kapva lépdelt nagybátyja házához, tolvaj módjára hallgatózott az ajtónál, majd lenyomta a kilincset. Szerencséje volt. Kevéssel az után, hogy belépett, a szolga lefelé jött a lépcsőn. Marco elállta az útját.

- Beszélnem kell veled. Maradj csendben, hogy a bácsikám ne vegyen észre semmit - suttogta.

Úgy látszik, a szolga nem ismert rá rögtön. Szeme tágra nyílt, mintha gonosz szellemmel találkozott volna, ajka petyhüdten tátogott. Alig volt annyi ereje, hogy mutatóujját figyelmeztetően a szájához emelje.

Marco, aki szemben állt vele a keskeny, homályos folyosón, olyan világosan érezte, mint még soha, hogy ebben a házban félelem uralkodik, félelem a gazda kíméletlen elhatározásaitól, amelyek nem rettennek vissza semmitől, csak egy célt ismernek -- a sárga, lélek nélküli fém, az arany gyűjtését. Ebben a házban arany folyt az úr kezén keresztül, és megbénított minden jóravaló érzést. Megölte az emberszeretetet, és felébresztette az emberféléimet.

- I muri parlanto - susogta a szolga, s megkísérelte lerázni magáról rémületét -, a falak beszélnek. Ifjúr, menjen el innen! Nagyon kérem, menjen!

A ház nyomasztó légkörétől lesújtva, Marco egy sötét sarokba követte a szolgát. Legszívesebben megmarkolta volna az alacsony, vékony dongájú inas vállát, hogy életet öntsön belé. Ám ismerte Pietro Boccót, és megértette szolgáinak félelmét.

- Tudsz-e valamit Paolóról? - kérdezte sietve -, láttad-e őt?

Csikorgott az ajtó sarokvasa. Valaki járt-kelt a ház felső emeletén!

A szolga felemelte kezét, mintha ütések elől akarna védekezni.

Messer Pietro Bocco indult reggeli körútra? A szolgálólány iparkodott nehéz ruháskosárral felfelé a ház padlásának faerkélyére?

A szolga a hűvös falhoz lapult. Marco mellette állt, és azon gondolkozott, mit fog mondani a nagybátyjának

A léptek a lépcsőhöz közeledtek.

- Fusson, fiatalúr! - suttogta a szolga reszkető ajakkal. Marco mozdulatlanul állva maradt. Majdnem erőt vett rajta a düh, hogy ilyen méltatlan szerepre kényszerült. De legyűrte haragját.

E szinte kibírhatatlan feszültség pillanataiban csak egy gondolat foglalkoztatta: Paolo eltűnt. Este elment, és aztán nem tért többé vissza.

A léptek az első lépcsőfokra értek.

Este elment, és aztán nem tért többé vissza. Ez az örökké kísértő gondolat erősebb volt érzéseinél Giannina iránt, erősebb a távoli országok utáni vágyánál, és fájdalmasabban érintette, mint hónapokkal ezelőtt édesanyja halála.

A nagybácsi tegnap azt mondta:

„Éppen most kaptam egy szomorú hírt, ami nagyon lehangol. Hűséges Paolód a vízbe fulladt."

És Marco nem léphetett ki a sötét sarokból, és nem vághatta nagybátyja arcába:

- Tudni akarom, hol van Paolo! Mondd meg nekem! Mondd meg nekem!

- I muri párián to! A falak beszélnek!

Messer Pietro Bocco leért a lépcsőn, és megállt az előcsarnokban, mintha erezné, hogy emberek vannak a közelben. Meghallotta-e a szolga szapora lélegzetvételét?

Elgondolkozva fordította fejét az ajtóhasadékon átszűrődő gyér világosság felé.

Agyában különös gondolatok ébredtek, s a fölény büszke érzését keltették benne. Egyetlen éjszakán szerzett hasznát összehasonlította egy orvos javadalmazásával. San Marco köztársasága negyvenhét líra di grossit fizetett egy tudós orvosnak, és ezért elvárta tőle, hogy két tanítványt tartson, havonta egyszer a prior elnöklésével összejöjjön a többi orvossal, és vitát folytasson a doktori tudományokról, különösen pedig a kétséges esetekről, ingyenesen kezelje a közembereket vagy egyik-másik nemesurat, végül gondoskodjék arról is, hogy Giudecca kertjeiben bizonyos gyógyfüveket elültessenek.

És ő, Pietro Bocco, egyetlen éjszakán ezer dukátot keresett. Messer Pietro Bocco elmosolyodott e merész összehasonlításon, s véleménye szerint a kereskedői szellem győzedelmeskedett minden más hivatással, még a legtudósabb pályákkal szemben is. Vajon mit követel a respublica? -- szőtte tovább önelégülten gondolatait. -- A respublica annyit követel tőle, hogy ne hagyja magát rajtakapni a sócsempészeten.

Végre továbbment Pietro Bocco, kinyitotta a folyosó végén a tömör, súlyos ajtót, és eltűnt raktárának tágas boltívei alatt.

A szolga minden ízében reszketett.

- Elmondom, amit tudok, ifjúr, de aztán menjen! Nagyon kérem, menjen!

- Tudsz valamit? -- kérdezte Marco sebesen.

- Este egy nagy fekete bárka állt meg a házunk előtt. Ez minden, amit tudok. De most kérem, menjen el, mielőtt Messer Pietro Bocco visszajön! Paolo elutazott a fekete bárkával. Többet nem tudok, ifjúr. Menjen! Jön az úr! Hallom a lépteit!

Marco a ház kapujához futott, kinyitotta, s kisurrant rajta.

Elutazott egy fekete bárkán! Végre van valami kiindulópontja. A remény palántája ismét erős gyökeret vert benne. És az a meggyőződése, hogy nagybácsija hazudott neki, szilárdabb volt, mint valaha. Egyszeriben olyan jókedv fogta el, hogy azonnal elfelejtette, mit élt át az imént a lépcsőház homályában.

„Megtalállak, Paolo! - bizonygatta önmagának. - Nem fulladtál a vízbe! Nem! Hazudsz, bácsikám, még egyszer mondom neked: hazudsz!"

Előbb habozás nélkül, tüstént Paolo keresésére akart indulni, de aztán meggondolta: helyesebb lesz Gianninát értesíteni az eredményről, örvendező szívvel rohant haza. Giannina, a muranói kirándulásra készen, várta Marcót.

- Megtudtál valamit? - kérdezte, amint a fiú felhevült arcát megpillantotta.

- Paolo egy nagy fekete bárkával utazott el, mondd meg Giovanninak! Azonnal tovább megyek; fráter Lorenzónak ma várnia kell. Meg kell találnunk a fekete bárkát!

Izgalmában szaggatottan törtek ki belőle a szavak. Giannina mohón fogadta a hírt. A nyomasztó éjszakai gondolatok és álmok elhalványultak a reggeli napsütésben. Legszívesebben megölelte volna barátját.

- Megleljük, Marco - szólt bizakodva.

Körös-körül minden nyugodt, a víz tükörként ragyog, és a falakra vetíti a fényt; egy hajóslegény, aki nyíllövésnyire fekszik csónakja fenekén, s a felhőtlen égre bámul, zengő hangon egy dallamot énekel, saját szöveget költvén hozzá; bárka siklik el a közelben, alig hallatszik evezőinek csobbanása.

Némán állnak a házak, az áhítatos csendet nem zavarja sem emberek lépése, sem kocsik zörgése itt a népes város kellős közepén.

A távolban egy másik legény veszi át a dallamot, és harmadiknak adja tovább. Az asszonyok kitárják ablakaikat, előjönnek az erkélyre, és hallgatják a dalt, amely hol hangosan, fényes ujjongással, hol halkan és elnyújtottan száll a víz fölött. Az énekesek úgy dobják át egymásnak a szavakat, mint tarka, csillogó labdákat.

Gianninának és Marconak nem volt ideje az elmélázásra, de a békés kép önkéntelenül is lelkükbe vésődött.

Marconak eszébe jutott, hogy ruhákat készített ki Giovanni számára egy batyuban.

Kihozta szobájából, és megkérte Gianninát, adja át barátjának.

A lány egy pillanatig úgy állt ott, mint aki nem tudja, mi történik körülötte.

- Giovanninak? - kérdezte, és félszeg mozdulattal hátra simította haját a homlokából. - Hiszen akkor rögtön mennem kell...

- Gondolj a fekete bárkára! - figyelmeztette Marco. - Nincs már időm. Arivederci, Giannina, ma estig!

Magához hívta az énekest, aki éppen elhallgatott e percben. A csónak kikötött, és Marco beszállt. Gyorsan siklottak a napsütötte vizén, elhagyták a keskeny kis csatornát, és jó néhány kacskaringó után befordultak a Canal Grandéra.

- Sok itt a bárka, ifjúr - mondta a bárkás, miközben csónakját ügyesen kormányozta az élénk forgalomban. -- Meg se lehet számolni, mennyi. Szóval, egy fekete bárkát keres?

A megfeszített gondolkodás jeléül összeráncolta homlokát:

- Nem emlékszem rá, hogy valaha is láttam volna fekete bárkát.

Nagy iparkodásában, hogy utasa iránt előzékenységet mutasson, minden ismerősének odakiáltotta:

- Ismersz egy fekete bárkát, Alfredo? Nem láttál egy fekete bárkát, Filippo?

De mielőtt választ kaphatott volna, már el is hagyták egymást. A bárkás napbarnított arca elszontyolodottnak látszott, amikor minden fáradozása kudarcba fulladt.

Marco megkérte, hogy senkinek se szóljon. Hisz nagybátyja állítása szerint, a bárkának San Nicolo kikötőjébe kellett befutnia.

- Vigyél a Lidóra! - kiáltotta oda a bárkásnak.

- A Lidóra - ismételte a bárkás elragadtatottan. - Repülünk, ifjuram, még sohase jutott ily gyorsan a Lidóra.

Bemártotta evezőjét a vízbe, és erős kézzel lendítette. Nyílvesszőként szelte a karcsú csónak a habokat.

Marco ismerte a Lido hosszan elnyúló szigetét, San Nicolo, Tre Porti, Malamocco és Chioggia kikötőivel. A Lido homokbuckás partja, mesterséges gátjai és más erődítései védték a lagúnákat az Adriai-tenger hullámaitól. Hatalmas gátként feküdt a Lido Velence városa előtt, szembeszállva a természet erőivel és az ellenséggel. Sokszor betört már a viharos dagály az öblökbe s a csatornákba, leszakította a part egyes részeit, és zabolátlan erejével rávetette magát a lagúnaszigetekre. De a védekezésre siető emberi kezek újra és újra megakadályozták, hogy a tarajos hullámok elnyeljék Velence márványpompáját.

Minden reggel egy munkáscsoport sietett az arzenálból a Lidóra, hogy még jobban megerősítse azt.

Nyáridőben a tenger sokszor mozdulatlanul nyúlt el, és kelletlenül sóhajtozva védekezett az enyhe szél ellen. A hullámok üveges nyelvvel nyaldosták a fehér homokot, kagylókkal, fadarabokkal és vízinövényekkel játszadoztak. Sok száz vitorla élénkítette mindenféle nagyságban és alakban a csillámló, végtelen víztükröt; a bencés kolostor szerzetesei vágyakozó szívvel sétálgattak a fövényen, elteltek Isztria és Dalmácia közeli partjainak sejtelmével, és az előírt órában titkos szomorúsággal tértek vissza magányos, szűk celláikba.

Ha vihar korbácsolta a tengert, kietlen és kihalt volt a part. A hajók és csónakok iparkodtak kellő időben elérni az oltalmat nyújtó öblöket és kikötőket.

Marco a Lido történetét fráter Lorenzo elbeszéléseiből ismerte. A sziget sok nagyobb és kisebb ünnepséget látott. Már a 998-as esztendőben, amikor az erős velencei tengeri had legyőzte a dalmátokat, Pietro Orseolo dózse elrendelte, hogy emlékezetéül évente pompás ünnepélyt kell tartani a Lidón.

A bencés kolostorban sok évtizede nyugszanak szent Miklósnak az első keresztes hadjáratban megszerzett relikviái, és minden évben ezrek zarándokolnak Velencéből, Malamoccóból, Pisából, Paduából és a távolabbi városokból a szent sírjához. Az evezősök, a csónaktulajdonosok és ereklyekereskedők a zarándokoknál is jobban várják ezeket a napokat, mert üzletük ilyenkor úgy virul, mint egyébként soha.

Sokáig élt III. Sándor pápa és Barbarossa császár 1177. évi találkozásának emléke. Az ekkor rendezett ünnepségeknek nem volt se vége, se hossza, és fényüket nem is lehetett szavakkal ecsetelni.

Az 1202-es esztendőben hatalmas haditáborrá változott a Lido. A tenger zúgásánál is erősebb volt a páncélok és fegyverek csörgése. A perzselő hőségben majdnem negyvenezer keresztes vitéz várakozott türelmetlenül a keskeny, kietlen szigeten, amelyet ez idő tájt a velenceiek messze elkerültek. A keresztes had vezetőivel évekig folytatott tárgyalások után végül a ravasz dózse, Enrico Dandolo jelt adott az indulásra, de nem Palesztinába, ahogy azt a pápa kívánta, hanem Zárába és Bizáncba, miként azt Velence, San Marco hatalmas köztársasága akarta.

Kisebb-nagyobb ünnepségek színhelye volt már a sziget. Hosszan elnyúlva pihen a tenger és a lagúna között, s hébehóba bizonnyal az elmúlt ragyogó időkről álmodik, úgy álmodik, mint a hercegek és az arzenál munkásai, a koldusok és a püspökök, az üvegfúvók és a szenátorok álmodnak valamilyen szikrázóan pompás ünnepségről, amelynek gazdagsága, fénye és csábító szépsége árnyékba borítja még a leáldozó nap sugaraiban tükröző tenger látványát is.

Marco tavaly édesanyjával együtt utazott San Nicolóba, s a Balestrán részt vett a fiatalok nyíllövő versenyén. Korongokat és fából készült figurákat kellett eltalálni. Paolóval is járt San Nicolóban. A tenger mindig újra elbűvölte.

Így merültek fel és süllyedtek a mélybe gondolatai vagy emlékei a végtelen vízi távlatok és a csendesen sikló csónak ösztönzésére. Hátuk mögött hagyták a Piazzettát a dózsepalotával és a Ríva della Schiavonit. Jobbra a San Giorgio, előttük pedig a San Nicolo körüli szigetek ágaskodtak ki a vízből.

Marco a csillogó, kicsi hullámokat kémlelte, amint ott csobogtak a legkülönbözőbb hajótestek körül: voltak közöttük gályák, őrcsónakok, kereskedelmi vitorlások, bárkák, halászdereglyék és úszó házacskákhoz hasonló, tetővel fedett tutajok. Mind találkozott a cölöpökkel szegélyezett, széles vízi úton.

Tarka, élénk kép a napsütésben.

Bármennyire erőltette Marco a szemét, sehol se tudott fekete bárkát felfedezni. De épp ez öntött belé bátorságot. Ha csakugyan létezett ez a furcsa bárka, akkor nyomára kell jutnia. Már előre fontolóra vette, mihez kezd majd San Nicolóban.

A bárkás gondtalanul harsogta dalát a víz fölött; látszólag könnyedén forgatta hosszú evezőjét, örült a jó keresetnek. Ritkán akadt olyan utasa, ki a Lidót akarta elérni. Legtöbbször be kellett érnie azzal, hogy a Rialto körüli csatornák zegzugos tömkelegében keringjen. Később ismét lefekszik majd csónakja fenekére, és dalt zeng az égről, a vízről és a lányokról.

Szép az élet!

Teherhordók és hajósok csoportja kuporgott a rakparton, és feszülten figyelte a három kockát a piszkos köveken. Semmi más nem érdekelte őket. Két magas árbocú, nagy hajó és számtalan csónak meg bárka horgonyzott a kikötő öblében. A víz átcsillant az árbocok és kötelek erdeje mögül. A velencei hajóhad szolgálatában álló isztriai matrózok lődörögtek az utcákon.

Marco partra ugrott, és megparancsolta bárkásának, hogy várakozzék. Fel akarta keresni azt a régiségekkel kereskedő zsibárust, aki állandóan a kikötő szomszédságában árulta portékáját. Ez az ember a kikötő minden eseményét számon tartotta. Hajlandó volt arra is, hogy akár egész éjszaka fennmaradjon, ha finom orrával valami újságot szimatolt. Mivel sűrűn felkeresték a távoli utakról visszatérő matrózok, megtudott sok olyan dolgot, ami rejtve maradt az átlagos halandók előtt. És pergő mókusnyelve gondoskodott arról, hogy minden eseménynek hamar híre menjen. Ha kikötött volna valaha is egy fekete bárka San Nicolo kikötőjében, akkor tud arról Umberto, a zsibárus.

Az egyik utcában, egy tésztakészítő óriás üstje mellett, ütötte fel Umberto az árusítóhelyét, amelyet mindig elleptek a füstfellegek. Egyszerű faállványon rakosgatta széjjel a kerek világ százféle országából származó ritkaságait. Marco meghallotta a zsibárus nyílvesszőként röppenő szavait. Hét-nyolc férfi takarta el kicsiny alakját, barna, ráncos arcát, izgatott kézmozdulatait. Marco szempillantás alatt látta, szüksége lesz a türelmére, míg négyszemközt beszélhet Umbertóval.

Közelebb lépett a csoporthoz és tanúja lett a dühödt, szócsatának Umberto meg az egyik szaporán nyelvelő vevő között. Egy antik mellszoborra alkudoztak. Umberto a szobrot felruházta a jó ezernégyszáz éve halott Caius Gracchus római szenátor nevével. Minden szentre esküdözött, hogy egy tudóstól szerezte, aki rákényszerült az árubabocsátásra, mert pénzre volt szüksége, hogy visszautazhassák Nápolyba.

- Caius Gracchus - gúnyolódott a másik. - Ki hiszi ezt el neked? Én ismerem a római történetet... - Kezével mellére ütött. - Engem nem szedsz rá, magam is tudós vagyok

- Tudós, halljátok, barátocskáim? Tudósnak vallja magát, és még csak fel sem ismeri a nemes római arcát. Minden gyerek többet tud róla, mint ő. Nézzétek meg ezeket a finom vonásokat, ezeket a fürtöket, a magas homlokot...

- Széles, szétlapított orrú a te szobrod, nem látod talán? Cornelia gyermekeinek viszont ívelt orruk volt - vágott közbe a másik.

Az ácsorgók, akik sohasem hallottak Caius Gracchusról vagy Corneliáról, helyeslőn bólogattak.

- Igazat mond - vélekedett az egyik, és ezzel végleg dühbe gurította a zsibárust.

Umberto hangja szinte megbicsaklott, amikor válaszolt:

- Nézd csak meg a saját orrodat! Ki hallott már olyat, hogy valaki egy antik fejet csak az orr után ítéljen meg? ... Sintér vagy te, nem pedig tudós!

Megvető kacagással szorította melléhez a szobrot, mintha védeni akarná a másik lealázó szavai ellen.

A körbenállók combjukat csapkodták jókedvükben, és borsos visszavágásra buzdították a szapora nyelvűt. A mindkét oldalról heves taglejtésekkel és az elszörnyedés komikus kiáltásaival kísért szócsata csak akkor ért véget, amikor már teljesen berekedtek, s Umberto elismerte, hogy a „tudós" nem sintér, hanem valami távoli hasonlatosságot mutat egy madárkereskedővel, aki Malamoccóban űzi mesterségét, és néki, Umbertónak időről időre egy köteg rigót szokott hozni.

A szaporán nyelvelő viszont megengedte, hogy az antik fejet, ha oldalról nézzük, a tömpe orr helyett merészen ívelt orral képzeljük el, és a homlokot valamivel magasabbnak gondoljuk: nem lehet ugyan Caius Gracchus, de talán bátyja, Tiberius.

Így a vita általános megelégedésre végződött. A két viaskodó kakas neheztelés nélkül búcsúzott egymástól, és a körülállók is hamarosan szétszéledtek.

Marco odalépett Umberto asztalához. A zsibárus helyére állította a mellszobrot, és a fiúhoz fordult:

- Légy üdvözölve, ifjúr! Mivel szolgálhatok? Nézd csak, mi minden kapható! Indus elefántcsontból készült hajó, a hitetlenek bűvös írásával az orrán, vagy pedig ez itt: réztál a szultán udvarából...

- Hagyd, Umberto - szakította félbe Marco a szóözönt -, semmit sem vásárolok. Felvilágosítást akarok kapni tőled valamiről!

- Felvilágosítást?

A zsibárus imént még buzgalomtól vöröslő arca sajnálkozó kifejezést öltött.

Marco néhány quattarolit dobott eléje.

- Nem láttál egy fekete bárkát tegnapelőtt éjszaka itt a kikötőben? - kérdezte izgalommal.

Umberto töprengett. Barna arca és finom csontozata keze, mely magányos pillanatokban szeretettel simogatta a matrózok faragványait, olyannak tűnt, mint a kürtőben függő sonka felülete. Bizonyára a fafűtés állandóan gomolygó füstje tehetett erről. Marco pillantása, várakozással és türelmetlenséggel telve, de már enyhe csüggedéssel szegeződött a zsibárus tűnődő szemére.

- Azon a viharos éjszakán? - kérdezte Umberto. - Giulio, hallgass rám, Giulio! - kiáltotta hirtelen felélénkülve a makarónikészítő felé.

Giulio kivette a merítő fakanalat az üstből, és megtörölte a kezét egykor fehér kötényében.

- Láttál-e fekete bárkát San Nicolóban? - kérdezte a zsibárus.

Marco gyanította, mi lesz a felelet, és cseppet sem csodálkozott, amikor a potrohos, szófukar makarónimester megrázta üstökét, s rögtön tovább kavargatta tésztáját, amelyet aprópénzért adott el a kikötőmunkásoknak, hajósoknak és lebzselőknek.

Marco reményei alaposan megcsappantak. Ha Umberto, a minden lében kanál sem tud semmit, akkor kitől várhat még felvilágosítást? A fiú kénytelen volt elismerni, hogy hiába jött San Nicolóba. Nehéz a velencei vizeken mozgó számtalan bárka között rábukkanni éppen arra az egyre, mely Paolót vitte. Első csüggedésében még Pietro Bocco szolgájának szavaiban is kételkedni kezdett. Vajon igazat mondott-e, vagy csak hazudott urától való félelmében, hogy minél előbb lerázza az alkalmatlan kérdezősködőt? Létezett-e egyáltalán a titokzatos, fekete bárka?

Kérdések és kínzó kétségek! De Marcót nem olyan fából faragták, hogy felhagyjon a nyomozással. Minél nagyobbak voltak az akadályok, annál inkább megerősödött az elszántsága.

A kikötő utcáját betöltötte az árusok és járókelők kiabálása. A nagyrészt zsúpfödeles faházak oly szorosan zárkóztak össze, hogy két egymás mellett álló férfi kinyújtott karral elérte a szemközti falakat. Az ablakok közé köteleket feszítettek, fehér és tarka alsónemű lógott rajtuk. Az utca egyik vége a kikötőbe torkollott, a másik kacskaringós ösvények útvesztőjébe vezetett. Hús, sült hal és sült gesztenye szaga párolgott a levegőben. Különböző országok fiai, főként hajósok, jártak, keltek az utcán: görögök, mohamedánok, szerecsenek, németek, színes öltözetű spanyolok. Sokféle teherrel megrakott öszvérek baktattak a porban, bűvészek és kobzosok szerették volna felkeltem a járókelők érdeklődését, két idősebb szerzetes jóakaratú mosollyal nézte a zsibongó gyermekhad játékát -- és fölöttük látszott az ég keskeny kékje, ahonnan a nap küldte sugarait ebbe a szűk utcába, vakító fénybe mártva a sikátor egyik oldalát, hűvös árnyékban pihentetve a másikat.

Ez az egész nyüzsgő, szegényes élet elvonult Marco mellett.

„Tovább kell keresnem - biztatta önmagát határozottan. - Csak akkor mehetek haza, ha megtalálom azt a hajót."

„Különben mit is gondolna Giannina" - folytatta gondolatban.

Umbertóban felébredt a kíváncsiság.

- Egy fekete bárka, úgy mondtad? Miért keresed?

Ravaszdi szeme megcsillant.

Marco kitérő választ adott és elbúcsúzott a zsibárustól.

Előtte terült el a tenger teljes szépségében: hatalmas, fénylő színek mesebeli pompájában tündöklő drágakő. A parton, a homokbuckák előtt, hálókat feszítettek ki, két vén halász éppen csomózta az elszakadt szálakat. Egy homokbucka védelme alá húzódva rézkondérban levest főztek és halat sütöttek nyárson az asszonyok. Közben énekeltek. Napestig énekelnének, mindig ugyanazt az egyhangú, vágyakozó dallamot, amely szinte hívogatta a halászokat. Csak ha a tenger felől visszhangként felzeng a válasz, és feltünedeznek a csónakok, csak akkor nemül el a dal.

A Lido asszonyai és lányai énekeltek.

Marco végigfutott a nedves homokon, közvetlenül a hullámok mellett, lépteinek nyoma ottmaradt a fövényen. Szél és tengeri fuvallat simogatta. Egész Malamoccóig jutott, mindenütt ugyanazt kérdezve a halászok házaiban, a csapszékekben, az írnokok szobáiban, a raktárakban. Megkérdezte még a sópárló telepek munkásait is, akik - mint minden este - fáradtan baktattak hazafelé, s aligha törődtek a hajókkal meg a bárkákkal.

Csak későn tért vissza San Nicolóba. A nap leáldozóban volt, és izzó bíborba borította az eget és a tengert. Sötéten emelkedtek ki a parázsló háttérből egy fa lecsüngő ágainak körvonalai.

- Vigyél Velencébe! - kiáltotta Marco a bárkásnak, aki álmodozva heverészett a csónakban.,

Amikor Giannina Murano földjére lépett, és beszippantotta a mezők, a szántók és a szőnyegként elterülő avar illatát, lecsillapult Paolo miatt érzett fájdalma. Szívébe bizakodás költözött. Ügy tűnt, mintha valaki azt kiáltaná:

- Ne félj, Giannina, minden jóra fordul!

„Ha visszatérek Velencébe - gondolta - Paolo talán már ott is lesz, és mosolyog azon, mennyire aggódtunk érte."

Murano tágasabb és szabadabb volt a szűk, zegzugos, hangos Velencénél. Igaz, hogy az utóbbi időben Muranóban is egyre többen építkeztek, és így mintha a házcsoportok mindjobban összeszorultak volna, de a Rialto-szigethez hasonlítva, Murano még mindig szélesen nyújtózott, és a messzeségbe vesző, szétszórt kis falvak látszatát keltette a csendes tájban.

A szenátus törvényjavaslatot tárgyalt, amely arról szólt, hogy a Rialto-sziget és a környező kisebb szigetek üveghutáit Muranóba kell áthelyezni. Az amúgy is sok üveghutával rendelkező Muranót akarták a velencei üvegkészítés székhelyévé tenni. Idegen kémek és küldöttek nagyon is érdeklődtek az üvegfúvók művészete iránt, és magas összegeket áldoztak megvesztegetésre, csak hogy kiszimatolják az előállítás módszereit. Azon fáradoztak, hogy saját országaikban kifejlesszék az üvegfúvást, és így függetlenekké váljanak a velencei üvegkereskedőktől.

Akadtak olyan üvegkészítők, akik a csábításnak engedve, titokban elhagyták Velencét. Idegen szolgálatban, főként Csehországban és Franciahonban kamatoztatták mesterségbeli ismereteiket, s továbbadták azokat az inasoknak és legényeknek. A szenátus azért akarta Muranóba áthelyezni az egész üvegipart, mert ott jobban ellenőrizhette. Ugyanakkor több jogot akartak biztosítani és magasabb béreket adni az üvegkészítőknek.

Murano az elmúlt évben szemlátomást gyarapodott, és várható volt, hogy a népesség számának ez a szaporodása a jövőben is folytatódik. De jellege továbbra is falusias maradt.

Giannina könnyed léptekkel sietett el Messer Celsinek az egyik domboldalon fekvő tanyája mellett. Nem félt többé a szikár ördögtől, de nem is kívánt találkozni vele. Amikor házukhoz ért, észrevette Giovanni apját a szomszéd kertben. Ernesto messze kinyújtotta féllábát és napozott.

- Giannina, te vagy az? - kiáltotta, felriadva a lány lépteire. - Mennyire örül majd Giovanni! Meddig maradsz?

Ernesto kérdése szomorú küldetésére emlékeztette a fiatal lányt. Letelepedett Ernesto mellé a padra, s elmondta, mi történt. A férfi sokáig gondolkodott, mielőtt felelt volna. Csak nehezen fogta fel, miképp tűnhetett el ilyen nyomtalanul egy ember. És épp az erős Paolóval történjék ilyesmi!?

- Hogyan segíthetnék nektek? - kérdezte. - Én a féllábammal ... - Majdnem feltolult benne ismét a keserűség. De Giannina szomorú arcára pillantva, erőt vett magán.

- Marco ruhákat és cipőket küld Giovanninak. Itt vannak, Ernesto bácsi. Kinőtte ezeket a dolgokat, és azt hiszi, illenek majd Giovannira.

- Úgy! - Ernesto arca megrándult.

Giannina kiterítette a pompás ajándékokat a padra.

- Csak közöttünk lenne már Paolo - mondta közben -, akkor minden jóra fordulna... Nézd meg ezt a szép csatos cipőt!

- Csomagolj mindent vissza, Giannina - szólt Ernesto érdes hangon.

Giannina meglepetve nézett rá. Ernesto megsimogatta a lány haját.

- Azt hiszed, hogy Giovanni ezt elfogadná. Giannina? - kérdezte halkan.

A fiatal lány elpirult.

- Hiszen jót akar, Ernesto bácsi - mondta félénken.

- Tudom. Giannina. Mégis vissza kell vinned. Mondd csak meg az ifjúrnak, hogy én magam veszek Giovanninak új ruhákat. Már holnap! Ügy mondd meg neki, hogy meg ne sértődjék!... Talán megérti - tette hozzá elgondolkozva.

Giannina nem tudta, mit válaszoljon. És aggodalma Paolóért minden másnál fontosabb volt, a ruhaügy tehát hamarosan eltörpült mellette. Bement szülei házába, hogy reggelit készítsen magának és Ernestónak. Evés közben együttesen tanácskoztak a teendőkről. Giovanni édesapja úgy vélekedett, menjen dél felé Benedetto mesterhez, és érdeklődjék ott a fekete bárka felől. Mást nem tanácsolhat.

Nehéz szívvel indult Giannina a barátjához. Tudta, hogy mennyire ragaszkodik Paolóhoz. Súlyosan érinti majd a hír. De nem volt más választása. El kell mondania a történteket, s minél hamarabb túlesik rajta, annál jobb.

Amikor a lány, mit sem törődve most a lagúna szépségeivel, megpillantotta a napsütésben fürdő műhelyt, Giovanni épp Benedetto mester mellett állt, s bölcselkedéseinek egyikét hallgatta vidáman. Felemelt mutatóujját még a levegőben tartva, a mester hirtelen félbeszakította mondókáját.

- Aha - szólt a mit sem sejtő Giovannihoz -, jön a széllelbélelt menyasszony. Szaladj csak gyorsan elébe.

Így szólt, és már el is tűnt fészerében.

Giovanni meglepetten felnézett. Hát ezt meg hogy értse? Mit akart ezzel a mester? Aztán észrevette Gianninát. Lassacskán bandukolt s nem ugrándozott olyan örömmel, mint máskor.

Igazán nem tudta, nevessen-e, vagy komoly maradjon? Jobban örült Giannina jövetelének, mint amennyire bosszantotta a mester gúnyolódása. „Hadd lássa, hogy Gianninával barátkozom - gondolta dacosan -, mit bánom én, ha az egész világ látja!"

- Itt vagy újra Muranóban? - kérdezte, elcsodálkozva a lány komoly arcán. - Beleegyezett, hogy eljöjj?

Gyorsan kijavította magát:

- Úgy értem... Marco... üzent valamit?

Giannina ügyet sem vetett a fiú zavarára. Nyugodt hangon mondta el, miért jött, s nyugodtan állt továbbra is Giovanni előtt, amikor története végére ért. Ruhájával a szél játszadozott, a nap pedig rásütött sötéten fénylő hajára.

Giovanni a kezefejével megdörzsölte szemét.

- Valami beleröpült - mormogta, és elfordult. Hogy csípett és szúrt most a szeme!

- Nem hisszük, hogy Paolo a vízbe fulladt volna. Messer Bocco hazudik! - szólt Giannina, hogy megtörje a némaságot.

- Persze hogy hazudik! - csattant fel Giovanni. - Várj csak, valami a szemembe esett... így most már jobb!

Elmondta a lánynak, hogy tegnap látta a fekete bárkát.

Giannina felkiáltott örömében, de rögtön a szájára ütött, mert eszébe ötlött, hogy a bárka létezése még nem bizonyítja, vajon él-e Paolo vagy sem.

Azon gondolkoztak, mi lenne a célravezető. Giovanni helyesnek tartotta, hogy elejétől végig mindent elmondjanak Benedetto mesternek. Biztosan tudtukra adja, hol lakik Matteo kapitány. Giannina egyetértett a tervvel.

Benedetto mester arca szokatlanul elkomolyodott, amikor végighallgatta a két fiatal beszámolóját. Matteo kapitány látogatására gondolt, és egyes dolgokat egyszeriben új megvilágításban látott: a megrongálódott bárkát, Matteo összevert arcát és -- ahogy most visszaemlékezett rá -- a kapitány mesterkélt vidámságát is. Kérdések rohanták meg. Összefügg-e mindez Paolónak, az inasnak eltűnésével? Viaskodott egymással a két ember, és Matteo közben hajította át ellenfelét a hajó korlátján?

Paolo a fekete bárkán távozott, és nem tért vissza.

A különös véletlen Matteo kapitányt Muranóba vezette.

Most itt áll a fiú meg a lány, és tanácsot kér.

Benedetto mester jól ismerte Matteo kapitányt. Barátja a legügyesebb csempészek egyike volt, akire -- noha mesterségét már évek óta űzte -- soha semmit sem lehetett rábizonyítani. Jól tudta ezt Benedetto, s az ő szemében ez nem is volt bűn. Titkon részesedtek ugyanis ebből az üzletből az urak is, akik a Nagy Tanácsban álszent beszédekben követelték a csempészek legszigorúbb megbüntetését. Viszont értették a módját, hogyan maradjanak a háttérben.

Emberölésre vetemedett volna Matteo? Ez a kérdés komoly töprengésre késztette Benedetto mestert. Nem akart ilyesmit elképzelni, mert tudta, hogy Matteo, kalandos élete ellenére, megőrizte jóindulatú természetét. Talán megtámadták, és védekeznie kellett.

Az előtte álló, nyugtalan gyermekeknek felelnie kellett. Nem hallgathatott tovább, így aztán elszánta magát arra, hogy beszéljen velük.

- Gyertek! - mondta.

Giovanni és Giannina követte a szabadba. A mester hallgatása különösen Giovanniban támasztott szorongó érzéseket.

- Leírom nektek, merre lakik Matteo kapitány - mondta Benedetto mester.

Lábujjával a homokba rajzolta az utat.

- Menjetek el hozzá - hangoztatta Benedetto mester, még mindig ugyanolyan komoly arccal. - Legjobb lesz holnap reggel. Ma este már nem találjátok otthon. És mondjátok meg, hogy én küldtelek benneteket hozzá. Mondjátok meg, pontosan tudni akarom, hogy is áll ez a dolog. Ti pedig senkivel se beszéljetek erről.

Visszacsoszogott a fészerbe, a forgács között korsója után matatott, és ivott egy kortyot.

Giannina elbúcsúzott barátjától. Végre tudta, hol található a fekete bárka, de szíve nehéz maradt. Félt, hogy másnap szörnyű hírt hall, de nem akarta félelmét elárulni Giovanninak, így hát megjátszott élénkséggel vetette oda:

- Akkor hát megyek. Hiszen megtudtuk a legfontosabbat.

- Igen - felelte Giovanni -, menj csak vissza... Olyan ma, mintha nyár volna, az ember legszívesebben egész nap a szabadban sétálna.

Amikor Giannina elment, sokáig állt gondolatokba merülten, és maga elé bámult.

Marco leverten tért haza a késő esti órákban. Mária engedte be.

- Itt volt Messer Pietro Bocco - mondta. - Fráter Lorenzótól jött, és nagyon haragosnak látszott, mert az ifjúr nem volt idehaza.

A fáklya fényénél Marco meglátta a lány kisírt arcát, és elfojtotta megjegyzését. Tudta, Mária mennyire búsul Paolo után.

„Csak gyere, bácsikám - gondolta dühödten -. megkaphatod tőlem a magadét." De a harci kedv, amellyel áltatta magát, nem volt igazi. A hiábavaló keresés ránehezedett lelkére.

- Giannina alszik már, ugye? - kérdezte.

- Vár az ifjúrra.

Lassan haladt fel Marco a lépcsőkön.

A lány az ablaknál állt, amikor Marco a szobába lépett. Már első pillantása elárulta, hogy eredménytelenül járt.

- Végre itt vagy - mondta a lány boldogan, hogy a kínzó várakozás órái leteltek, és jó hírrel fogadhatja Marcót. Visszahozta a Giovanninak szánt ruhákat, és rögtön betette a ládába. Ezekben az órákban nem akart erről beszélni.

- Holnap folytatom a keresést - mondta Marco. A lány hozzálépett.

- Giovanni tudja, hol a fekete bárka - szólt élénken. - Holnap elmegyünk Matteo kapitányhoz, ő a fekete bárka tulajdonosa.

Marco nem tudott szívből örülni. Lehet, hogy túlságosan fáradt volt?

MATTEO KAPITÁNY

A fekete bárka, kíváncsi pillantások elől védve, feküdt a Canal Grandén túl. Kicsiny öblöcskében rejtőzött. A kertecske mögötti házban két család lakott: Matteo kapitány a feleségével, Luciával és egy mozaikpadlókészítő három nagy fiával és tizenöt esztendős lányával. A ház, mint sok más épület, a köztársaságé volt. A havi lakbér pedig magas; a respublica házbérjövedelme majdnem egymillió dukátra rúgott évente. Aki nem fizetett idejében, azt az utcára tették. Matteo kapitány többször kisegítette a terrazzomunkást kisebb-nagyobb összegekkel.

A gondozatlan kertben burjánzó gyom között magas szárú sárga virág nyílott. Az őszi haldoklásnak fittyet hányva, napról napra szépségesebben tárta szét szirmait. Ez a kert egyike volt azoknak az idillikus zugoknak, amelyek a mozgalmas velencei élet kellős közepén istenhátamögötti, csöndes falucska benyomását keltették. A mindkét oldalról vízzel határolt házat csak csónakkal lehetett megközelíteni.

Matteo kapitány az ágyon feküdt, és nyögve épp a másik oldalára fordult. A zsaluk hasadékain besütött a szobába a nap. A kapitány még egy kicsit aludni kívánt. Munkája csak este kezdődött. Ritkán hajózott ki napvilágban bárkájával. Azon gondolkodott, nem lenne-e helyénvaló a bárka színét ismét megváltoztatni. Benedetto mester hasonlata, hogy a hajó vitorlákkal felszerelt koporsóhoz hasonlít, nagyon szíven ütötte.

Felesége a konyhában edényekkel csörömpölt. Zajok, amelyek máskor nem zavarták, most felbosszantották. Gyanította, hogy ingerültségét az éjszakai kaland okozta, de nem akarta elismerni. Az utóbbi időben gyakran tűnődött eddigi életén.

- öregszel, kapitány? - kérdezte önmagától.

Lehunyta szemét. És a múlt képei ismét felmerültek.

Tizennyolc éves korában hagyta el első ízben szülővárosát. Matróz lett egy kereskedelmi hajón. Körülvitorlázták Szicíliát, és a francia partok irányába tartottak. Kedvelte a legénységi kétszersültet, és játszva végezte el a nehéz munkát. Már akkor sem mert senki belekötni, de ő maga sem kereste a viszályt. Nyolc napig horgonyoztak Massilia kikötőjében, és onnan a spanyol vizekre vitorláztak. A fekete földrész felől forrón és hatalmasan előretörő, irtózatos vihar a meredek part szikláihoz csapta a hajót. Csupán ketten maradtak életben: Matteo és a kormányos. A fiatal matróz bebarangolta Spanyolországot, és jó néhány kalandos esemény után a spanyol király testőrségének mundérjába öltözött.

Valójában sok minden akarata ellenére történt, helyesebben szólva: hagyta magát sodortatni, minden kalandot örömmel fogadott, és nem latolgatott semmit sokáig, ámbár értelme jobban dolgozott, mint számos társáé, kivel útközben összeismerkedett. Hozzájárult mindehhez testi ereje, mely észrevétlenül is sok akadályt gördített el útjából.

Élete nem úgy alakult, hogy oka lett volna különösebb elégedettségre. Tulajdonképp nem végzett semmi érdemlegeset. A spanyol király katonájának egyhangú szolgálata és a szigorú fegyelem nem volt ínyére. Fiatal volt és nyughatatlan, szülővárosát pedig Velencének hívták. A város neve szájról szájra járt. Velencében éltek a szülei. Édesapja, egy földművelő fia, kora ifjúságában a Terra fermáról, a szilárd talajról, a városba költözött, és küzdelmes munka után, jó házassággal kis kovácsműhelyt szerzett. Kerítéseket készített előkertek és nyilvános víztárolók számára. A szomszéd házban lakott a szőke Lucia, ki még gyermek volt, amikor Matteo a nagyvilágba utazott. Ez mind eszébe jutott Matteónak, míg a színes uniformist viselte, így azután a spanyol király egy szép napon híján maradt egy daliás katonának.

Matteo visszatért Velencébe. Édesapja halála után eladta a műhelyt, és teherszállító bárkát vásárolt.

Lucia a felesége lett.

Milyen távol volt mindez, s mennyire világosan élt még az emlékezetében! Valóban nem csinált semmi különöset? A Génua ellen viselt tengeri háborúban, amikor a köztársaság életveszélyben forgott, ő volt az egyik legbátrabb matróz, aki az ellenséges hajók katonáit félelembe és rémületbe ejtette.

Gondolatai meredek csúcsokra kúsztak, és szürke mélységekben időztek.

Ma pedig kicsoda? Kapitánynak nevezteti magát, mert hiú lett öregkorára? Ötvenéves. Még mindig ügyes és erős, a csempészek egész seregének parancsol, nagyurak kegye oltalmazza, hisz igénybe veszik szolgálatait.

Matteo, a kapitány!

Kint sütött a nap. A fekete bárka ott horgonyzott a keskeny öblöcskében. Sárga virág nyílt a burjánzó gyom között.

Ugyan, miért nem lehetett valamely büszke velencei hajó kapitánya? Nem értett-e többet a hajózáshoz sok olyannál, aki kapitánynak nevezte magát?

Persze, ha gazdag patrícius fia lett volna! De nem érdemes ezen töprengeni! Ördög vigye!

Álmatlan, mély reggeli alvás űzte el a gondolatokat és emlékeket.

Amikor Lucia kinyitotta az ajtót és Matteo nevét kiáltotta, válaszként hangos hortyogás ütötte meg fülét. Visszament a konyhába. Sajnálkozóan vonogatta vállát:

- Várnotok kell még egy kissé - mondta Marconák, Giovanninak és Gianninának, akik éppen akkor toppantak be és kijelentették, hogy feltétlenül beszélni akarnak Matteo kapitánnyal. Fontos dologról van szó.

Aznap reggel már összevesztek, mert Marco és Giovanni nem akarta magával vinni Gianninát. Ügy vélték, túlságosan veszélyes kirándulás ez egy lánynak, maradjon inkább otthon.

Giannina alaposan odamondogatott, és nem hagyta magát lerázni. Hamarosan bebizonyosodott, mennyire igaza volt.

Most tehát ott ácsorogtak a konyhában, és nem tudták, hogy mihez kezdjenek. Amit láttak, valójában alkalmas volt arra, hogy lecsillapítsa kezdeti szívdobogásukat. A fogadtatást másmilyennek képzelték. Az anyás arcú, szép, sudár Lucia egészen köznapi dolgokkal foglalatoskodott, és a látogatással kapcsolatban sem kíváncsiskodott.

Elsőnek Giannina szedte össze bátorságát.

- Nem ébresztené fel a kapitányt? - kérdezte kérlelő hangon.. - Csakugyan nagyon fontos lenne, elhiheti nekünk.

- Mi a csudát akartok tőle? - Lucia a rézkondért homokkal és ecettel olyan fényesre dörzsölte, hogy akár tükörnek is beillett volna.

- Ha elmondanátok nekem - folytatta -, talán felébreszteném.

Marco figyelmeztetőn pillantott Gianninára. A lányka felháborodottan elfordult. Talán azt hiszi Marco, hogy egy árva szócskát is elárul? Hiszen megegyeztek, csak Matteo kapitánnyal állnak szóba, senki mással.

- Ugyancsak titkolóztok - mondta Lucia anélkül, hogy munkáját félbeszakította volna -, azután meg azt akarjátok, ébresszem fel a férjemet. Nem halljátok talán, hogy horkol? Legjobb lenne, ha dél felé újra idenéznétek.

De mindhárman kijelentették, hogy inkább a konyhában várakoznak, ha Lucia megengedi.

- Mert Benedetto mester küldött bennünket Muranóból - hangoztatta Giannina.

Diadalmasan nézett a két fiúra. No, mi lett volna, ha én nem tartok veletek. Ügy álltok itt, mint akik nyársat nyeltek.

- Hát Benedetto mester küld benneteket?! Rögtön három hírhozót egyszerre! - Lucia elnyomta mosolygását. A kondért az asztalra tette és megtörölgette a kezét.

- Akkor felébresztem. - Üljetek le addig!

Némán ültek egymás mellett a padon. Vajon mit hoznak a következő percek? Csak most döbbentek rá, miért jöttek ide. Hamarosan meghallják, mi történt Paolóval.

Hallották, amint a szomszéd szobában fenyegető, mély hang kérdi csodálkozva:

- Három gyerek? És ezért keltesz fel? Az asszony válaszát nem hallották.

- És ha nem akar velünk szóbaállni? - suttogta Giannina. A fiúk zárkózott arccal meredtek maguk elé.

- Meg kell tennie! - sziszegte Marco. - Máskülönben velem gyűlik meg a baja!

Lucia rövid idő múlva visszajött.

- Nem volt könnyű felébreszteni. Ha alszik, akkor bizony istenigazában alszik. De hát teljesül a kívánságotok. Várakozzatok még néhány pillanatig, rögtön hív benneteket.

Kezébe vette a rézkondért, egy ronggyal letörölte a homokot és az edényt a fény felé tartotta.

- Igazán kíváncsi vagyok, hogy mi nyomja a szíveteket - kezdte újból, hogy utoljára megkísérelje a gyermekekből kicsalogatni titkukat -, valóban nagyon fontos dolog lehet.

Várakozóan tekintett a fiatalokra.

Mindhárman hallgattak. Mindegyikük megkísérelte a maga módján, hogy a sarjadózó reménykedést bizakodó gondolatokkal élessze. De nem sikerült. Feszülten figyeltek a szomszéd szobából kiszűrődő hangokra.

A kandalló párkányán vízóra állt. Végtelen lassúsággal csöpögött a víz az alsó üvegtartóba. Giannina figyelte, hogyan képződik egy-egy cseppecske, hogyan tágul ki, mint parányi szappanbuborék, és hogyan válik le végül.

Mindez örökkévalóságnak tűnt.

Giannina összerezzent, amikor meghallotta a dörgő hangot:

- Gyertek be!

A három gyerek sietve lépett a szomszéd szobába. Nehezen szoktak hozzá a félhomályhoz. A kertre nyíló kis ablak előtt barackfa terpeszkedett. A késő ősz ellenére még mindig lombos volt. Mögötte a fekete bárka látszott.

Matteo kapitány a szoba közepén állt. Gianninát megrémítette hatalmas alakja, bedagadt arca. Valóban félelemgerjesztő volt. Jobb szeme keskeny résen át pislogott, és gonoszul hunyorgott, legalábbis így tűnt mindhármuknak.

Homloka, szemöldöke és halántéka épp oly véraláfutásosan tarka volt, mint gumó orra. A fiúk szabadulni akartak a karmos ujjakkal beléjük csimpaszkodó félelemtől, de első rémületük menten lecsillapodott, amikor Matteo kapitány beszélni kezdett. Szavaiból kitetszett jóindulata.

- Lépjetek csak közelebb! - mondta. - No, lám, egy szép kislány is jött veletek? Hogy hívnak, kislányom?

- Giannina!

- És titeket? - fordult Matteo kapitány a két fiúhoz. Ahogy a gyors kérdés rajtuk ütött, engedelmesen felelgettek:

- Marco.

- Giovanni.

- Giannina, Marco, Giovanni - ismételte a férfi -, most már legalább ismerlek benneteket. Mondjátok meg, mi járatban vagytok, miért ráncigáltatok ki az ágyból?

Elgondolkozva nézett Giovannira, s eszébe jutott, hogy a fiú finom metszésű arcát már látta Benedetto mesternél.

- Hiszen ismerjük egymást - szólalt meg kedélyesen. Láthatóan örült a három fiatal látogatásának. Akkor még nem sejtette, milyen kínos kérdéseket intéznek majd hozzá. Azt hitte, üzenetet hoztak Muranóból. Lehet, hogy annyira ízlett Benedetto mesternek a hordócska bor, hogy még egyet kíván. Elégedett mosolygás áradt szét az arcán.

Marco erélyesen köszörülte torkát.

- Ön Matteo kapitány? - kérdezte.

Matteo ciklopsz-szeme kitágult, gúny villogott benne.

- Hohó - felelte -, úgy kérdezel, fiam, mint őfensége, a legfelsőbb bíróság elnöke.

Könnyedén meghajtotta magát.

- Matteo kapitány vagyok. Mivel szolgálhatok? Gianninának a helyzet komolysága ellenére, mosolyognia

kellett, de rögtön újra elkomolyodott.

- És öné a fekete bárka? - folytatta Marco szenvtelenül a kérdezősködést.

Matteo kapitány tekintete elkomorodott, Marcóhoz lépett, és vállára tette a kezét.

- Nos, ki vele, mit akarsz, fiam! így akkor sem beszél az ember Matteo kapitánnyal, ha finom ruhákat hord.

Marco fel akart horkanni. A széles kéz megmarkolta ugyan, de az okos, nyugodt tekintet apai megértéssel szegeződött rá. „Ne izgulj, fiacskám" - mintha ezt akarta volna mondani. Marco megnyugodott.

„Mindent rosszul csinál" - gondolta Giannina. És Giovanni csak áll, és meg sem szólal.

- Matteo kapitány - mondta Giannina -, hisz olyan aggodalomban vagyunk ... És Benedetto mester is azt gondolta..

Érezte, hogy könnyek tolulnak szemébe. Zokogva beszélt tovább:

- Mondd meg hát, hol maradt Paolo?

Giannina nem tudta folytatni, még ahhoz sem volt ereje, hogy könnyáztatta arcát kezével eltakarja. Az elmúlt napok egész fájdalma a gyöngyöző könnyekkel arcára tolult.

Matteo kapitány az ablakhoz lépett. Alakjával egészen eltakarta a fényt.

Homályba borult a szoba. Észrevétlenül meglibbentek odakint a barackfa ágai. A mozaikpadlókészítő fia fütyörészve letépte a sárga virágot.

Giannina hangosan zokogott. Eltakarta arcát. Haja kezére hullott, és ez a kéz fehéren világolt a fürtök feketeségén át.

„Hát ezért jöttek - gondolta az ablaknál álló férfi. - Tudni akarják, mi lett Paolóval. Hiszen, ha tudnám. Miért is ugrott a vízbe?" - Ujjaival az ablaktáblán dobolt.

- Ne sírj! - mondta Giovanni, s átölelte a lány vállát. Marco szíve összeszorult a kavargó érzelmek súlya alatt. Hirtelen feltárult az ajtó, és Lucia lépett a szobába.

- Jól hallottam, hogy valaki sír! Mit műveltél, Matteo? - mondta felháborodva, s a síró lány fölé hajolt.

- Miért sírsz? - Anyáskodva tekintett Gianninára. Matteo kapitány megfordult.

- Hagyd csak, Lucia - szólt -, senki sem bántotta. Valóban nagy fájdalom érte, ilyenkor jólesik a sírás... Menj csak vissza a konyhába. Nekünk még beszédünk van egymással.

Lucia kérdőn pillantott rá.

- Menj csak - ismételte Matteo kapitány. - Majd később elmesélem, mi történt.

Az asszony fejcsóválva kiment. Giannina letörölte könnyeit.

- Nem sírok már - mondta -, igazán nem sírok többé.

Egész testében nyilalló fájdalmat érzett, halántéka izgatottan lüktetett. Most már bizonyos volt, hogy rossz hírt kapnak. Giovanni a kapitányra szegezte rettegő szemét.

- Elmondom nektek, hogyan történt - kezdte Matteo kapitány. - Előbb azonban meg kell ígérnetek, hogy senkivel sem beszéltek róla, kivéve Benedetto mestert.

Komoly és fürkésző pillantással mérte végig mindhármukat. A fiatalok némán bólintottak. Mély csend töltötte be a helyiséget.

- Ki volt tulajdonképp ez a Paolo? - kérdezte a kapitány, mielőtt az események elmondásába kezdett volna. -- Hogy került Pietro Boccóhoz? Tetszett nekem a ti Paolótok, ezt elhihetitek nekem.

- Én küldtem Pietro Boccóhoz - válaszolta Marco halkan. - Pietro Bocco a nagybátyám, és Paolo a mi házunkban szolgál.

Elviselhetetlenül bántotta a lelkiismeret. Matteo kapitány látta Marco arcán a kínlódást. Egyszeriben elpárolgott kezdeti haragja.

- Nem tudhattad, mi történik majd - mondta -, ne tégy szemrehányást magadnak.

- Paolo a barátunk volt - szólt Giovanni.

- Nekem is barátom lett volna. - Matteo kapitány elnézett a gyerekek feje fölött. - Vagy talán nem hiszitek? -- kérdezte. 

- Arcára mutatott. - Ezek ökölcsapásainak nyomai. Mégis azt mondom: nekem is barátom lett volna.

Majdnem kérlelően nézett a három fiatal arcába: higgyenek a szavának.

- De mondja meg hát, mi történt! - kiáltotta Giannina kétségbeesetten. - Ügy beszél Paolóról, mintha soha többé nem térne vissza. Életben van-e még, Matteo kapitány? Láthatja, nem sírok. Nem, nem sírok!

Könnyei végigcsorogtak arcán.

Matteo kapitány nehézkesen ereszkedett le a padra, és hozzáfogott, hogy elmondja a lagúnán töltött viharos éjszaka történetét. Eleinte habozva rakosgatta egymás mellé szavait, azután tűzbe jött, és mondanivalóját kezének mozdulataival kísérte. Mindössze azt hallgatta el, hogy tiltott árut szállított Pietro Bocco megbízásából. Ám leírta a versenyfutást az őrhajóval, és így ki lehetett találni az összefüggéseket. Marco közbevetett kérdését fáradt kézlegyintéssel utasította vissza. Mintha vádlottak padján ült volna, széles válla előre roskadt, fejét kezére támasztotta.

Marcóban újra felébredt a gyűlölet nagybátyjával szemben. Ö volt az oka mindennek! Matteo kapitány felegyenesedett.

- Nos, most már tudjátok a valóságot.

Gyors pillantása végigsiklott arcukon. Giovanni mozdulatlanul állt, karját leengedte. Ügy érezte magát, mint amikor meghozták édesapja szerencsétlenségének hírét.

- Ne csüggedj - mondta Matteo kapitány. Előrehajolt, és áthatóan nézett rá. - Te, a világos szemeddel!

Giovanni nem válaszolt. Mit is felelt volna? Paolo eltűnt, és senki sem tudta, él-e még. Senki sem tudta.

- Gondolja, hogy elérte a partot? - kérdezte Marco. Matteo kapitány bólintott.

- Mindenütt kerestetem. Ne szomorkodjatok többé. Egy szép napon újra előkerül a ti Paolótok. Mindig eljöhettek hozzám, ha kedvetek tartja.

Így végződött látogatásuk a kapitánynál. A Muranóba egyedül visszautazó Giovanni belekapaszkodott ezekbe a szavakba: ”egy szép napon újra előkerül a ti Paolótok.” Erőt merített belőlük, hogy a közönyös tehetetlenséget valamiképp legyőzze.

MAGÁNY

Múltak a napok és az éjszakák. Beköszöntött a november. Köd borult a földre és a vízre, előrekúszott a parti lejtők, fák, házfalak mentén. Majd átlátszó lett az emberek világát beborító fátyla a lagúnák szigetein, végül szétfoszlott, a napsütésben eltűnt, mint a kísértet.

Árusok igyekeztek a piacokra csónakjaikkal. Szolgák és komornak serénykedtek a karneváli szórakozástól megcsömörlött urak körül.

Új nap!

Egyetlen gally sem rezzent az udvarban álló gesztenyefán, egyetlen levél sem hullott a földre. A fa mozdulatlanul állt a fényözönben, a kő- és faházak között, amelyeket csatornák választottak el a többi háztól, fától, kerttől. Kis sziget volt a szigetek birodalmában.

1268 ősze eddig kevés vihart látott.

Marco egyedül volt szobájában Matteo kapitánynál tett látogatása óta gyakran magába vonult. Giannina kitért az útjából. Ha véletlenül mégis összetalálkoztak, és ő beszélni szeretett volna vele -- gyakran érzett ilyen vágyat --, a lány mindig valami gyors kifogást talált. „Rendet kell még csinálnom a szobában", vagy: „Bocsánat, a szennyes!" és „Le kell súrolnom az asztalt". Marco ismerte a lány minden arcvonását, testének minden mozdulatát, és pontosan tudta, mi volt igaz és mi hamis az arcjátékában. A lány aztán megjátszott serénységgel elszaladt, kisuhant az ajtón és mikor végre kinn volt, felsóhajtott, hogy nem kell látnia a fiút.

Hát így álltak.

Mégis meg kellene becsületesen mondania, mi nyomja a szívét. „Hagyj békén, Marco! Nem akarok többé tudni rólad." Ez elég lett volna neki. Nem is vette volna rossz néven. Már sokszor meg is fogalmazta rá a feleletet: „Jó, hogy megmondod, Giannina. Köszönöm. Amúgy is csodálkoztam, miért szaladsz el, ha a közeledbe érek." - Ennél a mondatnál gúnyosan nevetne. - „De tanácsot szeretnék neked adni, egy baráti tanácsot: ne törődj többé velem. Amúgy is sok dologra kell gondolnom, amit te nem értesz. Tehát, végezd csak a munkád, Giannina, én, a magam részéről nem foglak zavarni többé. Arivederci!"

Megfontolt hangon mondaná ezeket a szavakat, azután pedig - már az ajtóban - nagylelkűen hozzáfűzné: „Bármikor kimehetsz Muranóba, nem kell engem megkérdezned. Giovanninak add át üdvözletem!"

Ez a nap éppen olyan semmitmondóan kezdődött, mint a többi, Paolo eltűnése óta.

Giannina tudta nélkül Marco még kétszer volt Matteo kapitánynál, és érdeklődött, nem tudott-e meg valami újat. De hát nem járt eredménnyel. A fekete bárka közben új, barátságos ábrázatot kapott. Iszonyú munka volt a fekete festék lekaparása -- fejtegette Matteo kapitány. Marco azonban ne veszítse el a reményét, mert Matteo kapitány csempészbandája szerint sehol sem sodródott hulla a Lido partjaira.

Marco megérezte a zavart a kapitány szavaiban. Távozott anélkül, hogy vigaszt talált volna. Gianninának nem számolt be ezekről a látogatásairól, mert nem akarta elkeseríteni.

Marco a reggelizőasztalhoz ült és étvágytalanul evett. Hallgatagon tűrte, hogy Mária leszedje az asztalt. Látszott, hogy Mária is tartózkodik tőle. Azelőtt szívesen beszélgetett vele. Most ritkán mondott többet, mint „Igenis, fiatalúr!", „Nem, fiatalúr"!

Kirakta írószereit, kezébe vette a lúdtollat, és megpróbálta leírni gondolatait és megfigyeléseit. Lorenzo barát óráit meglehetősen rendszertelenül látogatta, az öreg bosszankodott is emiatt. Még Tiberiusnak, a pudlinak is meg kellett szenvednie; megesett, hogy Marco az annyira áhított csontokat elfelejtette magával vinni. Nem azért ritkította Lorenzo barátnál tett látogatásait, mert kialudt benne az érdeklődés a tudományok iránt, hanem éppen azért, mert Pietro Bocco heves szavakkal megparancsolt i neki: pontosan tartsa meg a tanórákat, ösztönösen megérezte, hogy Pietro Bocco érdeklődése mögött különös szándék rejtőzik, amely bizonyosan nem az unokaöccse előmeneteléről való gondoskodásból származik.

Lorenzo barát mostanában egyre nagyobb súlyt helyezett a kolostori szabályok és a zsoltárok biflázására, órák hosszat mesélt egyházatyák és szentek életéről, és ékes szavakkal dicsérte a kolostorokban folyó istenfélő életet. Marco egyszer el is aludt az oktatás alatt, és csak az öreg dühös hangjára meg Tiberius ugatására ébredt fel.

Marco szeretett egyedül ülni az asztalnál, és kusza betűket vetni a sárga papírra. Nehezen fejezte ki írásban, ami benne és körülötte történt. De nem hagyott fel a gyakorlással és észrevette, hogy napról napra jobban megy a dolog. Leírta például a bárkáslegény társaságában a Lidóra tett utazását. Amikor most újra elolvasta, büszkén állapította meg, milyen jól sikerült.

Az írásban az a nagyszerű, hogy papíron örök időkre meg lehet őrizni mindazt, ami valamikor csak múló gondolat volt egy emberi koponyában.

A gondosan elrejtett lapokon egyes muranói élmények leírása is megmaradt. Itt-ott megtalálható volt a „Giannina" és a „Giovanni" név. Szívesen felolvasta volna őket barátainak, de amilyen most volt közöttük a viszony, nem adódott erre lehetőség.

Az egyedüllétnek voltak jó és rossz oldalai.

Nemsokára vége az ősznek, és elmúlnak majd a rövid téli hónapok is. Sokat kellett elvégeznie ez idő alatt, hogy tavasszal minden készen álljon a nagy útra.

Akitől tanácsot kérhetett volna, Paolo nem volt már nála. Talán még el is kísérte volna őt. Mindenesetre az egyetlen volt, akire rábízhatta volna magát.

Senkije sem maradt. Csak Pietro Bocco törődött vele tolakodó módon. Az törődött vele, akit gyűlölt.

Marco rákönyökölt az asztalra és fejét a kezére támasztotta. Tegnap a San Michele-temetőben járt. Sötét ciprus állt anyja sírja mellett; piros, sárga és lila virágok nyíltak az ezüstszürke moha között. Nekitámaszkodott a ciprusnak és a viharvert kövek fölött révedező szemmel meredt a távolba. Egy öregasszony ment arrafelé. Csodálkozott a magányos fiún. Bizonyára azt gondolta: a temető nem fiataloknak való.

Marco minden héten felkereste anyja sírját. Felébredt benne a megbánás; most értette meg, hogy akaratlanul is sok bánatot okozott anyjának. Az, amit béklyónak tartott, szeretet volt és a sorsán érzett aggodalom, amely azokban az órákban született, amikor anyja a férjére várakozva fáradtan és betegen ült a karosszékben az ablak előtt. Marco a sírnál anyját szólította, s olykor azt hitte, hallja a szavait.

Ahol a nap a víz felett állt. Ott terült el Murano. Miért nem jön hozzá Giovanni, éppen most, amikor szüksége volna barátjára? Amióta Matteo kapitányt meglátogatták, semmit sem hallottak egymásról. Alvajáróként vált el akkor tőle, köszönés, egyetlen jó szó nélkül. Pedig ártatlan volt Paolo eltűnésében, őt még súlyosabban érintette, mint Gianninát és Giovannit. Ha ezt nem méltányolja Giovanni, úgy a barátság örökre megszakad közöttük.

A tavalyi szép nyári napokat azonban nem lehetett egyszerűen elfeledni. Nehéz és szép napok! A kettő együtt alkotta az életet. Nem lehet őket szétválasztani. És éppen a nehéz napokban, amikor mindegyikük csupán önmagára volt utalva, egymáson is segíteniök kellett.

Így töprengett magában Marco. Látta magát Paolóval és Giovannival, amint a poros országúton Aquilea felé igyekeznek. Felbukkant az öreg cigány hegyes, sárga kalapja, Herkules táncolt a tamburin ütemére, Pippino vörös nadrágjában himbálódzott a ketrec rácsain. Giannina újból velük volt. Szokott helyükön ültek, a régi római villa lépcsőin, Giovanni zengő hangja szárnyalt a lagúnák fölött, Giannina Akszának, a kis cigánylánynak a történetét mesélte.

Paolo mellettük ült, s ők biztonságban érezték magukat.

- Ne csüggedj - mondta Matteo kapitány Marconák -, sehol sem sodródott holttest a partra.

Ebben az esztendőben sok minden történt, ami a jövőre vetette árnyékát. De Marco csak felnőttebbé vált tőle és nem tört meg akarata, amelyet a messzeségről szőtt álmai és vágyai is tápláltak. Még a gyakran nehéz és fájdalmas magány sem tudta eltéríteni terveitől.

Marco bemártotta a tollat és betűt betű után rótt a papírra. Megélénkült a ház. A szobákban Mária takarított. Ma délután Marco a Rialto térre akart menni, ahol a nagy raktárak voltak és a kereskedelmi hajók horgonyoztak, ahol a kereskedők és teherhordók üveget, aranyat, kelmét, élelmiszert és a világ minden tájáról származó sok egyéb árucikket halmoztak fel, ahol pénzváltó bankok és kikötőkocsmák sorakoztak.

Marco nem hallotta a csendes lépteket, amelyek ajtajához közeledtek, majd félénken elhaltak. A kopogtatásra meglepetten kapta fel a fejét. Ki a látogató? Talán a nagybátyja? De hiszen ő nem kopog ilyen bátortalanul.

- Szabad! - mondta. Giannina lépett a szobába.

Marconák egy szó sem jutott eszébe abból, amit mondani akart.

Te vagy az, Giannina? - kérdezte örömmel. Szélsebesen összerakta a lapokat. - Éppen befejeztem a munkám; látod, már el is teszem, írtam néhány dolgot.

Giannina észrevette Marco örömét. Mosolyogni próbált.

- Ülj csak le, Giannina! Jó, hogy jössz. Éppen elgondolkoztam néhány dolgon. Egy házban lakunk és olyan ritkán látjuk egymást. Muranóban sem voltunk már régóta ...

Giannina a padra ült. Kellemetlen mondanivalója volt. Húzta, halogatta, egyszer azonban csak meg kellett mondania. Hiszen még az is lehetséges, hogy Marco könnyebben veszi, mint ahogy ő - Giannina - gondolja ...

Ernesto is úgy vélte, hogy Marco talán majd megérti, miről van szó. A lány igyekezett elhitetni önmagával, hogy alapjában véve jelentéktelen a dolog.

- Ha az ember egész nap a szobájában ül - mondta Marco -, sok minden jut az eszébe. Éppen az öreg cigányra és unokájára, Akszára gondoltam ...

Miért is mondta el ezt? Csak beszélt és beszélt, és eszébe sem jutott, hogy így egyúttal Paolóra is emlékezik.

„Hogyan kezdjem el? - tanakodott magában Giannina. - Ügy örül, hogy bejöttem hozzá. De amíg nem szólok, nem tudok egyenesen a szemébe nézni."

- Már régen akarok neked mondani valamit, Marco. Csak mindig attól féltem, hogy megharagszol.

Giannina mindkét kezével a padra támaszkodott és a lábát himbálta.

- Miért haragudnék? - kérdezte Marco. - Mondd csak! „Megszoktam már, hogy rossz híreket halljak" – gondolta keserűen.

Nyomasztó csönd. Majd Giannina így folytatta:

- Giovanni semmit sem tud az egészről, hacsak az apja el nem mondta neki. És valóban nincs is benne semmi rossz - tette hozzá hirtelen megélénkülve. - Nem is tudom, miért nem meséltem el már régen neked. Ernesto visszaküldte a ruhát, amelyet Giovanninak szántál. Ezt akartam neked megmondani. Úgy vélte, Giovanni sem fogadná el. Majd ő maga vesz újat a fiának. Tudod, milyenek ők ketten; Marco, te megérted ... Visszaraktam a ruhát a ládába, legalul fekszik.

Zavartan nevetett.

Marco ezt már nem hallotta. A füle zúgott, az arca elsápadt.

- Mi van veled, Marco?! - kérdezte ijedten a lány. - „Mondd úgy el neki, hogy ne érezze sértésnek" - hallotta Ernesto szavait, ö pedig most közömbös hangon elcsacsogta.

Látta, hogyan birkózik a fiú a szavakkal. Keze ökölbe szorult.

- Te, Giannina! - lihegte Marco. Nem látta már a szobában levő tárgyakat, egész testében remegett. Kitörőfélben volt mindaz, ami eddig néma haraggal emésztette. Nagybátyjának sértegetései, Giovanni hallgatása, Giannina tartózkodása, minden összefüggött - úgy hitte - és esztelen haragra ingerelte.

- Menj! - kiáltott a lányra. - Egy gyékényen árultok valamennyien. A nagybátyám, Giovanni és te! Mindnyájan hazudtok! Egyikőtöket sem akarom többé látni. Menj innét!

Giannina ijedten és felháborodva nézett Marco arcába, mely most oly idegennek tűnt neki, hogy önkéntelenül is hátrált egy lépést. Csak most értette meg a fiú sértő, igaztalan szavait.

Így nem szabad beszélnie. Egy belső hang megértésre biztatta ugyan, de ezt a hangot elnémította.

- Igen, megyek már. Ha így gondolkozol rólunk! - mondta bizonytalan hangon. Egy pillanatig várt, remélte, a fiú visszavonja, amit mondott. De Marco nem hallotta Giannina szavait.

A lány kiment.

Az ajtó becsukódott. Marco mindkét kezével az asztal lapjába kapaszkodott, feje zúgott a sok gondolattól. Most már tudta, miért tért ki előle Giannina. Egyetlen szót sem bánt meg abból, amit az előbb mondott. Valamennyien összeesküdtek ellene és maga az angyalarcú Giovanni volt a felbujtó. Gyűlölte, Ha most itt volna, Marco nem tudta, mit is tenne. Bárhogy is erősködött Giannina, hogy Giovanni semmiről sem tudott, nem hitt már a lánynak.

Visszaemlékezett legutolsó muranói tartózkodásukra, amikor Paolo még velük volt: a sötét éjszakára, az üveghuta nyitott kapujából az útra vetődő fénysugárra, Paolo hatalmas termetére, azután Gianninára és Giovannira, az elválhatatlanokra és végül önmagára, az ostoba Marcóra. Giovanni fázott azon a szeles, hűvös éjszakán, még harisnya sem volt a lábán. Ő pedig részvétet érzett iránta, baráti érzéseket. Akkor határozta el, hogy segít a barátján... Barát? Giovannival kapcsolatban nem akarta többé ezt a szót használni. Kifejezést keresett érzései számára, de nem talált.

Heves dührohama csitulni kezdett; szomorúság és önmagán való sajnálkozás vett rajta erőt. Giannina visszahozta és ismét a ládába rakta a ruhát, semmi más nem történt. Pontosan el tudta képzelni, mit beszéltek egymással azok ketten. „Vidd vissza a ruhát, Giannina! Tőle nem fogadok el ajándékot. Hogy gondolhatod ezt rólam?" - „Igazad van, Giovanni. Egyszerűen visszarakom a ládába, talán észre sem veszi." „Mondd csak meg neki. Azt akarom, hogy észrevegye ..."

Marco fel-alá járkált a szobában. Csodálkozott, hogy süt a nap. Az ablakhoz lépett, kinyitotta és kihajolt rajta. Milyen szép, ragyogó az idői A levegő lehűtötte az arcát. Egy férfi a szemközti ház kapujához ment, egy kissé tétovázott, aztán belépett. Marco szíve nyugodtan vert. Az asztalhoz ült és szórakozottan játszott a lúdtollal.

Fáradtság, csend, harangszó! Most lenne jó aludni egy keveset. Aztán felébredni és örülni annak, hogy minden csak álom volt. Gianninához menni e szavakkal: „Mennyi badarságot álmodtam! Kinevetnél, ha elmondanám."

A szíve, mintha valami tágas, csendes helyen dobogott volna. Izgalom nélkül. Úgy zengett, mint vékony hajófalon a kalapácsütés. A szőnyeg sötétpiros. Semmi nesz nem hallatszik. Csak a lélegzetvétel.

Az asztalon elefántcsontból faragott kis elefánt áll, apja ajándéka. Anyja meghalt; nem is olyan régen, mégis úgy tűnik, mintha száz esztendő telt volna el azóta.

Ideje már, apám, hogy megjöjj! Anyámat nem látod többé, odakünn alszik San Michelén. De én még itt vagyok!

Kapu nyílik, lépések kopognak a kövezeten, sietős leányléptek.

Menj csak! Üdvözlöm Giovannit. El ne felejtsd!

Amikor Giannina kevés cókmókjával elhagyta a házat s befordult a sarkon, egy magas termetű úrral ütközött össze. Zavartan tekintett fel.

- Bocsánat, Messer Bocco - mondta, és tovább akart sietni.

- Hová igyekszel? - kérdezte a férfi, bizalmatlanul szemlélve a lány batyuját.

- Egy kis elintéznivalóm van. Mindjárt visszajövök - felelte gyorsan.

- Marco odahaza van?

- Igen, uram. A szobájában.

Messer Bocco sötét tekintettel vizsgálgatta a lányt. Azután tovább ment.

Giannina a csatornát átszelő palló felé tartott. Hirtelen megállt, mintha valaki vállon ragadta volna. Ez az ember Marcóhoz megy! Ilyen baljóslatú arccal! Mit akarhat Marcótól? Ahányszor jött, mindig izgalom volt és veszekedés. A pallóra tette a lábát, elment a közepéig, de újra megállt. Alatta a víz folyt. Sem csónak, sem ember nem volt a közelben. Tanácstalanul lóbálta kis batyuját, majd hirtelen elhatározással megfordult és visszaszaladt a házba. Nem hagyhatja Marcót egyedül. Első haragjában ugyan gonosz szavakat mondott, de Giannina már kész volt neki megbocsátani.

Mária félénken köszönt Messer Pietro Boccónak, de az egyetlen szó nélkül elment mellette Marco szobája felé. Felrántotta az ajtót, és alighogy maga után becsukta, így szólt:

- Itt ül a fiatalúr!

Hangja hidegen és metszőén csengett. Most jött Lorenzo baráttól, akitől megtudta, hogy unokaöccse az ő határozott figyelmeztetése ellenére megint elmaradt az óráról. Ingerülten markolt a szakállába.

- Állj fel, ha a gyámod jön. Az udvariasságról fogalmad sincs, ezt tudom. De majd lesz rá gondom, hogy megtanuld.

Marco egy papírlapot vett a kezébe, és összegöngyölte.

- Mondom, hogy állj fel! - ismételte nagybátyja valamivel halkabban és fenyegetőbben.

Marco felállt.

- Buon giorno. bácsi!

Pietro Bocco azt hitte, a fiú gúnyolódik. Dühösen nekirohant, megragadta a karját és félig áthúzta az asztalon.

- Beduglak egy kolostoriskolába! - kiáltotta és ütésre emelte kezét.

- Eresszen el! - sziszegte Marco és szabadulni akart az erős szorításból.

Látta a felemelt kezet és az eltorzult arcot, átlendítette testét az asztalon és kiszabadította magát. A dühös szidalmak kíséretében fejének szánt ütés a vállát érte.

Marco kihúzta tőrét; a sarokba hátrált. Szúrásra készen állt, ha nagybátyja közelednék.

Pietro megpróbálta visszanyerni hidegvérét.

- Fegyvert emelsz a nagybátyádra? - kérdezte. - Tőled nem is vártam mást. Ezt még drágán fogod megfizetni.

- Ha újból megüt, szúrok! - felelte Marco. Pietro Bocco érezte, hogy ez nem üres szó csupán.

- Tedd el a tőrödet - parancsolta. - Csak az én engedélyemmel hagyhatod el a házat. Szolgát küldök, aki vigyáz rád. Tavasszal kolostorba kerülsz. Magadnak köszönheted.

Egy szívverésnyi időre Marco kísértést érzett, hogy arcába vágja a szót: „csempész!", de még jókor eszébe jutott Matteo kapitány figyelmeztetése, hogy erről az ügyről senkivel se beszéljen. Meg aztán egyelőre csak gyanakszik. Még felelni sem tudott, Pietro Bocco már eltűnt a szobából.

Marco az asztalhoz ugrott, felemelte kezét és beledöfte a tőrt a fába. Aztán kirántotta, majd újra beledöfte, újra meg újra!

Mikor Giannina meggyőződött róla, hogy Messer Pietro Bocco elhagyta a házat, aggódó szívvel sietett Marcóhoz. Minden elhalványult most, ami eddig történt. Nem is értette, hogy szaladhatott el, hogyan hagyhatta cserben barátját...

A tőr az asztal lapjába szorult, és Marco sötét tekintettel nézte. Ügy tett, mintha észre sem venné Gianninát. Dühe lecsillapodott, józanul fontolgatni kezdett. Nagybátyja tavasszal kolostori iskolába akarja bedugni. Szerencsére megtudta! Addigra árkon-bokron túl lesz. Kurtán felnevetett.

A lány jelenléte megnyugtatta.

- Megütött - mondta. - Esküszöm neked, utoljára történt.

- Megsebesítetted? - kérdezte Giannina a fegyverre pillantva.

Marco kihúzta a tőrt az asztalból.

- Ha még egyszer megpróbálja, megölöm - mondta. Némi büszkeség csengett hangjában. - De nem merészkedik ide. Láttad, hogy rohant ki a szobából?

Giannina bólintott.

- Az előbb azt hittem, hogy elszaladtál - folytatta Marco kis szünet után. - Maradj csak itt! Mi dolgod van velük?

Beszélünk még a dologról, de Giovannit egyelőre nem akarom látni... Van nekem elég bajom; elég, ha a nagybátyám sérteget.

Gianninára annyira hatottak az események, hogy válaszolni sem tudott. Amikor Marco arra kérte, hogy menjen el, visszatért munkájához. Elhatározta, hogy legközelebb újra beszél vele; ha Marco nem tér eszére, visszatér Muranóba.

Nagybátyja megtiltotta, hogy elhagyja a házat. Marconák esze ágában sem volt engedelmeskedni. A vita után már nem félt annyira Pietro Bocco hideg tekintetétől, mint eddig. Elhitette magával, hogy fellépése félelmet és ijedtséget keltett nagybátyjában. Ez a magabiztos érzés felébresztette vállalkozó kedvét és elfeledtette vele a magányos, gyenge perceket. Most, hogy tudta, mi van Pietro Bocco tarsolyában, minden pillanat értékes lett számára. Elővette köpenyét és úgy távozott, hogy meg se mondta, hová megy és mikor tér vissza.

Odament, ahol Velence szíve vert: a Campo di Rialtóra, ahol arannyal, gyöngyökkel, hajókkal, földbirtokokkal, adóslevelekkel és a legtávolibb földrészekről származó árukkal kereskedtek, ahol a boltíves folyosókon és az utcákban aranyművesek százai vésték, formálták a nemes fémet, ahol a köztársaság engedélyével bajor schillinget cseréltek be velencei líra di grossikra, vagy alexandriai érmékre a pénzváltók, ahol a boltok és az üzletek voltak.

Ki akart törni a fülledt, szűk szobából, vizet, hajókat, embereket akart látni, hal, ámbra, mósusz és fűszerek szagát akarta érezni.

A Ponté della monetánál várnia kellett, mert a láncokon függő két középső hídrészt épp magasba húzták, hogy egy hajó áthaladhasson. A Canal Grandén ezen a helyen csónakok és bárkák százai nyüzsögtek, és oly szorosan siklottak egymás mellett, hogy az ember legfeljebb a tenyerét tudta volna közéjük dugni. Ezer hang zümmögött, kiáltott a bárkákból és árusítóhelyekről: olaszul, németül, spanyolul, arabul, franciául és oroszul.

Az Ufficiale sopra Rialto hivatalnokai büszkén lépkedtek a tarka öltözetű emberek sokadalmában. Mint a Rialto legfőbb hatóságának képviselői, úgy hordták oldalukon a kardjukat, akár a caposestierik vagy a dózse tanácsosai; az volt a feladatuk, hogy a Rialtón a közbiztonságról gondoskodjanak, felügyeljenek a hajók és árucikkek árveréseinél, és arra ügyeltek, hogy az emberek megtartsák a hajózási és kereskedelmi szabályokat és rendelkezéseket.

Marco a hídon a sok ember közé szorult. Arra várt, hogy a hajó elhaladjon, és a felvonóhidakat lebocsássák. Mindig újra elhatalmasodott rajta az izgalom, ha a közelében érezte a Campo di Rialtót, az öreg San Giacometta templom előtt elterülő, árkádok övezte, szűk teret, ahol naphosszat óriási méretű üzletek folytak.

Megfeledkezett gondjairól, a Stagiera publica elé sodródott, ahol az árukat lemérték és az illetékeket kiszabták, majd a fondamentón a halpiac felé tartott.

Már messziről látta a lacikonyhákról felszálló gőzt és megérezte a sistergő olaj szagát. A másik oldalon hajó -hajó mellett állt a németek fondacója előtt, akik itt laktak és itt raktározták áruikat. Nem is egy kereskedő találta meg itt szerencséjét és tért haza gazdag emberként, aki fiatal korában Augsburgból vagy Nürnbergből utazott Velencébe. A szűk utcákban néhány német kézműves is akadt, főleg varga, aki már egy emberöltőt töltött itt, és olyan jól megtanulta a velencei tájszólást, hogy alig lehetett megkülönböztetni a bennszülöttektől.

A németek fondacójától felfelé bor- és olajhajók álltak, a csatorna két oldalán a kereskedők boltjai sorakoztak, a raktárépületek emelkedtek, amelyek közül kimagaslott a gabonaraktár. Ebben a szenátus határozata szerint évenként 80 000 véka gabonát kellett tartalékolni. A gabonabeszerzés, az ármegállapítás és az eladás a Camera del frumento hatáskörébe tartozott, ez volt egyben a köztársaság legfontosabb pénzintézete. Ha a kormányzatnak nagy vállalkozások céljára pénzre volt szüksége, kölcsönt vett fel gazdag magánemberektől és a visszafizetésre a Camera del frumentót kötelezte. A határidő többnyire hat hónap volt.

Marco egy ropogósra sült halat vásárolt magának. A Rialto szabad légkörében visszatért étvágya, leküzdötte az elmúlt órák rossz hangulatát. Mindent meggondolva mégis helyesen cselekedett. Nagybátyja bizonyára tisztában volt már azzal, hogy nem lehet őt kisfiú módjára kezelni.

A tér szélén egy kút szürke kőkávájához támaszkodott, az illatos olaj lecsepegett vékony ujjain, ahogy a szájához vitte a halat. Nagyon ízletesnek találta. Az égő fa füstje az ég felé gomolygott, a padokon és a földön kisebb-nagyobb hordók álltak besózott hallal; rudakon szárított és füstölt halak függtek. Egy víztartályban a múlt éjszakai fogás úszkált; az árus keze belenyúlt, kiemelt egy karhosszúságú, fickándozó halat és ezüstfényű pikkelyekkel borított fehér testét a nap felé tartotta.

- Friss halacskák kaphatók ma, vásároljatok belőle, friss halacskák kaphatók ma! - énekelte magas hangon. Nyakán kidagadtak az erek, az erőlködés azonban mit sem használt: éneke beleveszett a sokhangú magasztalásba, alkudozásba, szitkozódásba és nevetésbe.-

A rialtói halpiac: napfény, hangok, tarka embertömeg, és a víznek, habiak, füstnek meg sülteknek étvágygerjesztő illata.

Marco szeme egy széles vállú matrózra tapadt, aki kedélyesen forgolódott a sokadalomban. Egy fejjel kimagaslott az emberek közül. Marcót Paolóra emlékeztette. A házak rövid árnyékáról tudta, hogy délre jár az idő. Most kezdenek türelmetlenkedni odahaza. Vajon elküldte-e már nagybátyja a felügyelőt?

Helytelen volt, amit izgalmában Gianninának mondott; ha hazaér, még egyszer beszél vele, nyugodtan. Talán Giovanni iránt is igazságtalan volt. Lehetséges, hogy valóban nem tudott a ruhákról semmit.

A matróz megállt egy lacikonyha mellett, és két cselédlánnyal tréfálkozott. Ahogy Marco a mozdulataiból kiolvasta, a matróz felajánlkozott, hogy viszi a kosaraikat. Nevetve elutasították, mire széttárta karját: hát, ha nem kell, nem tehetek semmit. És jókedvűen továbbment.

Marco szórakozott pillantásokkal követte. Gondolatai barátjánál időztek. Giovanni hajót épít. Apja elvesztette féllábát. Marco tudta, mennyire szereti Giovanni az apját. Nem panaszkodott, hanem inasnak ment Benedetto mesterhez. Most arról álmodozik, hogy híres hajóács lesz. Tulajdonképpen derekasan cselekedett, nem siránkozott, hanem összeszorított foggal munkához látott.

Az álmodozást azonban nem volt szabad feladni. Akkor az öröm magától visszatér s legyőzi a szomorúságot. Olyan emberek, mint Giovanni, nem szívesen fogadnak el ajándékot, még barátjuk kezéből sem. Ő pedig azt mondta: „Valamennyien egy gyékényen árultok, a nagybátyám, Giovanni és te!" Izgalmában az ember néha olyasmit mond, amit nem lehet többé jóvátenni.

Valahogy azt ne higgye most Giannina, hogy ő majd hajlongva járul elébe: „Alázatosan bocsánatot kérek." Nem! Nem ártana, ha a lány is megpróbálná megérteni őt, és kevesebbet gondolna Muranóra. Azt mondja majd Gianninának: „Ne beszéljünk többet az elmúlt dolgokról!" Ennyivel beérheti.

A matróz éppen bement a Haranghoz címzett fogadóba. Ez a ház, amely a halpiac szélén emelkedett, évi 900 dukát bért jövedelmezett tulajdonosának, egy gazdag posztókereskedőnek. A földszinti bolthelyiségek bérlői évi 700 dukátot fizettek, az első emeleti fogadó gazdája pedig 200 dukátot. Amíg a 200 dukátot megkereste, sok bort kellett csapolnia a hordókból, sok szelet húst megsütnie a nyárson, hogy a pénzdarabok a vendégek erszényéből az ő vasalt ládájába vándoroljanak.

A Paolóra hasonlító matróz, Marino volt a neve, az egyetlen szabad asztalhoz ült. Ez a szoba közepén állott, körülötte a többi asztal evő, ivó, fecsegő vendégekkel.

Marco, aki megfigyelte, hová tért be a matróz, megszakította további töprengéseit, annál is inkább, mert amúgy is úgy vélte, elérkezett a cselekvés ideje. Nem minden cél nélkül ment ki a Rialtóra. Némi vívódás után leküzdve vonakodását, felhágott a vendéglő lépcsőin. Először volt kocsmában egyedül. Elhatározta, hogy unatkozó arccal néz el a vendégek feje fölött és egyenesen odalép a matróz asztalához. A többi majd magától jön.

A vendégek nem vettek tudomást róla, nevettek, mesélgettek, öklükkel verték az asztalt, koccintottak. Csak a kocsmáros vetett rövid pillantást a komoly fiúra. Marco megnyugodva fedezte fel a csirkecombot szopogató matrózt.

- Megengedi? - kérdezte, és anélkül, hogy választ várt volna, leült. Eddig minden jól ment. Kezével dobolt az asztalon. A matróz a csontokon rágódott, és egy falat kenyeret dugott a szájába. Lassú természetű ember volt, aki mindent szépen sorjában csinált: most megeszem a csirkecombomat, aztán leöblítem egy korty borral, utána majd alaposabban szemügyre veszem magamnak ezt a fiúcskát.

Az első nehézség akkor adódott, amikor jött a kocsmáros, és megkérdezte, mit kíván a fiatalúr? Limonádét? Nem, az nincs az Ő csapszékében, akkor az ifiúrnak a limonádéárushoz kell mennie, itt az utcán.

- Talán valami könnyű borocskát?

A matróz kuncogott és élvezettel nyalta le ujjait.

- Hozzon nekem bort, kocsmáros - mondta kevélyen Marco -, jó bort! - Remélte, hogy a matróz a félhomályban nem vette észre, mennyire elpirult.

A kocsmáros hozta a bort és egy nagy kancsó vizet. Marco bosszúsan ráncolta homlokát. Hát rendelt ő vizet? De nem szólt semmit. Ajkához emelte a poharat és derekasan kortyolt belőle. Nem most ivott először bort, de máskor csak étkezéshez és vízzel erősen hígítva fogyasztotta.

A matróz az asztalra dobta a csontot, és kezét beledörzsölte a nadrágjába. Elégedetten hátra dőlt, fesztelenül szemügyre vette asztaltársát, de nem szólt semmit. Kis idő múlva ivott egy kortyot.

Marco kötelességének érezte, hogy utánozza. Mivel a matróz arcából jóindulatú helyeslést vélt kiolvasni, félig kiürítette poharát és megkockáztatott egy mosolyt. A bor különben nem ízlett neki különösen.

A matróz nevetett. Úgy látszott, valami rendkívül felvidította, de Marco nem tudta kitalálni, micsoda. Egy idő múlva elkomolyodott, noha még mindig nem szólt semmit.

Marco úgy vélte, a legjobb, ha egy harmadik kortyot is iszik. Utána akarta megszólítani a matrózt.

Bátor elhatározással kiürítette poharát. Ha ilyen gyorsan egymás után iszik az ember, akkor már valamivel jobban ízlik. Gondolatai könnyűek lettek, mintha szárnyakon lebegtek volna, és nyelvére hozták a szavakat, amelyek után hasztalanul kutatott eddig.

- Jó kis borocska, tengerész, hogy véli kegyelmed? Érdekelne, hogy hívják? Az én nevem Marco Polo.

A matrózon ismét erőt vett a Marco számára érthetetlen vidámság, végül azonban mégiscsak kegyeskedett válaszra nyitni a száját.

- Marinónak hívnak. - Lassan fűzte egymáshoz a szavakat. - A te neved tehát Marco. Milyen idős vagy?

Marco azon a véleményen volt, hogy ebben az esetben célszerű néhány évecskével többet mondani.

- Tizenhét - tódította.

A tengerész a fejét csóválta és magasra tartotta az üres üveget.

Marco ugyanígy tett.

A kocsmáros gyorsan odaszaladt és elvitte az üvegeket. Hamarosan újra előttük állottak megtöltve.

Marino nem volt túlságosan beszédes. Megint csak ült a helyén és hallgatott. Bezzeg, amikor a cselédlányokkal tréfálkozott, gyorsabban járt a bagólesője. Marco azonban elhatározta, hogy kiveszi belőle, amit tudni akar. A vidám szárnyalás állapotába került, és hirtelen megértette, min nevetett úgy a matróz. A bor volt az oka.

Valóban nevetséges volt megfigyelni, hogyan kezdtek egyszerre táncolni a vendégek fejei, miként látszottak megkétszereződni, hogy két szájuk, két orruk lett, azután ismét egy arccá olvadtak össze. Barátságos ködszellemek működtek már Marco agyában.

Marino alsókarjából két kéz nőtt ki, amely két pohárért nyúlt. Marco rendkívül mulatságosnak tartotta ezt a kettősséget és nevetett magában. Csaknem megfeledkezett róla, miért jött.

Tulajdonképpen mennyi ideje ült már itt? Lehunyta a szemét abban a reményben, hogy mire újra kinyitja, eltűnnek a különös jelenségek. Csakhogy a barátságos ködszellemek most kis szélkerekeket kezdtek mozgatni; ezek forogtak, forogtak egyre sebesebben, nagyok és még nagyobbak lettek, és azzal fenyegettek, hogy lesodorják Marcót a székről. Gyorsan felnyitotta a szemét, és megkönnyebbülten fellélegzett, amikor megállapította, hogy még mindig a székén ül. Keze ösztönösen megkapaszkodott az asztal lapjában.

Zúgott a feje, és a gyomrából valami furcsa érzés lopakodott egyre feljebb, össze kellett szorítania a fogát.

- Igyál egy pohár vizet! - hallotta távolból a tengerész hangját. Egy kéz poharat tolt elébe; megragadta és mohón kiürítette. Pompás, hideg ciszterna víz!

- Még egy pohárral! - kérte. Marino töltött. Marco ivott.

- Sok vizet tudnék most inni - mondta a matróznak. Arca, amely az előbb olyan fehér volt, mint a juhsajt, megint egészséges színt öltött. Megkockáztatta, hogy körülnézzen. Látszólag senki sem vette észre rosszullétét. A vendégeknek már csak egy orruk volt az arcukon, és Marino alsókarjából sem nőtt ki két kéz. Mindennek ismét megvolt a maga rendje és módja.

Marconák az volt az érzése, hogy nagy veszedelmet állt ki. Valóban eseménydús nap volt. Most már azt is tudta, milyen, ha az ember bort iszik.

Marino odaintette a kocsmárost.

- Hozz neki egy csirkecombot! - rendelte.

Amikor Marco azt megette, végérvényesen leküzdötte gyengeségét, őszinte rokonszenvet érzett a matróz iránt, aki gondját viselte és elhatározta, hogy elmeséli, miért szaladt utána.

- Szeretném tudni, miért ittál olyan gyorsan? - kérdezte a tengerész.

- Annyira néma volt kegyelmed, Marino - válaszolta Marco. Orrába szállt a bor illata, és rosszullétére emlékeztette. Megesküdött magában, hogy soha többé nem iszik ebből az ördögi italból.

- Nem vagyok éppen fecsegő - vélekedett Marino. - De most áruld el, mi bánt?

- Nem mondja tovább senkinek?

- Hát kinek mondanám? - A matróz az asztalra könyökölt, és előrehajolt.

- Hát hallgasson ide, Marino! -- kezdte Marco fontoskodó képpel. - Semmit sem akarok elhallgatni kegyelmed elől, hogy tudja, mindent megfontoltam. Amikor azt mondtam, tizenhét éves vagyok, akkor becsaptam. Tizenöt éves vagyok, de kegyelmed is láthatja, hogy nem vagyok gyenge, igaz? Marino komolyan bólintott.

- Nagyszerű vagy, nem szívesen kötnék beléd.

Marco nem zavartatta magát. Úgy fűzte egymásba szavait, mint egy krónikás a Piazzettán, elmondta, hogy az anyja meghalt, az apja már tizennégy éve nem adott életjelt magáról, a nagybátyja, pedig be akarja dugni egy kolostoriskolába.

- Mit tenne kegyelmed a helyemben, Marino? - kérdezte. A matróz a maga óvatos módján ide-oda ingatta a fejét.

- Ehhez előbb egy kis bort kell innom - mondta. Marco bort rendelt.

- Nem marad más hátra, mint elfutnom jó messzire - mondta. - Alaposan megfontoltam. Hogy vélekedik erről kegyelmed?

Marino egyetlen hajtásra kiitta a bort, amelyet a kocsmáros hozott és megnyalogatta ajkát.

- Szóval meg akarsz lógni hazulról? - vélte. - De hát mit segíthetek én ebben?

- Csempésszen fel egy hajóra. Damaszkuszba akarok jutni, van ott némi elintézni valóm.

Marco örült, hogy sikerült előhozakodnia kérésével és várakozással tekintett a matrózra.

- Damaszkuszba szeretnél jutni?

- Tavaszig ráér - vetette közbe Marco.

- Ha valaki elkap, majd kiköpöd: Marino csempészett a hajóra. Engem pedig vasba vernek.

- Egy árva szót sem szólok. Esküszöm kegyelmednek!

- Az is lehet, hogy a kapitány egyszerűen a vízbe hajíttat. Mi lesz akkor?

Marco - hogy minden kételyt eloszlasson - legyűrte félelmét, és nagy hangon válaszolt:

- Dobjon csak. Jól tudok úszni. Marino nevetett.

- Szóval Damaszkuszban van némi elintézni valód - mondta később. - Lehetséges, hogy tavasszal a köztársaság hajórajával Bejrutba, Damaszkuszba és Palesztinába megyek...

Marco nem tudta többé féken tartani örömét.

- Amint megláttam kegyelmedet a halpiacon, mindjárt tudtam, hogy segíteni fog rajtam - kiáltotta fellelkesülten.

Marino felemelte a kezét.

- Ne oly hevesen, fiam. Tavaszig még hosszú az. idő...

A MEZŐK KIRÁLYA

1267-ben, a nápolyi királysághoz tartozó egyik kis faluban a következő eset történt. Angiolino, egy csekély földet bérlő szegény parasztember, szamarat vett kölcsön a gazdájától, akinek a földjén hetenként négy napot robotolt. A szamárral szénát akart behordani egy távoli rétről. Feltűnt neki, hogy a gazda ispánja milyen készséggel engedte át a szamarat, nem sokat töprengett azonban rajta, hanem szaporán szedte a lábát, hogy minél hamarabb kijusson a hallótávolságból, mert hiszen megtörténhetett, hogy az ispán utolsó pillanatban meggondolja magát.

A nap már kora reggel perzselő forrósággal sütött az égről. Angiolino időnként meg-megállt, és ingeujjával letörölte homlokáról a verítéket. A kő izzott meztelen talpa alatt, de vastag, kérges bőre olyan érzéketlen volt, akár egy előkelő úr csizmájának a talpa. Aggodalommal figyelte a szamarat, amely tempósan rakta ugyan egymás elé patáit, de a pihenőknél mégis támolyogva állt meg, és csak nehezen tudott négy lábon maradni. Amikor egy ízben a paraszt megérintette az állat orrcimpáit, észrevette, hogy egészen forrók. Mit tegyen? A szénát be kellett hordania a hétnek ama két napján, amikor nem kellett robotot végeznie, különben újabb hat napig kinn heverhetett volna, és Isten tudja, milyen lesz az idő. Hiányzott a bátorsága is, hogy visszavigye az állatot, mert az ispán úr szigorú volt, és gyorsan verésre állt a keze. Így azután tovább ment, a szamár engedelmesen rakta egymás elé a patáit, és mozgott, amennyire tudott.

Amikor Angiolino gazda legelőjét átszelő patakhoz ért, így szólt magában: „ne sajnálj ettől a szamaracskától egy korty vizet és egy marék füvet, hogy ismét erőre kapjon." Az állatot tehát a vízhez vezette.

- Igyál, barátocskám! - mondta. - A víz ugyan az úré, de hiszen nem látja, és a víz sem lesz kevesebb, ha a szomjadat oltod. Közben hozok majd neked egy marék füvet...

A levegő reszketett a hőségtől. A rét egy szürke lávaszirtig húzódott, amely mögött, mint óriási tálban a víz, csillogott, szikrázott a tenger és százezerszeresen verte vissza a kiszikkadt vidékre a napsugarakat. Angiolino számára ez megszokott látvány volt, nem izgatta, még annyira sem, mint egy darab zsíros kecskesajt egy korsó hideg kútvízzel. Óvatosan körülnézett, s hogy látta, senki sincs a közelben, lehajolt és gyakorlott kézzel füvet tépett a patak partján.

- így, barátocskám - mondta -, mindjárt friss leszel. Angiolinónál nem fogsz éhezni, ő tudja, mit jelent az, ha valakinek nincs harapnivalója.

Vidáman fordult meg, hogy a füvet a szamárnak vigye. De amit látott, az úgy megijesztette, hogy tátott szájjal állva maradt. A fűnyaláb kiesett kezéből. A szamár ugyanis ott feküdt a vidáman csörgedező víz mellett, mind a négy lábát kinyújtotta és kilógott a nyelve.

Mikor Angiolino ijedelméből magához tért, odaugrott az állathoz és megpróbálta talpra állítani.

- Kelj fel, jó kis szamaram - siránkozott kétségbeesetten -, a legfinomabb füvet kapod, a tenyeremen foglak hordani, csak kelj fel, hogy visszavezethesselek a gazdádhoz... Ó, te csökönyös állat - belerúgott a mozdulatlanul előtte fekvő testbe -- ki akarsz forgatni utolsó vagyonomból? Te ördögi fajzat. kutyák fattya, állj fel, különben megérzed Angiolino öklét... O, kedves jószágom, mit művelsz? Ne tettesd hát magad, állj fel...

Sem kérés, sem fenyegetés nem segített, légyrajok telepedtek az állat nyelvére, szemére és orrcimpáira. A szamaracska nem mozdult többé, mereven feküdt a földön és - Angiolinónak úgy tűnt - nagy sárga fogaival gúnyosan vigyorgott.

Amikor a paraszt felfogta végre, hogy semmivel sem lehet életre keltem többé az állatot, néhány lépéssel odébb ment, leült a partra, és lábát a vízbe lógatta. Sötét arccal meredt a hullámokra, amelyek könnyedén folytatták útjukat.

Angiolino harmincéves volt. Gyermekkora óta szolgálta a grófot, amint szülei és nagyszülei is tették. Mindig éppen csak annyit keresett, hogy kifizethesse a keskeny földecskéért járó bért. Hetenként négy napot dolgozott az úrnak, de gyakran öt nap is lett belőle. Kevés szabadidejében terméskőből szegényes viskót épített magának; egy deszkaólban két kecskéje és három birkája állott. Jövőre akart házasodni. Ekkor történt vele ez az eset.

Angiolinóban, aki eddig mindent türelmesen viselt, most forrni kezdett valami. Tán ő volt az oka a szamár kimúlásának? Most értette meg, miért engedte át az ispán olyan készségesen az állatot. Bárcsak elutasította volna, bárcsak a saját hátán hordta volna haza a szénát.

De a siránkozás most nem segített. A paraszt hirtelen elhatározással felállt; halvány remény kelt benne. Csak nem tehetik felelőssé a szamár haláláért. Beszélgetést gondolt ki magában, és maga adta meg azokat a válaszokat, amelyeket az uraságtól elvárhatott. - „Hiszen a szamár már támolygott, uram amikor átadta nekem a szolga." - „Te gyötörted halálra, neked kell megfizetned!" - „Hívd a szolgát, uram, majd ő tanúsítja, hogy a szamár beteg volt." - „Ne légy szemtelen, Angiolino, egyszer már kikorbácsoltattalak!"

A remény elhalt szívében. Ismerte az urakat, egész életében előttük görnyedt. De ezúttal... öklét az égre emelte: „Atyaúristen, ha most nem segítesz rajtam."

Ügy történt, ahogyan Angiolino előre látta. Sőt, még rosszabbul. Még azt sem engedték meg neki, hogy heti két szabadnapján dolgozza le a szamár árát, hanem azonnal ki kellett volna fizetnie. Mivel erre természetesen képtelen volt, az uraság megparancsolta, hogy vegyék el a földjét és állatait - a két kecskét meg a három birkát - hajtsák ki az ólból. Angiolino ezúttal még olcsón megúszta, üzente az úr.

Angiolino éjszaka felkereste a menyasszonyát és elbúcsúzott tőle. Hamarosan visszatér, mondotta, ne aggódjék miatta.

A lány sírt, amikor Angiolino elment, mert félt arcának idegen, vad kifejezésétől. Mit műveltek az urak a jóindulatú Angiolinóval!

Angiolino beváltotta ígéretét. Hamarosan visszatért. Alig változott kétszer a hold, itt volt ismét. Lovon jött, egy sereg útonállóval, akik közé beállott. Egy finom, gyerekarcú, lezüllött nemes volt a vezérük. „Tejfelesszájú"-nak nevezték a többiek, és Tejfelesszájú hírhedt volt kegyetlenségéről. „Felkötni!" - ez volt a szavajárása. Egyedül az érdekelte, hogy sok zsákmányt szerezzen. A nagy bátorságáról híres Angiolino azonban rövidesen más irányba terelte a fosztogatások célját.

Legelőször az urasággal akarta kiegyenlíteni a számláját, aki megfosztotta nyomorúságos földjétől és állataitól. Nem mondott ellent, amikor Tejfelesszájú megparancsolta, hogy az uraságot akasszák fel. Az akasztás ugyanazon a helyen történt, ahol valamikor az úr parancsára Angiolinót egy csekélység miatt megkorbácsolták. Az uraság kastélyát felgyújtották.

Egy évvel később az útonállók csapata már százhúsz főre növekedett, és híre messze túljutott a nápolyi királyság határain. Angiolino rövid idő alatt megtanult írni-olvasni, és a csapat vezére lett. Tejfelesszájú még beleszólt ugyan, ha valami új vállalkozásról tanácskoztak, de mindig végrehajtotta Angiolino rendelkezéseit.

Városokat és tartományokat pásztáztak végig. Angiolino törvényt ült, ha azt hallotta, hogy az uraság igazságtalanul bánt egy szegény paraszttal vagy kézművessel, és keményebb igazságot szolgáltatott, mint a rendszerint megvesztegetett bírák.

Egy gazdag bencés apáttól, aki kíséretével Nápolyból Rómába tartott, elvette pénzének felét, 1250 unciát. A pénz egy részéből egy árva lány kapott kelengyét, a másikból szegény földművesek családjait támogatták, a maradék pedig a csapat eltartására szolgált. Angiolino a nemes urak ostora lett, és ezek minden lehetőt elkövettek kézrekerítésére. A nép azonban szerette és tisztelte, és még csak eszébe sem jutott senkinek, hogy elárulja. A mezők királyának nevezték.

... Amikor Paolo ama viharos éjszakán kivetette magát a csempészbárkából és kezét-lábát mozgatni kezdte, hogy el ne merüljön, először borzasztó fájdalmat érzett, amely majdnem eszméletét vette. Úgy alámerült, mint a kő. A hullámok összecsaptak felette; kinyitotta a száját, hogy lélegzetet vegyen, és vizet nyelt; körös-körül sötét volt, morajló zajjal teli térben lebegett, megfeledkezett fájdalmairól, és erőt vett rajta az a kellemes érzés, hogy egy minden földi eseménytől távoli, titokzatos világban rejtőzik. Pontosan tudta, hol van, gondolatai egészen világosan dolgoztak, de életösztöne megbénult.

Orrán-száján betódult a víz, füle zúgott, de lába a talajt érte. S ebben a pillanatban, mintha varázsvessző érintette volna, visszatért ereje. Egyetlen lökéssel eltaszította magát a lagúna fenekétől. Végtelennek tűnő percekig lebegett a zúgó homályban, úgy érezte, minden pórusán testébe hatol a víz, őrjítőén kopogott a dobhártyája, gyors ütemben vonultak el szeme előtt gyermekkorának emlékei, amelyek eddig eltemetve szunnyadtak benne; őrült félelem fogta el, azt hitte, ismét a víz fenekére süllyed. Hűvös, nedves sírverem vette körül.

Ekkor kibukkant feje a vízből, a hullámok belecsaptak az arcába. A vadul hullámzó víz felszínén volt, és tudta, hogy fenn is kell maradnia, ha életét érdemesnek tartja arra, hogy tovább élje. Semmi másnak nem jutott hely gondolatai között, sem Marconák, sem Giovanninak vagy Gianninának. Most csak önmagára gondolt. Jobb vállába olyan éles fájdalom hasított, hogy hangosan felkiáltott, de karját mégis mozgatta. Kiköpte a vizet, melyet egy hullám a szájába csapott, és nekifogott, hogy megszabaduljon ruháitól. Sikerült is felsőruháját darabonként levetnie.

Hátára feküdt és éppen csak annyira mozgott, hogy el ne merüljön. Mély lélegzettel szívta a levegőt. Gyér csillagú, felhőborította égbolt ívelt felette. Időnként kibukkant a hold. Paolo felemelte a fejét, és megpróbált tájékozódni, hogy milyen irányba ússzon.

Körülötte víz volt, hullámok, zúgás, fehér tajték és a szél bömbölése.

Tudta, hogy a közelben van a Lido partja. De merre? Fájdalmát elnyomva, újra meg újra felemelte fejét, hogy a szárazföld sötét árnyait keresse. Semmit sem lehetett látni. Eszébe jutott, hogy a szél párhuzamosan fújt a parttal, tehát ha nem változott meg az irány, akkor baka kell tartania, és a hullámjárásra merőlegesen kell úsznia. Elmúlt enyhe kábultsága, amely abroncsként fogta körül homlokát. Jobb karját lehetőleg kímélve, erős mozdulatokkal úszni kezdett. Nem akart elmerülni, egész lénye ellenszegült a nyirkos halálnak, amely minden oldalról átölelte. Mennyi ideje úszott már? Elvesztette minden időérzékét. Mozdulatai ellankadtak, fejét sem emelte már fel, hogy a szárazföldet kutassa. Felesleges megerőltetés lett volna. Éppen annyira futotta az erejéből, hogy a víz színén tartsa magát, és lassan, végtelenül lassan előrejusson.

Paolo kimerültén lehunyta a szemét, és arról álmodott, hogy biztonságban fekszik egy ágyban, hogy a szél üvöltése és a víz morajlása egyre távolabbról hallatszik. Úszni is elfelejtett, lába lesüllyedt és -- talajba ütközött. Egy csapásra felriadt kábultságából. A szárazföld közelében volt, szilárd talajon állt. A víz álig ért a melléig, előtte húzódott a part.

A hullámok csillapodtak, Paolo csendesen beúszott egy védett öbölbe. Lassan vánszorgott a part felé. Tántorgott, amikor a víz már csak a lábikrájáig ért, de utolsó erejével tovább hurcolta magát, és a sárga fövényen összeesett.

Ötven lépésre attól a helytől, ahol Paolo mélyen és álom nélkül aludt, állt az öreg Dimitro kunyhója, akiről azt beszélték, hogy százéves. Ő maga már nem tudta születésének esztendejét, csak annyit mondhatott, hogy gondolkozó fiú volt már, amikor Rőtszakállú Frigyes császár III. Sándor pápával Velencében találkozott. A kereszténység két megkoronázott fejének ez a találkozója, pedig kilencven évvel ezelőtt történt.

Dimitro kunyhójának közelében nyolc másik, náddal fedett halászház is volt, szabálytalan félkörben. Maga ugyan nem járt már halászni, de sokféle munkával tudta magát hasznossá tenni a többiek számára - hálót foltozott, halat szárított, csónakokat javított, varsát font -, úgyhogy szívesen kiadták neki a fogásból a részt.

Dimitro kelt fel elsőnek fekhelyéről. A vihar kitombolta magát, a lagúna csillogott a hajnali derengésben, mintha mi sem történt volna az elmúlt éjszaka. A hold sápadtan állt az égen, és a csillagok fénye kihunyt.

Egy halászcsónak mellett, amelyet a dühös hullámok elől a partra húztak, valami sötét tárgy feküdt. Dimitro százéves szeme olyan éles volt, akárcsak egy fiatalemberé, semmi sem kerülte el figyelmét, ami zavarta a megszokott képet. Először azt hitte, fadarabot sodort ki a víz, de aztán észrevette, hogy ember fekszik ott, s egész öltözete egy nadrág csupán.

Dimitro sokáig állt a nyugodtan lélegző emberi test mellett, majd elhatározta, hogy felkölti. Amikor lehajolt, észrevette, hogy a férfi válla sérült. Óvatosan ébresztette.

Az őszi reggel hűvösen emelkedett ki a vízből. A nap korongja már a látóhatár mögött rejtőzött. Paolo borzongott, amikor kinyitotta szemét, és első mozdulatainál érezte a fájdalmat a vállában. Vén aggastyánarcot látott maga előtt. Azt hitte, még mindig alszik. Dimitro azonban nem sokáig hagyta tévedésben afelől, hogy ő nem álombéli jelenség, hanem élő ember. Paolót egyszeriben megrohanták az elmúlt éjszaka emlékei. És mivel egy pillanatig sem kételkedett abban, hogy a poroszlók elfogták Matteo kapitány csempészbárkáját, könyörgő szavakkal fordult az öreg halászhoz:

- Rejtsen el, öregapám, a poroszlók a sarkamban vannak! Elhiheti, hogy nem követtem el semmit. Belekeveredtem valamibe ... majd mindent elmesélek kegyelmednek. Rejtsen el most, mielőtt megvirrad!

Földön és vízen elterjedt a derengés tompa fénye, és élesebbé tette a kunyhók és a csónakok körvonalait. Az öreg alaposan belenézett Paolo arcába. Aggasztóan sokáig tartott a hallgatag vizsgálódás.

- Gyere! - mondta azután és intett.

Paolo kínosan feltápászkodott, és követte az öreget. Közben mozgatni próbálta jobb karját. Ámbár nagyon fájt, Paolo mégis úgy vélte, hogy nem érte komoly sérülés.

Dimitro kunyhója egyetlen helyiségből állott, amelyben olyan erős volt a halszag, hogy Paolónak egy pillanatra elakadt a lélegzete. Dimitro meggyújtott egy olajmécsest, és a helyiség sarkában levő fekhelyre mutatott.

Paolo, akit kimerített a rövid út, lefeküdt, és hagyta, hogy az öreg egy rongyos takarót terítsen rá. Félálomban még hallotta a mozgolódást a szomszédos kunyhókban, a becsapódó ajtók zaját, a lépteket a homokban, aztán mélyen elaludt, és csak akkor ébredt fel, amikor a nap besütött a parányi ablakon.

Nyitott szemmel feküdt, és azon gondolkozott, hogy mitévő legyen. Egyelőre nem maradt más hátra, mint hogy az öreg ápolására és hallgatására bízza magát. A legfontosabb az volt, hogy a válla rendbe jöjjön. Nadrágján kívül semmi sem volt a testén. Valóban nem volt irigylésre méltó a helyzete. De örült már annak is, hogy sikerült egérutat nyernie a poroszlók elől; ne is kerüljön a kezükbe, mert semmi kedvet sem érzett arra, hogy fogságba vessék, vagy életfogytiglani gályarabságra ítéljék.

Ügy döntött, hogy amint egészségi állapota engedi, elhagyja a San Marco köztársaságot, és délre költözik. Valahol majd csak talál munkát és hajlékot. Nehezére esett búcsút vennie Velencétől, különösen, ha Giovannira, Marcóra és Gianninára gondolt. De nem talált más megoldást. Egyetlen tennivalója maradt: valami módon értesíteni a gyerekeket, hogy még életben van, és évek múltán talán visszatérhet Velencébe.

Amint így töprengett, hallotta, hogy halkan nyílik az ajtó. Egy tizennyolc év körüli, karcsú lányt látott meg az ajtónyílásban.

- Nagyapa küldött - mondta félénken -, alszik még? Paolo mosolygott.

- Nem - válaszolta -, nem alszom már. De jöjjön közelebb, szeretnék mondani valamit.

A lány megrázta a fejét.

- Nagyapa megtiltotta, hogy beszéljek magával.

De a kíváncsiság lerítt az arcáról. Egy pillantást vetett kifelé, látta, hogy Dimitro lement a partra, és besurrant.

- Csak bekukkantottam - mondta sietve -, mondja, honnét jön kegyelmed? Tegnap még nem volt itt. És miért olyan titokzatos nagyapa?

- Hiszen nem szabad beszélnie velem!

A lány bosszúsan félrehúzta a száját. Megint úgy bánnak vele, mint egy kislánnyal.

- Akkor hát megyek is, Messer Ismeretlen - mondta. - Ne gondolja, hogy kíváncsi vagyok a történetére!

- Maradjon csak! - felelte Paolo. - Hiszen csak tréfáltam. Szívesen elmondom, mi történt velem, ha senki emberfiának nem beszél róla.

A lány rosszkedve elillant.

- Mesélje csak - kérlelte buzgón -, tőlem senki sem tud meg semmit. De siessen, míg nagyapa vissza nem tér.

Leült Paolo fekhelyére, és kíváncsiságtól csillogó szemmel tekintett rá.

Paolo úgy vélte, hogy helyesebb, ha nem mondja el a teljes igazságot, így tehát azt mesélte, hogy egy éjszakai vitorlázás során a hullámok lesodorták a fedélzetről és erejének végső megfeszítésével sikerült partot érnie, örömmel figyelte a lány arcát, amelyen részvét és a csalódás jelei váltakoztak. Részvétet érzett, mert Paolo sebesült volt és kimerültén feküdt előtte; és csalódást, mert valami titokzatosat várt a mindennapos történet helyett.

- Most leszaladok nagyapóhoz, és megmondom, hogy már felébredt - mondta a lány. De akkor már nyílt is az ajtó. Dimitro lépett be. A lány felugrott.

- Éppen nagyapához akartam menni - kiáltotta és kiosont. Az öreg szó nélkül Paolo fekhelyéhez ment.

- Beszélj - mondta, és Paolo csodálkozott hangjának erőteljes csengésén.

Paolo mindenről beszámolt. Dimitro közben reggelit készített. Elejtett megjegyzéseiből Paolo észrevette, hogy az öreg minden szavára figyelt.

- Egyél! - mondta az öreg, amikor Paolo befejezte. - Éhes leszel. - Kenyeret és szárított halat tett eléje, amelyet a sarokban álló faládából vett ki. Paolónak, ámbár hosszú ideje nem evett, és nagyon fáradt volt, különös módon, nem volt étvágya. Néhány falat kenyeret evett, aztán eltolta maga elől az ételt.

- Bocsásson meg - mondta -, de nem tudok most enni. Égett a homloka meg az arca. Fájt a feje.

Dimitro, aki figyelte Paolót, rászólt, hogy forduljon meg.

- Ne gondolj semmivel! - mondta. -- Ma este beszélek a többiekkel. Itt maradsz, amíg ismét talpra nem állsz. Mi senkit sem adunk poroszlók kezére, ha nem tolvaj vagy gyilkos... Most szorítsd össze a fogad!

Dimitro megvizsgálta a sérült vállat, megmozgatta a beteg jobb karját, miközben érthetetlen szavakat mormolt. Paolo nagy fájdalmat érzett, és egész testét forróság öntötte el.

- Maradj fekve! - parancsolta az öreg. Kiment és hamarosan valami kenőccsel tért vissza. Érthetetlen szavakat mormolt ismét és bekente a beteg vállat, majd egy kendővel szorosan bekötötte.

- Nem szabad mozognod, fiam. Lehet, hogy sokáig itt kell maradnod.

Este öt halász állta körül Paolo fekhelyét, és azon tanakodtak, hogy mit tegyenek. Dimitro elmesélte az idegen történetét. Elhatározták, hogy hajlékot adnak neki, amíg fel nem épül, és azután segítségére lesznek, hogy észrevétlenül tovább jusson. Az öreg egyik dédunokája, a karcsú lány ápolja majd.

Paolo mindebből semmit sem hallott. Heves láz gyötörte. A halászok két takarót is ráterítettek, hogy ne fázzék éjszaka.

Paolo megpróbálta ledobni a súlyos takarókat, de mihelyt felemelkedett, az egész testét lobogó lángként emésztő borzalmas fájdalom visszarántotta.

Kapu nyílt ki, előtte tátongó mélység, amelyben tombolva zuhogott a víz. Vissza akart fordulni; titokzatos erő kényszeríttette, hogy előre lépjen, és amikor már-már lezuhant, világos lett. Egy napsütötte, széles lépcső csendes tóhoz vezetett, amelynek partja márvánnyal volt kikövezve. A parton Giovanni, Giannina és Marco integetett. „Gyere hozzánk, Paolo! Várunk. Gyere!" Leugrált a lépcsőn, de az integető gyerekek visszahúzódtak, és minél gyorsabban futott. Paolo, annál jobban távolodtak tőle. „Giannina - kiáltotta - Giovanni, Marco! Maradjatok hát! Miért rohantok el?"... Sötét éjszaka lett, a csendes tó üvöltő tengerré változott, amely kilépett medréből és rávetette magát. Paolo elmerült a feneketlen vízben.

„Giannina" -- kiáltotta végső erőfeszítéssel.

Giulia, az öreg dédunokája, ápolta. Hallotta lázas kiáltozásait. Amikor Paolo felébredt lázálmából, és felnyitotta nehéz szemhéját, a lány odament hozzá, hogy megújítsa a kötést és a homlokára hideg borogatást rakjon. Majd hűs vizet töltött cserepes ajkai közé. Paolo meg akarta mozdítani a nyelvét, hogy néhány szót szóljon, és csodálkozott, milyen fáradságába kerül ez. Hetekbe tellett, amíg ismét tisztán tudott beszélni és gondolkozni.

Megmozdította jobb karját, és örömmel állapította meg, hogy a fájdalom eltűnt. Giulia vele örült úgy, mintha maga gyógyult volna ki a nehéz betegségből. De Paolo nagyon lefogyott.

Amikor a lány elhagyta a szobát, Paolo ujjával megtapogatta az arcát. „Olyan lehetek, mint egy halálfej" - mondta magában - „mindenütt érzem a csontjaimat. És olyan szakállam van, akár egy kalóznak."

Megszokta már a kunyhó halszagát, akárcsak a partra és a lagúnára nyíló parányi ablakot, vagy az öreg Dimitro ügyes, barna kezét, amely este, az olajmécses pislákoló világánál az asztal mellett szentek szobrait vagy kis vitorlás hajókat faragott.

Paolo felemelkedett fekhelyéről, karjára támaszkodott, és büszkén körülnézett. Giulia visszatért a szobába és meglepetésében összecsapta kezét.

- Hát már ülni is tud - ujjongott. - Ezt el kell mesélnem nagyapának. Mindjárt elkészítem az ételt. Sokat kell ennie, hogy ismét erőre kapjon.

Hallevest főzött, amelyet Paolo jó étvággyal fogyasztott el.

Betegségben legyöngült teste lassan megerősödött és már azt tervezgette, hogy a. legközelebbi napokban útnak indul. Meg is mondta Dimitrónak.

- Maradj még egy hétig, aztán mehetsz - felelte az öreg. Szívébe zárta Paolót, és szívesen adott volna neki még tovább is szállást. De az aggkor bölcsességével érezte, hogy Paolo nyugtalan lesz, amíg velencei földön marad.

Giulia egész idő alatt önfeláldozóan ápolta Paolót. Egy este a férfi elmesélte neki az igazságnak megfelelően, hogyan került a csempészbárkára, miként küzdött Matteo kapitánnyal és ugrott a fedélzetről a vízbe. A lány ekkor tudta meg, hogy Paolo elmegy, és talán sohasem tér vissza.

Egy kérdés gyötörte, amit nem tudott többé magába fojtani.

Odakünn esett. A halászok vízre szálltak csónakjaikkal és hálóikkal. Dimitro nagyapó a közeli faluba ment, hogy eladja a szárított halat. Paolo az asztalnál ült, és a kis ablakon keresztül az elhagyatott partra nézett. Giulia kenyeret dagasztott a teknőben.

- Nagyapó mesélte, hogy nemsokára elmegy - mondta a lány.

Paolo bólintott.

- De mit szól majd ehhez Giannina, a menyasszonya? - Kiegyenesedett, és alsókarjával elsimította homlokából szőke haját. Arca piros volt. - Mindig az arcomba hull a hajam - mondta nevetve.

- Mit szól majd Giannina? - kérdezte meglepetten Paolo. - A menyasszonyom?

A lány a tésztát dagasztotta, és egészen belemerült a munkájába.

- Persze hogy az - vetette oda. - Lázálmaiban sokszor beszélt Giannináról... - Nekem ugyan mindegy. Éppen csak megkérdeztem.

- Az ám - felelte Paolo -, mit is szól majd?

- Nagyon szomorú lesz ... Ó, valamit elfelejtettem ... - Kiszaladt az esőbe, kendő nélkül, karja tele tésztával. Kis idő múlva vizes hajjal tért vissza.

- Micsoda idő! - mondta.

Paolo újra kinézett az ablakon. Szakadatlanul hulltak a vízre az esőcseppek. Marcóra gondolt; aggódott, hogy Messer Pietro Bocco valamit forral ellene. Gianninát és Giovannit nem féltette, csak szomorkodott, hogy valószínűleg sokáig nem látja őket, talán soha többé. Mielőtt eltávozik, meg akarta kérni Dimitrót, adja át üdvözletét Marconak.

Giulia kérdezett valamit, aztán kirohant az esőbe. Most megint a dagasztóteknőnél áll. Miért marad neki adós a válasszal?

- Látom, hogy szomorú - mondta a lány.

- Giannina nem a menyasszonyom - válaszolta Paolo. - De abban igaza van, Giulia, hogy Giannina szomorkodni fog. Giovanni is, Marco is...

Giulia arca egyszerre lett vidám és szomorú. Érzéseit nem tudta volna önmagának sem megmagyarázni. Egészen ráhajolt a dagasztóteknőre.

- Én is szomorú leszek, ha kegyelmed elmegy. Paolo - mondta.

Másnap este Paolo búcsút vett Velencétől, a vendégszerető hallgatag halászoktól, Dimitrótól, a ráncos arcú, de fiatal szemű, százéves aggastyántól, és búcsút vett Giuliától.

- Talán visszatér kegyelmed valamikor - mondta a lány.

A halászok körülállták Paolót. Sötétedett. A durva halászcsizmákba bujtatott lábak a homokba süppedtek. A víz fakó színben csillogott.

- Mindnyájatoknak nagyon köszönöm - mondta Paolo. Aztán Giuliához fordult:

- Biztosan visszatérek egyszer, Giulia.

Nehéz volt a búcsú. Új otthonra talált és máris el kellett hagynia. Egy csónak vitte Paolót a szárazföldre. A halászok inget, zekét és cipőt adtak neki.

Itt állt most az országúton, egészen egyedül és magára hagyatva. Kezében vászonzacskót tartott, szárított hal és kenyér volt benne. A hosszú betegség után ismét egészségesnek és erősnek érezte magát és valami vidám, szabad érzés vett rajta erőt, amely erősebb volt a búcsú fájdalmánál. Most kezdődött a saját élete. Eddig mindig csak másokért élt. Hűségesen és megbízhatóan mindig jelen volt, ha valakinek szüksége volt rá, saját kívánságait és vágyait pedig mélyen elrejtette a szívében. Hát az is élet!?

Valami új dolog indult azon a viharos éjszakán, amikor öklével Matteo kapitányra támadt.

De hogyan fog folytatódni, Paolo? Előtte húzódott az országút, amely nevezetes városokon, dombokon, hegyeken, sziklákon, sűrű erdőkön és olajfaligeteken keresztül, a tengerpart mentén délnek vezetett.

Paolo ezen a poros országúton vándorolt. Egy kis kikötővárosban teherhordónak állt. Puttonyban hordta vissza a hegyre a termőföldet, amit az eső lemosott, a Gaetai öbölben narancsszüretnél segédkezett, kenyeret koldult Róma szent városában, istállókban, csűrökben és fogadókban aludt, vándorolt, vándorolt és a Canal Grandéról, meg egy lagúnaparti kunyhóról álmodozott.

Legközelebbi célja Nápoly volt, a Vezúv lábánál elterülő város, amely komoran emelkedik ki a kék tengerből.

A püspök úr őeminenciája Nápolyból Rómába utazott. IV. Kelemen pápa nem sokkal korábban, 1268. november 29-én meghalt, és még mindig nem választották meg az utódját. Helyes volt tehát gyakrabban Rómában tartózkodni. A püspök háromezer unciát vitt magával a kocsiülés alá rejtve. Fegyveres zsoldosokkal utazott, mert ezen az útvonalon egy útonálló garázdálkodott, akiről úgy hírlett, hogy nincs jóindulattal a nemesurak iránt.

A kocsikerekek az út porában gördültek tova. Az újesztendő első januári napjai szelet és esőt hoztak, ma azonban kék volt az ég, és a napsugarak a tavaszt hirdették. A föld enyhén zöld fátyolba burkolódzott és kipattantak az első bimbók. Jobbra, a meredek sziklafalon egy évezredes sziklafészek házai függtek, amelyeket csak keskeny öszvérösvényen és a sziklába vájt lépcsőkön lehetett megközelíteni. A püspök úr őeminenciájának alaposan oda kellett néznie, ha meg akarta különböztetni a szürke házakat a szürke sziklafaltól.

A kőlépcsőn két nő ment, fejükön magas agyagkorsók. Úgy lépkedtek, mint királynők, büszke, nemes, megközelíthetetlen arckifejezései, és egyetlen pillantást sem vetettek az országúti utasokra.

A lovak lassan ügettek. A zsoldosok vállukra vetették alabárdjaikat. Huszonötén lovagoltak a kocsi előtt, huszonötén a kocsi mögött -- egész alabárderdő. Középen, pedig a püspök úr őeminenciája háromezer uncia arannyal és egy ínyencfalatokkal teli kosárral.

A kerekek az út porában gördültek tova. A kocsiülések huzata piros bársonyból volt. A püspök cipője kis szőnyegen nyugodott, kis cipő kis lábon, melynek nehéz testet kellett hordoznia. A püspök úr őeminenciája akkora helyet foglalt el, amekkora két ember számára is elegendő lett volna. Az ablaktáblán keresztül besütöttek a napsugarak. A püspök elhúzta a függönyöket.

Második napja volt úton, eddig semmi sem történt. Miért ne menne ma is minden rendjén? Megelégedetten és kissé megnyugodva fészkelődött el párnái között. Még mindig nem dőlt el, ki lesz a szentatya utóda; talán ő is szóba kerül a szűkebb választáson? A püspök úr őeminenciája hosszasan elidőzött ennél a kellemes gondolatnál.

A zsoldosok erdőhöz közeledtek. Erősebben markolták alabárdjaikat. Üres volt az országút, se kereskedőkaraván, sem utazó népség, se kutya, se macska nem haladt erre. Befogadta őket az erdő árnyéka; a sűrű lombos erdő, a gallyak csúcsain az első, még rügyező, a nap sugaraiban fürdő levelekkel; a sima és durva kérgű fatörzsek, meg a hűvös, erdei talajon nőtt bozót.

Egy magas növésű, széles vállú ember jött a püspöki menettel szemben. Azon a helyen találkoztak, ahol az út jobb és bal oldalán visszahúzódtak a fák, mintha a természet valami díszteret alkotott volna itt magának.

A férfi Paolo volt. Nápoly felé vándorolt, és örült, mert sütött a nap. A püspök Rómába utazott, és behúzta a függönyt. Paolo kalapját a kezében tartotta, és oldalra húzódott, hogy szabad utat engedjen a fegyvereseknek. A kocsi ablaktáblái zörögtek.

A püspök úr őeminenciája megéhezett, és az előtte álló kosár után nyúlt.

A fák mögött lovak nyihogtak, de elég távol voltak ahhoz, hogy a fegyveresek ne hallhassák meg őket.

Angiolino, a mezők királya, egy sima fatörzs mögött állt és figyelte a püspöki menetet, mely a tisztás közepéhez közeledett. Nagyon csendes volt az erdő, csak a madarak csicseregtek az ágak között.

Tejfelesszájúban volt már néhány kancsó bor, amint ez az utóbbi időben gyakorta megesett. Hangosan böfögött. Angiolino dühös pillantást vetett rá.

Minden fa mögött egy fegyveres ember rejtőzött. A háttérben tíz másik a lovakat tartotta készenlétben. A támadást minden részletében előkészítették. Három megfigyelő hozta a híreket, merre tart és milyen gyorsan halad a menet, öt másik kikereste az alkalmas helyet a támadás számára, és a bozóton keresztül ösvényt vágott egy erdei tisztásig, ahol el lehetett helyezni a lovakat. Egy másik ösvény - a menekülés céljára - visszavezetett az országútra.

Angiolino felemelte a kezét. A jelet fától fáig adták. A fegyveresek, előretartott lándzsával, hang nélkül rohantak az országútra. Ezt Angiolino rendezte így, hogy csak az utolsó percben vegye észre őket a püspök kísérete. Nem akart felesleges vérontást.

Tejfelesszájút azonban megzavarta a bor és dacosan nagyot kiáltott.

A mezők királya elsőnek érte el az országutat egy tíztagú csoport élén. Mielőtt a püspök zsoldosai magukhoz térhettek volna, három oldalról meredtek feléjük az útonállók lándzsái. A negyedik oldalt szabadon hagyták azoknak, akik életüket jobban szerették, mint a püspök pénzeszsákját.

Rómától Nápolyig szélsebesen elterjedt a hír, hogy a mezők királya és emberei a hajuk szálát sem görbítik meg azoknak a zsoldosoknak, akik nem szállnak szembe velük. Természetesen azok sem azért kaptak zsoldot, hogy veszély esetén megfutamodjanak. Emiatt felelősségre vonhatták őket.

A zsoldosok vezetője az útonállók vakmerő arcának és a feléje meredő lándzsahegyeknek láttára egy pillanatig erősen tétovázott, de mivel ő volt a vezér és meglehetősen hátul állott, végül is parancsot adott a támadásra.

- Rajta, előre! - kiáltotta rikoltó hangon, és megfordította lovát, úgyhogy az éppen a farát mutatta az útonállóknak.

Mielőtt azonban a zsoldosok minden lelkesedés nélkül teljesíthették volna kötelességüket, meglepő fordulat történt. Hiszen még Paolo is itt volt, egy éhes ember, kezében kalappal, aki anélkül, hogy bármi köze lett volna hozzá, megint egy igen csúnya ügybe keveredett. Nem tanakodott olyan sokáig, mint a zsoldosok, hanem egyiknek a kezéből kirántotta az alabárdot és Angiolino csoportjának támadt.

Ugyanebben a pillanatban egy másik meglepetés is adódott. A kocsi ajtaja kinyílt, a puha szőnyegről, két kis lábon, két kis cipő ugrott ügyesen az út porába, és egy elhízott, brokátba és bársonyba öltözött testet, felette pedig egy módfelett nyugodt arcot vitt az útonállók felé. A püspök úr őeminenciája erőteljes szókinccsel rendelkezett, amellyel már nem egy szegény bűnösre zúdított hideg-meleg zuhanyt a templomban vagy a csendes gyóntatószékben.

- Takarodjatok, ördögfajzatok! - kiáltotta, és szent haragjában magasba emelte karját. - Hozzá ne nyúljatok az Úr szolgájához! - A meglepett csendet kihasználva Tejfelesszájúhoz lépett azzal a nemes szándékkal, hogy az ifjút visszavezeti az igaz útra. - Hát téged, szelíd, gyermekarcú fiam, mi vitt e gonosz társaságba? Fordulj meg, mielőtt nem késő ...

- Felkötni! - rikácsolta Tejfelesszájú.

A püspök úr őeminenciája elsápadt, az erőteljes szavak elhaltak ajkán. Kis lábán a kis cipők izgatottan a kocsihoz topogtak, és az út porából a puha szőnyegre léptek.

Paolo leütött két útonállót, de a többiek legyűrték. Amikor látta, hogy Angiolino parancsára hogyan dobják el a zsoldosok alabárdjaikat, és követik vezérüket a gondosan meghagyott résen át az erdőbe, azt mondta magában, hogy bolond volt. De változtatni már nem lehetett azon, ami történt, viselnie kellett a következményeket.

A kocsis a bakon ült, és a bajszát pödörgette. Szabad kezével erősen tartotta a gyeplőt.

Az útonállók szigorú rendben álltak helyükön. Angiolino intésére előlépett a csoport választott kincstárnoka, és felhágott a kocsiba. Intett a püspöknek - aki döbbenten meredt a tárgyilagos, pénzsóvár arcba - hogy szálljon ki a másik oldalon. Nem tartotta érdemesnek, hogy a pénz rejtekhelye felől tudakozódjék, csak futó pillantást vetett a bársony és aranybrokát térítőre, tapasztalt kézzel felemelte az ülést, és rögtön utána jól megtömött zacskóval a kezében lépett ki az útra. Arcáról a biztos és eredményes munkán érzett megelégedés sugárzott. Ahogy becsapta a kocsi ajtaját, az üvegtábla kiesett és összetört az út kövein. A kincstárnok kérdően tekintett Angiolinóra.

- Szokás szerint - mondta az.

- Vedd el az egészet! - kiáltotta felháborodva Tejfelesszájú. - Kössétek fel a dagadtat! Nem állom a püspököket.

- Hallgass! - rivallt rá Angiolino.

A kincstárnok lelkiismeretesen számolt. Két egyforma halomba osztotta a pénzdarabokat.

- Háromezer uncia - szólt és zsebéből elővett egy sokat használt erszényt. Ezerötszáz unciát belétöltött, a többi visszavándorolt a püspök úr őeminenciája pénzeszacskójába. Csak félig volt az teli, de még mindig igen tekintélyesen duzzadt. Angiolino megfogta és odavitte a püspöknek, aki ijedten állt a kocsi mellett.

- Itt van kegyelmednek ezerötszáz uncia - mondta - most pedig az Isten vezérelje!

Aztán parancsot adott az indulásra. Az útonállók hamarosan eltűntek az erdőben, gyorsabban, mint ahogy a püspök hitte volna.

Az úton egy törött alabárd hevert, egy kocsi állt hiányzó ablaktáblával, meg egy elképedt püspök ezerötszáz unciával a kezében.

Kék volt az ég, a nap keresztülsütött a levelek csipkéin, a levegő az erdő és a tavasz illatától volt terhes.

Egy paraszt jött jókedvűen az úton. Kézikocsit húzott, amelyen egy darab ronggyal betakart bakkecske állott. Amikor arra a helyre ért, ahol imént a támadás lezajlott, és észrevette a kocsit, a törött alabárdot és a lovai meg a püspök körül szorgoskodó kocsist, tisztelettel meghajolt a magas uraság előtt, és gyorsan tovább igyekezett kocsijával meg a kecskével.

- ördögadta, nem látod, hogy megtámadták az Úr szolgáját? - kiáltotta a püspök úr őeminenciája. - Azonnal rohanj és verd fel a poroszlókat. Útonállók támadtak meg. Egy egész csapat jöjjön. Szedd a lábad szaporán. Ahogy csak bírod.

- Igenis, kegyelmes uram.

A paraszt engedelmesen elkocogott. A kézikocsi kerekei ugráltak az úttesten, a bakkecske aggodalmasan vigyázott, hogy el ne veszítse egyensúlyát és mekegett a méltatlan bánásmód miatt.

Egy útkanyarodó után a paraszt óvatosan körülnézett. A püspök úr őeminenciáját és a kocsit már nem lehetett látni. Meglassította lépteit és befordult egy erdei ösvényen. Amikor úgy gondolta, hogy már eléggé messzi van az országúttói, kinyitotta a kocsi oldalát, és lesegítette a kecskebakot.- így ni, most legelésszél itt - dörmögte. - Majd csak találsz valamit. Az ember ne üsse bele az orrát a nagyurak dolgába! - Fához kötötte a kecskét, és napos helyre heveredett, hogy szundítson egyet.

Angiolino megparancsolta, hogy Paolót a rablók vigyék magukkal közeli búvóhelyükre. Tejfelesszájú dühösen morgott, de nem mert ellentmondani. A bor hatása enyhült. A püspök szavai érzékenyen érintették. Gyűlölt mindenkit, aki finom arcbőrére és gyermeki vonásaira célzott. Hiszen ezek a vonások hideg kegyetlenséget takartak. Forrt benne a méreg, hogy nem tudott a dagadton bosszút állni.

A két rabló, akit Paolo leütött, már újra jól érezte magát. Egyikük büszkén viselt homlokán egy óriási daganatot.

Paolo kezét megkötözték, nyakába hurkot vetettek, és a kötél végét az egyik lovas tartotta a kezében, úgyhogy Paolo kénytelen volt a ló mellett szaladni, ha nem akart megfulladni. Szerencsére a megtett út nem volt több ezer lépésnél. Az országútról egy oldalösvényre fordultak, amely meredek emelkedőhöz vezetett. Angiolino levétette a kötelet Paolóról. Tejfelesszájú közvetlenül mellette ment el.

- Odafenn felkötnek! - súgta.

Paolo azon töprengett, leüsse-e a vérszomjas Tejfelesszájút és megkísérelje-e a szökést, de úgy döntött, hogy ennek nem lenne értelme. Úgy határozott, megvárja, mit akar tőle a vezér, aki rokonszenvesnek tűnt a szemében.

Keskeny, köves ösvényen kapaszkodtak felfelé, kantárnál fogva húzták maguk után lovaikat, szorosan a sziklafal tövében lépkedtek, és egyre magasabbra hágtak. Balról szakadék tátongott. Néhol az ösvény nem volt szélesebb öt lábnál; az emberek és a lovak léptei nyomán kövek hullottak a mélységbe.

Alattuk egy falu szürke házai emelkedtek. A falu a sziklaüregekbe épült, mint valami ragadozó madár fészke. Ha hátra tekintett az ember, az országút tekervényes vonalát látta, egy csillogó folyót és az erdő sávját.

Az öszvérút a sziklarengetegbe vezetett és elrejtette a csapatot a kíváncsi szemek elől. Csupán a faluból láthatták őket. De ha jöttek a poroszlók, és a faluban érdeklődtek, nem látták-e a parasztok az útonállókat, vállrándítás volt a felelet. Angiolino elvett a gazdagoktól és adakozott a szegényeknek. A „Mezők királyának" nevezték, mert erősebb és ravaszabb volt az uraknál, akiknek a tulajdonában voltak a szántóföldek, a rétek, a vizek és a szegény parasztok.

Paolo letörölte homlokáról az izzadságot. „Isten veled, Velence - gondolta -, Isten veletek, Dimitro és Giulia. Isten veletek, Giovanni, Giannina és Marco! Egy lépés balra, és ezerlábnyit zuhanok a mélységbe." Nem szokta meg az ilyen nyaktörő utakat. Velence széles volt és sík, éjszakánként a lagúna vizei ringatták álomba.

Az út most olyan meredeken emelkedett felfelé, hogy Paolónak négykézláb kellett kapaszkodnia. A faluból úgy látszott, mintha különös férgek kúsznának felfelé egy falon. A lovak óvatosan rakták lábukat, és fejüket annyira lehajtották, hogy sörényük majdnem a földet söpörte. Szitkok szálltak a tiszta levegőben, ha a paták megcsúsztak a köveken.

Végre felhágott Paolo az utolsó meredélyen is. Egy pillanatra megállt, szél zilálta a haját és cibálta a ruháit. Egy széles, fűvel, bozóttal gyéren benőtt fennsík tárult a szeme elé. Hideg volt idefenn, Paolo csodálkozva nézett végig egy sor házon, amely évszázadokkal ezelőtt terméskövekből épült és eddig minden viharral szembeszállt. Ezen a szélfújta fennsíkon nem termett semmi; ezért voltak lakatlanok a házak, már több mint száz éve, amíg Angiolino beléjük nem költözött a bandájával.

Egyetlen ösvény vezetett a búvóhelyhez. Két ember meg tudta volna védeni a poroszlók ellen. Élelmiszer elegendő volt raktáron. A banda szükség esetén kétéves ostromot is kibírt volna. Vizük is volt. Egy forrás táplálta patak a sziklafal peremén vízesésben végződött, amely zúgva szakadt le a mélységbe.

Az egyik ház mellett tűz égett; két férfi ökör combot sütött nyárson. A banda egy része minden vállalkozásnál odahaza maradt, hogy a szükséges munkákat elvégezze, és élelmiszert vásároljon a környékbeli parasztoktól. Jól fizettek, a parasztok szívesen adtak nekik.

Paolo szinte elfelejtette, hogy fogoly. Érdeklődéssel figyelte, mi történik idefenn. Váratlanul tárult szeme elé a fennsík különös élete, amelynek boltozata az ég, őrszemei a repedezett sziklák voltak. Önmagába zárt kis világ volt ez, ahol más törvények uralkodtak, mint néhány ezer lábbal lejjebb.

Itt nem voltak urak és szolgák. Angiolino volt a választott vezér, de ha fontos döntést kellett hoznia, mindenkit egybehívott tanácskozásra. A banda többségében szegény parasztokból állt, akik elmenekültek uraik elől, mert már nem tudták viselni az elnyomást, vagy pedig a hegyekben remélt vad, szabad élet tetszett meg nekik. Akadtak köztük kötekedő fickók is, a legrosszabb ebből a fajtából Tejfelesszájú volt, egy lezüllött calabriai gróf fia. Évekkel ezelőtt azért szökött meg hazulról, mert felelősségre akarták vonni, amiért valakit agyonütött. Angiolino azon igyekezett, hogy ezeken a legényeken lassan túladjon.

A lovasok ellátták állataikat, a szerencsés támadásról beszélgettek, vagy bementek a házakba. Paolo nem törte a fejét a menekülésen, mert még mindig lenyűgözte a fennsíknak, ennek az égbe nyújtott óriási kőtenyérnek az élete. Nem is lett volna értelme a menekülésnek. Ha a fennsík peremén állt az ember, a sziklafalak oly meredeken szakadtak le a mélybe, hogy minden leereszkedés a biztos halált jelentette. Az öszvérutat pedig őrizték, még egy egér sem tudott volna azon látatlanul keresztülsurranni.

Paolónak nem volt tovább alkalma a nézdegélésre és a töprengésre. Egy szeplős arcú, vöröses hajú, karcsú fiú lépett hozzá:

- Gyere, idegen, hogy bezárjalak - mondta. Paolo szerint nem is barátságtalanul.

- Mi a szándékotok velem? - kérdezte Paolo.

- Ha úgy történik, ahogyan Tejfelesszájú akarja, akkor felkötnek. - A szeplős fiú gyors, fürkésző pillantást vetett a fogolyra.

Paolo nem válaszolt. Ebben a pillanatban minden közömbös volt számára. Éhes volt, napok óta nem evett rendes ételt. A tűz mellett mentek el, a sült ökörhús illata csiklandozta orrát.

- Szívesen venném, ha akasztás előtt még egy falat húst ehetnem - mondta. A szeplős arcú felnevetett.

- Gyere csak - mondta -, abba a házba megyünk, ott ni. Hátratolt egy nagy, rozsdás reteszt, és kinyitotta az ajtót. Paolo belépett. Az ajtót ismét bereteszelték. Egy nagyobb helyiségben találta magát, amely azelőtt két ló istállója lehetett. A jobb felső sarokban egy keskeny, üveg nélküli ablaknyíláson át fény szűrődött be. Éppen csak annyi, hogy fel lehessen ismerni néhány tárgyat: egy padot, egy korsót, két jászolt, egy halom szalmát és a terméskövekből épült falakat.

Paolo végigtapogatta a hűvös falakat, aztán leült a szalmára. Fáradt volt a vad rohanástól és a kimerítő hegymászástól. Az ajtón keresztül vidám kiáltásokat hallott, egy ló nyerítését és beszélgetés hangfoszlányait, de nem próbálkozott azzal, hogy kitalálja a szavak értelmét. Minek is? Odakünn sütött a nap, fújt a szél. És ha Tejfelesszájú akarata teljesül, ma este felakasztják.

Ült egy ideig és csodálkozott, hogy különösebb izgalom nélkül tekint az események elé. Mindenből, amit eddig hallott, azt gyanította, hogy annak az embernek a hatalmában van, akiről azt beszélik: igazságos és szereti a kisembereket. Ha így van valóban, nyugodt lélekkel tekinthet az este elé.

Mielőtt még tovább töprenghetett volna, ismét félretolták a reteszt, és kinyitották az ajtót. A szeplős arcú hozott neki két darab húst, egy karéj kenyeret és egy kancsó friss vizet.

- Ne éhezz nálunk - mondta -, félned sem kell már! Tejfelesszájúnak nincs már szava. Egyél csak!

Ez jó hír volt, Paolónak tetszett a szeplős arcú. A marhahús akkora volt, hogy napokra jóllakatta. Evés után lefeküdt a szalmára, örült a szoba homályát kettévágó napsugaraknak, és végül elaludt.

Este egy kis szélvédett földmélyedésben égő tűz körül összegyűlt a csoport, mintegy százhúsz fő. A férfiak széles körben ültek a földön, és a fogolyra vártak.

Angiolino tizedeseinek körében ült és komoran bámult a lángokba. Egy órával ezelőtt heves összetűzése volt az ismét borgőzös Tejfelesszájúval: szó nélkül zsebrevágott néhány pimaszságot a részegtől. Legfőbb ideje volt, hogy eltávolítsa a bandából ezt a kötekedő gyilkost és cinkosait.

Csillagos éjszaka volt. A hepehupás fennsíkon fütyült az örök szél, és magával ragadta a füstöt. A hegyek árnyai fenyegetően nőttek bele az éjszakai égbe. A férfiak arcát, sápadtat és barnát, fiatalt és öreget, pirosra festette a tűz fénye. Várakozással figyelték a foglyot, akit Angiolino elé vezettek.

Paolo körülpillantott a hallgatag gyülekezeten, a földön ülő férfiak mögött látta a bekerített karámot a legelésző, pihenő lovakkal, hallotta a szél süvítését, a vízesés zúgását, és egy futó pillanatra azt hitte, hogy a tenger otthonos közelségét érzi.

- Ismersz engem? - kérdezte Angiolino. Paolo tagadó választ adott.

A tűz fellobbant, százszorosán tükröződött a szikrázó szemekben, amelyek mint ragadozóké, úgy szegeződtek a hatalmas, széles vállú férfira.

- A mezők királyának neveznek - mondta Angiolino büszkén. - Elveszünk a gazdagoktól, adunk a szegényeknek. Hallottál rólunk?

- Hallottam.

- És te a bolond kövér püspököt védelmezted? - förmedt rá Angiolino. - Nem tudod, hogy a parasztjaiból szipolyozta ki azt a háromezer unciát, amely nála volt?

- Amikor a püspököt védelmeztem, még nem tudtam, kik vagytok - mondta Paolo félelem nélkül.

- Hazudik! -- kiáltott közbe Tejfelesszájú. - Kössétek fel!

- Fogd be a szád! - Angiolino hangja keményen és határozottan csattant. Tejfelesszájú dühösen csikorgatta fogát.

Az emberek hallgattak.

Angiolino erőszakolt nyugalommal fordult ismét a fogolyhoz:

- Meséld el, ki vagy és honnan jöttél. Beszélj hangosan, hogy mindenki hallja.

Paolo lehorgasztotta a fejét. Mesélje el, kicsoda. A lángok titokzatos erővel magukhoz vonták a tekintetét. És körös-körül ezek az arcok, a szájak mellett remegő ráncokkal, a magas és alacsony homlokok, a térdeken összekulcsolt kezek, a feszült figyelem! Olyan érzése volt, mintha mindenkinek külön-külön kellett volna számot adnia arról, miért védelmezte a püspököt. Egy sereg bíró ült előtte, nem viseltek drága talárt, nem tekintettek le gőgösen rá. A földön ültek, és tudni akarták, kicsoda ő.

Angiolinónak megvolt az a tehetsége, hogy ne váljék türelmetlenné, ha telik az idő, amíg a másik gondolkozik. Csak egyszer vesztette el türelmét, amikor egy döglött szamár miatt elvették nyomorúságos vagyonkáját.

„Ki vagy és honnan jöttél?" - ettől az egyszerű kérdéstől függött, tovább él-e Paolo, vagy felakasztják.

Nem akarta, hogy felakasszák.

„Szolga voltam, csempész lettem, mert Messer Pietro Bocco így parancsolta. Most pedig csavargó vagyok. Ez az igazság." - Ezt fogja válaszolni.

Egyikük, aki közvetlenül a tűz mellett ült, homlokán daganatot viselt, amely Paolo öklétől származott. De azért éppen olyan nyugodtan nézett a fogolyra, mint a többiek.

- Beszélj! - mondta ismét Angiolino.

- Kössétek már fel azt a kutyát! - kiáltotta Tejfelesszájú. Amit mondott, nem is annyira a fogoly ellen irányult. Angiolino tudta ezt. Fenyegető moraj hallatszott.

Angiolino felugrott és öklével homlokon sújtotta a meglepett Tejfelesszájút.

- Te durva paraszt! - bódult el Tejfelesszájú. Hátratántorodott és kihúzta kardját. - Most véged van!

- El vele! - parancsolta Angiolino. Öten vetették rá magukat és legyűrték a dühöngve maga körül csapkodó férfit. Kardja csörrenve esett a kövekre.

A sziklafal pereméhez vitték, ahol a vízesés a mélybe zúdult.

Átható kiáltás harsogta túl a szél üvöltését.

Tejfelesszájú cimborái - öt-hat ember a százhúsz közül - lehajtották a fejüket. A többi lidércnyomás alól szabadultan lélegzett fel. Egyszer be kellett ennek következnie. Sokáig tűrt Angiolino, nagyon sokáig...

Az öt férfi visszajött és leült a helyére.

- No, most beszélj! - szólította fel a foglyot Angiolino. Paolo mintha álomból ébredt volna. Alig tudott megszabadulni az események hatásától.

Elmesélte élete történetét. Senki sem szakította félbe. A fülek meghallották és a szívek megértették a szavakat. Még sohasem beszélt Paolo az életéről. Még sohasem kérdezte senki: Ki vagy? Most azonban, az éjszakai tűz melegítő fényénél, maguktól jöttek ajkára a szavak.

Angiolino komor arca felderült.

- Nálam egy szamárról volt szó - mondta, amikor Paolo befejezte. - Nálad tizenöt zsák sóról. Egyre megy. Mindig egyre megy.

A többiek némán bólintottak, és elgondolkozva bámultak a tűzbe.
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Az elmúlt télen egy alkalommal kövér hópelyheket fújt a szél a háztetőkre, a hidakra és a bíborköpenyekre. A Szent Márk templom öt kupoláját fél napig fehér hó borította.

Mint minden esztendőben, az idén is jól megszedték magukat a gyümölcsárusok a fakereskedésen. A proveditorék rendelkezésére ugyanis a gyümölcsárusok eladásra szánt rozsét és egyéb aprófát is tartottak bódéikban. Még a kéregetők és a hajléktalanok is száraz gallyakat vásároltak koldusfilléreiken, hogy a szabad ég alatt, hidak mellett, templomok mögött és a kikötőpart kövein tüzet gyújthassanak. Fával megrakott bárkák jöttek Isztriából és Dalmáciából, a proveditorék felbecsülték a rakományt és elintézték a vámilletéket.

Messer Pietro Bocco is sikeresen vett részt a fakereskedelemben.

A farsangi ünnepségekkel zsúfolt hónapok hamar elteltek.

Most a tavasz vette át uralmát, friss zölddel szegélyezte a csatornákat és vízfolyásokat, kicsalta a fák meg a bokrok leveleit, virágait és elsöpörte a felhőket a magas égboltról.

A Rialtón télen sem pihent egyetlen pillanatra sem az üzleti élet, most azonban elérkezett a nagy utazások ideje.

Az arzenálban és a hajógyárakban az utolsó simításokat végezték a hajóácsok a tavaly megkezdett kereskedelmi hajókon, amelyeknek tavasszal vagy nyáron kellett kifutniok a köztársaság hajórajaival. Évről évre növekedett a velencei hajók száma, amelyek a világ minden tájára elvitték az aranyoroszlános lobogót és egyre jobban háttérbe szorították Génuát, a legveszedelmesebb vetélytársat.

Minden kalmár, aki kereskedelmi hajót akart építeni, és akit méltónak találtak rá, harminc arany font kölcsönt kapott a szenátustól. Ezen kívül a köztársaság négy hajórajt szerelt fel, amelynek egységeit a kereskedők megrakhatták áruikkal. A hajókat indulás előtt az Ufficiale sopra Rialto tisztviselői nyilvánosan elárverezték. Az a kereskedő, aki az olykor háromezer dukátra is feltornászott árverési összegen megszerzett egy hajót, patroné lett és rendelkezett a rakodótérrel. Rendszerint négy-öt kereskedő állt össze. A hajót előkelő családok fiai kísérték, akik felelősek voltak megvédéséért. Egyúttal azt sem mulasztották el, hogy idegen kikötőkben kisebb-nagyobb üzleteket ne kössenek.

Az öt vagy hat gályából álló első hajórajt Alexandriába, a keleti kereskedelem legjelentősebb kikötőjébe irányuló útra szánták; a második raj a szíriai Bejrutba, Damaszkuszba, Palesztinába indult, érintette Famagostát és más ciprusi kikötőket: a harmadik Bizáncban vetett horgonyt, átszelte a Feketetengert, és egészen a Don folyó torkolatáig hatolt; a negyedik raj pedig, amelyet „Flandriái úszógályá"-nak neveztek, a fekete földrész északi partját érintette, a gibraltári tengerszoroson keresztül Anglia és Flandria felé vitorlázott, visszajövet a spanyol és francia partokat érintette, és Szicílián keresztül tért haza Velencébe. A negyedik hajóraj útja egy esztendeig tartott, a legtöbb hasznot hozta, de mindenesetre a legnagyobb kockázattal is járt. Kalózok tették bizonytalanná a szicíliai, spanyol és portugál vizeket, ha ritkán merészelték is megtámadni a velencei gályákat, amelyek nagyon értették a védekezés módját.

A négy hajóraj India, Görögország, Palesztina, Szíria, Egyiptom, Afrika és a fekete-tengeri országok áruit Velencébe hozta, ahol azokat szétosztották egész Európa részére.

Messer Pietro Bocco titkárával a Régi Rialtóra vitette magát. Jó hangulatban volt, hiszen három üzletbarátjától azt a megbízást kapta, hogy az árverésen, legfeljebb kétezerötszáz dukátért, szerezze meg a második raj egyik hajóját. Nem kételkedett benne, hogy ezzel az összeggel minden más pályázót kiüt a nyeregből. Április közepén kellett kifutnia a hajórajnak.

Pietro Bocco nem lustálkodott a téli hónapok alatt. Házának raktárában és egy Canal Grande-parti bérelt bolthelyiségben készen állt a cserére szánt áru: üvegek, tükrök, mérlegek, fejszék, fegyverek, elefántcsontfésűk és egyéb tárgyak, amelyeket keleten szívesen becseréltek fűszerekre, aranyporra, selyemre, értékes drágakövekre, gyöngyökre és szőnyegekre.

Ügy hitte, minden oka megvan, hogy elégedett legyen unokaöccsével. Legutolsó összeszólalkozásuk óta a fiú többé nem dacoskodott és rendszeresen látogatta Lorenzo barát óráit. Úgy látszott, beletörődött sorsába, hogy áprilisban belép a San Nicolón levő bencés kolostor iskolájába. Legyen egyszer csak a vastag falak mögött a szerzetesek gondján, a többi majd csak kialakul. A procurator, a város legelőkelőbb családjából származó aggastyán, aki a Canal Grande innenső oldalán az árvák gondozásáért felelős volt, jóindulatúan hozzájárult Pietro Bocco javaslatához.

A becsvágyó kereskedő kezében így minden a legjobbra fordult. Nem is sejtette, milyen rosszul ítéli meg unokaöccsét. Jól értett ahhoz, hogy pénzét jól kamatoztassa, és barátságos modorával beférkőzzék a szenátorok és procuratorok kegyeibe. Az emberi lelket már kevésbé ismerte, és ez olyan hiba volt, amely később számos meglepetést szerzett neki.

Nemrégen maga Matteo kapitány is mereven visszautasította, amikor egy új csempészúttal akarta megbízni. Nem mindent lehetett pénzen megvásárolni. Pietro Bocco azonban hitt a pénz mindenhatóságában. Teljesen ismeretlen volt számára az a képesség, hogy beilleszkedjék mások lényébe, beleélje magát gondolataikba és érzéseikbe, és mindezt beleszője saját terveibe. Sokkal durvább fából volt faragva: „Itt van száz dukát, vidd a bárkáddal erre meg erre a helyre a gabonát. -- Kevesled a száz dukátot? No, jó, kapsz százötvenet, de egyetlen soldóval sem többet." Matteo kapitány azonban szótlanul sarkon fordult és kiment.

Pietro Bocco nem szívesen gondolt erre az érthetetlen vereségére. Jobban szeretett üzleti sikereinek fényében sütkérezni. A Ponté della monetánál kiszállt titkárával a bárkából, és az aranyművesek, drágakőcsiszolók és pénzváltók utcáin keresztül a Régi Rialtóra ment, ahol ekkor már sok kereskedő tolongott. Köszönt az ismerősöknek, végigsétált az árkádok alatt, amelyeket a kormányzat az eső elleni védekezésül és az üzleti forgalom fellendítésére építtetett; újabb üzletekről beszélgetett, utasította titkárát, hogy vásároljon vasárut a közeli Riva di ferrón. majd betért valami hűsítő italra a San Giacomo templom melletti fogadóba, a kereskedők találkozóhelyére.

Nem maradt ott sokáig. A szolgák máris hozták a székeket meg az asztalt az Ufficiale sopra Rialto tisztviselői számára, és a templom előtt egy fügefa alatt állították fel. Egymás után jöttek a kereskedők is, csoportokba verődtek és kicserélték nézeteiket az árverés lefolyásáról. Eközben megpróbálták óvatosan kifürkészni az ajánlati összegek magasságát.

Minden esztendőben újra szóba került egy tréfás kereskedő mondása: „Nálunk Velencében úgy szerzik a hajókat, mint másutt egy zsák kétszersültet."

A velencei kereskedők büszkék voltak arra, hogy egyszerű „Igen"-nel a köztársaság hajóját birtokba vehették bármily hosszú tengeri útra.

Az árverés ősrégi módon, az első rajhoz tartozó hajók kikiáltásával kezdődött. A kereskedők beszélgetése elnémult. Mindenki feszülten figyelte az első ajánlatokat. Érdeklődéssel hallgatták a hajó leírását: árbocok, vitorlázat, evezők száma, hosszúság, szélesség és - ami a legfontosabb volt - a rakodótér befogadóképessége.

A tisztviselő ajánlattételre szólította fel a kereskedőket. Várakozásteljes csend. Minden évben így volt, az emberek húzódoztak attól, hogy elsőnek tegyenek ajánlatot. A tisztviselő a homlokát ráncolta. Végül valaki bekiáltott valami alacsony összeget, de rögtön utána rálicitált egy másik.

Az írnok feljegyezte, az asztal mögött álló tisztviselő, pedig hangosan megismételte az ajánlatot. Izgatott moraj támadt, amikor valaki ötszáz dukátra ezret kínált.

A fügefa virágba borult ágai között verebek csiripeltek, nem törődve az emberek dolgával. A régi zsúpfedeles templom tornyán a kereszt élesen elvált a kék égboltozattól.

Folytatódott az árverés a Régi Rialto hullámzó forgatagának szélén. Dél felé elárverezték az alexandriai útra irányított első hajóraj öt gályáját. Ebéd után került sor a második raj hajóira. A kereskedők az árverés eddigi folyásával elégedettek voltak. Nem találták magasnak a felkínált árakat. A köztársaság tisztviselője is elégedett volt. Vidáman váltak el egymástól, és szerencsét kívántak a hajók öt új patronéjának.

Messer Pietro Bocco most már biztos volt benne, hogy kétezer dukátért megkapja a második raj legjobb hajóját, ötszáz dukátot megtakarít magának és üzlettársainak. Talán még ezerötszáz dukát is elég lesz. Persze, az már szerencse dolga.

Jó étvággyal fogyasztotta el ebédjét, annál is inkább, mivel a titkára azt jelentette, hogy jól vásárolt a Riva di ferrón.

Ebéd után egy órával megérkeztek az Ufficiale sopra Rialto tisztviselői: a kereskedők félkörben gyűltek az asztal köré; az írnok papírt, tintatartót, tollat rakott ki, és megkezdődött a második raj hajóinak az árverése.

A nap delelőn állt, a szél elült. Olyan meleg lett, hogy a kalmárok szolgáikra bízták köpenyeiket. A fügefa rövid árnyéka nem volt sokkal nagyobb a fa hatalmas koronájánál. Az ágakon bágyadtan ültek a madarak.

Két német kereskedő, aki tolmácsával épp arra ment, megállt és elmagyaráztatta magának, mi történik itt. Teherhordók egy izgatottan dirigáló írnok kíséretében posztótáblákat cipeltek. A San Giacomo tornyában szólt a harang.

A Régi Rialtót megtöltötte a kényelmes vagy sietős léptek zaja, azoknak a hangoknak a sokasága, amelyek hol méltóságteljesen, hol esküdözve, rábeszélve, gúnyosan, hevesen vagy higgadt nyugalommal tárgyaltak, hogy meggyőzzék a másik alkudozó felet valamilyen áru jóságáról, kelendőségének csodálatos kilátásairól. Távoli országok és tengerpartok neveit emlegették. Kelet bazárai és a „selyemúton", Ázsia pusztaságain keresztül egészen Kínáig vándorló karavánok, az indiai dzsungelek elefántvadászai, a kairói rabszolgavásárok elevenedtek meg a Régi Rialtón a kereskedők beszélgetéseiben.

A tisztviselő azonban a körülötte zajló események iránti teljes közömbösséggel kiáltotta ki a legutolsó ajánlatot és várta, kínál-e többet valaki. Két hajót árvereztek el, mindkét fél részére elfogadható áron. Messer Pietro Bocco tudta, hogy a most árverésre kerülő harmadik gálya a legjobb tengerjáró, annak van a legnagyobb rakodótere. De tudta ezt a többi kereskedő is, úgyhogy erősebb érdeklődés volt várható, mint az előző kettőnél. A tisztviselő rekedt hangon dicsérte a gálya előnyeit és ajánlattételre szólította fel az urakat.

Messer Pietro Bocco egyelőre várt; csak amikor látta, hogy a hivatalnok készül leütni az ezerkétszáz dukátos utolsó ajánlatot, akkor kiáltott közbe:

- Ezerötszáz dukát! - kiáltotta, és azon igyekezett, hogy leplezze izgalmát.

- Ezerhatszáz! - szólt egy hang a háttérből. Magas, szikár kereskedő volt. Mindeddig nem vett részt az árverésben.

Pietro Bocco észrevette, hogy komoly versenytársat kapott.

- Ezernyolcszáz! - mondta hangosan. A tisztviselő kérdően nézett körül.

- Kétezer! - licitált rá egykedvűen a másik. A kereskedők felfigyeltek a kettejük között kialakult párviadalra. Kétezer dukát sok pénz volt. A két első hajót ezerötszáz dukátért kapták meg.

Pietro Bocco észrevette, hogy mindenki őt nézi. Sok fontolgatásra nem maradt ideje.

- Kétezerkétszáz! - kiáltotta.

- Kétezer ötszáz! - mondta a másik. Egyetlen vonás sem rezdült az arcán.

Pietro Bocco gúnyos mosoly mögé rejtette csalódását. A társaival kötött megegyezése szerint kétezerötszáz dukátnál többet nem volt szabad kínálnia. Legfeljebb a saját zsebéből tehet hozzá bizonyos összeget, aminek fejében aztán nagyobb rakodóteret kap. Ö meg azt remélte, hogy kétezer, vagy éppen ezerötszáz dukáttal megússza. Nem ismerte a másik kereskedőt; egy dolog azonban világos volt: a nyúlánk, egykedvű arcú férfi feltétlenül nagy tőkével rendelkezett. Ezekben az időkben bármelyik kereskedő egyetlen éjszaka vagyont kereshetett, ha sikerült a vállalkozása, de ugyanúgy el is veszthette egy éjszaka az egész vagyonát.

- Kétezerhétszáz! - mondta Pietro Bocco. Elhatározta, hogy ez lesz az utolsó ajánlata.

- Háromezer! - vágta rá habozás nélkül a másik.

Kelletlen moraj hallatszott. A kereskedők nem helyeselték ezt a magas összeget, mert attól tartottak, hogy ezzel a többi hajó árát is felverik. Az ismeretlen kereskedő azonban nem törődött az általános izgalommal. Néhány halk szót suttogott szolgája fülébe, aztán kihívóan tekintett a tisztviselőre.

Pietro Bocco összeszorította ajkát, amikor kihirdették, hogy vetélytársa kapja a gályát.

Az árverés az esti órákig tartott. Aki egy hajót megszerzett, elégedetten távozott. A többiek ott maradtak addig, amíg az utolsó gályát is elárverezték.

Messer Pietro Bocco a második hajóraj negyedik gályáját szerezte meg kétezer dukátért, egy kisebb, de jó hajót. Vegyes érzelmekkel indult haza. Üzlettársai nem fogják nagyon megdicsérni, hiszen biztosan számítottak a második hajó megszerzésére. De be kell látniok, hogy ő nem hibázott. Ha a szerencse kedvez, ezzel a hajóval is sokat lehet keresni. Talán a sors rendelése volt, hogy éppen ezt a gályát kapták. Ki tudja?

A következő napok és hetek munkával teltek. Matrózokat kellett toborozni, az árut elhelyezni, és sok formaságot elintézni az Ufficiale sopra Rialtón.

Maga Pietro Bocco nem tartott a flottával, a négy kalmár a Bejrut--Damaszkusz--ciprusi útra a hajó patronéjául maguk közül a legfiatalabbat jelölte ki, egy vállalkozó kedvű, negyvenéves férfit.

Az egyik toborzott matróznak Marino volt a neve. Marco kedvéért szegődött ide, mert tulajdonképpen mindegy volt neki, hogy Alexandriába, Massiliába, Amszterdamba, Bizáncba vagy valamilyen más kikötőbe megy-e. Valamennyit ismerte, minden városnak megvolt a különös vonzóereje. Az amszterdami „Venezia" fogadóban épp olyan jól lehetett tanyázni, mint a massiliai Rue de la Műre kis kikötői csapszékében.

Az elmúlt hónapokban többször találkozott Marcóval, értesült összetűzéseiről nagybátyjával, és azt mondta magában: jó, hát lásson világot ez a gyerek! Ostobább nem lesz tőle. Minek zárassa be magát egy kolostorba, ha nincs kedve rá?

Egy héttel az után, hogy Pietro Bocco megszerezte a hajót, Marco és Marino megint találkoztak a „Haranghoz” címzett fogadóban. Marco előtt pohár állott, amelyben több volt a víz, mint a bor. Amióta első ízben összeakadt Marinóval, nem ivott többé bort tisztán.

Marino közölte, hogy a hajóraj három héten belül kifut. Marco fellélegzett. Végre biztos lehetett a dolgában, az időpont megelőzte a kolostori iskolába tervezett belépését. Elégtétellel töltötte el, hogy éppen Pietro Bocco hajóján teszi meg az útját a nagyvilágba.

Marino előtte ült és hallgatott. Ez a hallgatás azonban nem zavarta Marcót. Hiszen tudta, hogy a matróz nem szószátyár, ha megígért valamit, arra bizton lehet számítani. Marco nem egy olyan vonást fedezett fel a tengerészben, amely Paolóra emlékeztette. Ily módon csendes barátság fejlődött ki közöttük. Paolóról a fiú nem hallott többé, noha nem hagyott fel a fáradozással, hogy megtudjon valamit. Kétszer volt Matteo kapitánynál, de ő sem tudott sem jó, sem rossz híreket, úgyhogy minden titokzatos homályban maradt, ami Marco pillanatnyi hangulata szerint a legkülönfélébb jelentőséget kapta, hol gyászosat, hol reményteljeset.

Bármilyen nehezére is esett, Marco változtatott Pietro Bocco előtti magatartásán, úgyhogy az némi idő múltán visszahívta a Marco házába küldött szolgát.

Marino kiürítette poharát és az asztalra tette.

- Még három hét - mondta.

Egy csapat vendég jött be az ajtón és leült az üres asztalokhoz. Délre járt.

..”Még három hét” - gondolta Marco. - Hogy is volt az tulajdonképpen Giovannival? Azóta sem látta. Gyakran gondolt rá. Olyan igaz barátságot, amilyen kettejük között volt, nem lehetett egyszerűen egy kézmozdulattal eltörölni. Tulajdonképpen jelentéktelen dolog volt, amin annyira felháborodott. Egy visszaküldött ruhacsomag! Emiatt vádolta azzal Gianninát és Giovannit, hogy egy követ fújnak nagybátyjával. De akkoriban annyi minden történt: Paolo eltűnése, nagybátyjának fenyegetései, és néhány más dolog, amin már nem volt érdemes töprengeni.

Az ivóban egyre hangosodé kiáltások és beszélgetések, Marinónak a tengeri utazás és az idegen kikötőkről álmodozó, nyugodt arca, a bizonyosság, hogy három héten belül elindulhat és a bizonytalanság, vajon minden jól fog-e kiütni, azt a vágyat ébresztette Marcóban, hogy egy bizalmas emberrel beszéljen mindarról, ami lelkét megmozgatta. Könnyebb szembenézni az eseményekkel, ha akad valaki, aki megérti az embert, akinek szégyenkezés nélkül elmondhatja elképzeléseit és vágyait, aki egyszerűen ott ül az ember mellett és meghallgatja, bólint a fejével, vagy itt-ott közbevet egy mondatot, aki segít a várakozás és sóvárgás tarka színeivel kifesteni a távoli világot,..

Egy délelőtt Giovanni szabadságot kért Benedetto mestertől.

- Nagyon szeretnék Velencébe menni, mester - mondta -, fontos dolgot kell elintéznem.

Benedetto mester letette kezéből a szekercét, és fürkészve nézett a fiúra.

- Fontos elintézni valód van? Nyilván megint Matteo kapitányt akarod felkeresni. No, akkor menj csak, mindig örül, ha lát. - Kis szünet után hozzáfűzte: - Még mindig nem adtad fel a reményt?

- Nem hiszem, hogy Paolo meghalt - válaszolta Giovanni. Zavart lett, és egy ideig húzódozott, mielőtt folytatta: - De nem Matteo kapitányhoz akarok menni, egyébről van szó...

- Ügy, úgy szóval valami titokzatos ügy... - Benedetto mester fenyegetően húzta össze ősz szemöldökét, Giovanni azonban ismerte, látta a szemén, hogy nem haragszik.

- Menj! - parancsolta Benedetto mester. - Igyekezz, hogy elkerülj a szemem elől!

Giovanni letette kötényét, összerakta szerszámait, rendbe hozta munkahelyét és hazasietett. Felvette új ruháját, és elindult a rév felé. A lagúna nyugodt volt, csak enyhe szellő mozgatta, amely felborzolta felszínét és belekapott a bárkák és hajók vitorláiba. Egy csónak húsz perc alatt a Piazzettára vitte Giovannit. Nem ügyelt a téren nyüzsgő sok emberre, ma még a San Marco csatornában kikötött hajók formája sem érdekelte. Léptei az ismert úton jártak. Marco háza előtt megállt.

Nem volt olyan könnyű végrehajtani, amit elhatározott. Giannina semmit sem tudott jöveteléről. Réges-régen tanakodott már ezen, és apjával is beszélt róla.

- Keresd csak fel - mondta ekkor az apja -, ha beszélsz vele, majd meglátod, hogy álltok egymással.

Mintha a tavasz életre keltette volna a közös élmények szép emlékeit. Amikor Giovanni a munkából hazatért, gyakran gondolt a barátjára, és azt kívánta, bárcsak találkoznának, mint valamikor, hogy elfelejtenének minden rosszat. A látogatáshoz az utolsó ösztönzést azonban Giannina adta, aki elmesélte, hogy Messer Pietro Bocco egy kolostoriskolába akarja bedugni a barátját. Giovanni jól tudta, mennyire nincs ez Marco ínyére.

Itt állt tehát a ház előtt, és leküzdötte végső bátortalanságát. Mária fogadta - Giannina épp most ment ki a zöldségpiacra -, a fiatalúr azonban idehaza van, biztosan nagyon örül majd, Giovanni menjen csak a szobájába, hiszen tudja a járást. Giovanni örült, hogy Giannina nem volt otthon. Ügy vélte, helyesebb, ha először kettesben beszélget a barátjával. Kopogott az ajtón, és belépett.

- Buon giorno, Marco - mondta élénken -, ez egyszer én jöttem hozzád.

Marco meglepetten tekintett fel. Giovanni állt előtte. Első pillanatra ez olyan magától értetődőnek tűnt számára, hogy zavar és tartózkodás nélkül így szólt:

- Te vagy az, Giovanni? Ülj csak le! Széket tolt oda, és barátja helyet foglalt.

Kerülték egymás tekintetét. Hallgattak. Mindketten őszintén örültek a találkozásnak, de egyúttal szégyenkeztek is, amiért oly sokáig úgy éltek egymás közelében, mintha sohasem lett volna barátság közöttük. Szükség volt néhány szóra, hogy a régi, jó viszony helyreálljon.

- Hogy megy a sorod, Giovanni? - törte meg a csendet Marco. - Nagyon jó színben vagy, alaposan megvállasodtál.

- A munkától van. Nézd meg a kezem! - Marco elé tartotta kitárt tenyerét. Marco szakértelemmel szemlélte, két ujjával megsimította a kérges tenyeret, és elismeréssel vonta fel szemöldökét.

Aztán egymásra néztek, és felszabadultan felnevettek.

- Itt vagyunk most, és a kezemet vizsgálgatjuk - mondta Giovanni boldogan.

- Igazán örülök, hogy eljöttél - válaszolta Marco. Meghatottságukat és mély, bensőséges örömüket mindennapos szavak mögé rejtették.

- Régen el akartam már hozzád jönni - kezdte mesélni Giovanni -, hiszen kezdetben egyáltalán nem tudtam arról, hogy ruhát küldtél nekem. A szándékod nagyon jó volt. Marco. Megértem a bosszúságodat, amiért Giannina visszahozta. De hiszen ismered apámat. Ma így szólt hozzám: „Menj el hozzá és beszélj vele!" Hát itt vagyok... Nekem is megvoltak a magam gondjai. Apám a féllábával - most halászni akar ...

- Elmondta Giannina, mit kiáltottam mérgemben? - kérdezte Marco. - Bizonyára elmesélte - válaszolt önmaga a kérdésére. - Nagyon haragudott miatta... Persze, nem úgy gondoltam.

- Giannina semmit sem beszélt nekem erről - felelte Giovanni -, az ember mond néha mérgében valamit. Ismerem ezt. Így társalogtak egymással, és könnyítettek szívükön, mert kimondták, ami eddig beárnyékolta barátságukat. Visszaemlékeztek a tavalyi nyár szép napjaira, amikor a nád közt, az öreg halászcsónakban ültek, és Marco történetet mesélt az értékes gyémántról meg a szép, kemény szívű Júliáról, Giannina pedig elment volna egy kalózhajón. Emlékeztek a gondterhes órákra is: hogyan támadták meg Marcót a szűk utcában, miként mentette meg életét Giovanni, hogyan keresték Gianninát az Aquileába vezető országúton ... örökre szívükbe voltak írva a közös élmények. És egyetlen haragos mondat majdnem szétzilálta ezt a barátságot. A barátság értékes kincs, amelyet ápolni kell, hogy ne veszítse el fényét és szépségét.

- Giannina örül majd, ha meghallja, hogy minden megint úgy van közöttünk, mint régen - mondta Giovanni.

Marco arca azonban nagyon elkomorult ezekre a szavakra. Barátja észrevette, örömében majdnem megfeledkezett arról, hogy Messer Pietro Bocco egy szerzetesi iskolába akarja bezárni az unokaöccsét.

Az udvaron már fellobbantotta piros gyertyáit a gesztenyefa, az előkertben kizöldült a föld, és a fákról lehulló színes virágszirmokba takaródzott. Még a kövek repedésein is kihajtott a tavasz friss zöldje. Velence mintha újjászületett volna. Borzongással gondolt Marco a San Nicolo kolostor világtól távol eső csendjére. Meztelen, holt kövek, a keresztfolyosókban imákat mormoló szerzetesek ... Pedig ott a szürke falak előtt a tenger lélegzett, hajók álltak a kikötőben, antik fejekkel és rézserpenyőkkel kereskedett Umberto, tésztát gyúrt a makarónikészítő, játszottak a gyermekek ... Egy fiatal szerzetes bandukol egyedül a sárga homokon, egyre jobban eltávolodik a kolostortól. Mellette a tenger lenyűgöző szépségében. Giovanni hallgatagon ült a széken. Barátjának szeme elhomályosult, komoly és tépelődő lett az arca.

-Jó, hogy jöttél, Giovanni - mondta Marco.-Esküdj meg, hogy senkinek nem mondod el, amit most elmesélek neked.

- Esküszöm-mondta Giovanni ünnepélyesen. - Isten szent anyjára!

Marco a ládához ment és felemelte a tetejét.

- Gyere ide!

Visszahajtotta a felső ruhákat. Giovanni csodálkozó tekintete előtt két tőr feküdt, az elefántcsontból faragott kis elefánt, amely ezelőtt az asztalon állt, egy széles arany karkötő, egy teli erszény és két zacskó kétszersült.

- Magatoknak kell majd boldogulnotok, ha én már nem leszek itt - mondta Marco titokzatosan. - Nem megy másképp.

Giovanni kérdően tekintett rá.

- Nem értelek. Mi a szándékod, Marco?

- Gianninának nem szabad semmit előre megtudnia. Senkinek! Egyedül neked mondom el. Egy hajóval Damaszkuszba utazom. Amint látod, már mindent előkészítettem. A karkötő anyámé volt, a kis elefánt szintén. Mindkettőt magammal viszem. Talán találkozom az apámmal. Akkor megmutatom neki... Jól tudod, hogy egy szerzetesi iskolába kellene mennem. Ebből semmi sem lesz... - Marco kivette az egyik tőrt, és odaadta a barátjának. - Ezt a tőrt neked tettem el, Giovanni. Vedd el! A tiédet Paolónak ajándékoztad, hogy megvédjen vele; mesélte nekem... Fogadd el helyette ezt!

Marco óvatosan visszarakta a ruhát az értékes holmikra és bezárta a ládát. Komoly arca felderült. Megkönnyebbült a szíve, hogy közölhette barátjával szigorúan őrzött titkát.

- El akarsz menni - mondta Giovanni, a tőrt kezében tartva. Nehéz elhatározással küldött. Mindazok után, ami kettejük között történt, úgy gondolta, be kell bizonyítania barátjának, hogy szívvel-lélekkel mellette áll ezekben a nehéz órákban.

- Ha akarod, Marco, veled megyek ...

Már kimondta a súlyos szavakat, nem lehetett azokat többé visszavonni. De nem is akarta. Hogyan hagyhatná cserben a barátját? De hát mi lesz az apjával, Gianninával meg a munkával Benedetto mesternél? Akkor befellegzett a hajóépítésnek. „Királynővé tesszük Velencét" - mondta múltkoriban Benedetto mester. - „Mi lenne Velencéből a mi hajóink nélkül? Fából faragott gyöngyszemek ezek, ezt jegyezd meg magadnak, különben sohasem lesz belőled igazi hajóács." Ezek a gondolatok jártak Giovanni fejében.

Marco látta, hogy barátja kérdően függeszti rá világos szemét. Sejtette, hogy nem volt könnyű számára a döntés.

- Nem jöhetsz velem, Giovanni - mondta. - Gondolj csak Gianninára! Törődnöd kell vele... Lehetetlen, hogy eljöjj! Elég fáradságába kerül Marinónak, a matróznak, egy embert a hajóra csempészni.

Giovanni megpróbálta rábeszélni, hogy menjen Muranóba és rejtőzzék el nála egy időre, de Marco azt felelte, hogy Messer Pietro Bocco ott keresné legelőször. Nem, nincs más hátra, mint Velencét elhagyni. Hiszen Giovanni tudja, ha ő egyszer elhatározott valamit, azt végre is hajtja. Marco izzó szavakkal ecsetelte a tengeri utazást és a Damaszkuszban reá váró kalandokat. Giovanni hallgatta. Úgy volt, mint régen, amikor a kőlépcsőkön ültek és a lagúna előtt ábrándoztak. Csak Giannina nem volt velük.

Marco tagadóan rázta a fejét, amikor Giovanni megkérdezte, vajon ne avassák-e be a titokba barátnőjüket.

- Értsd meg - mondta -, egyetlen embernek meséltem el, az pedig te vagy, Giovanni.

Giovanni megértette barátját, és olyan boldog volt a nagy bizalom meg a tőr miatt, hogy ez enyhítette a búcsú fájdalmát.

Majd csak akkor értesítse Giovanni Gianninát a szökésről, amikor Marco már a messze tengeren jár a hajóval.

Így kívánta Marco.

A második hajóraj indulásának napján esett az eső. A teherhordók a rossz idő miatt szitkozódva rakták be az utolsó árukat. Messer Pietro Bocco a hajó patronéjával a rakparton állott, és tanácsokat adott neki. Az unatkozva hárította el őket. Legalább százszor hallotta már a figyelmeztetéseket.

A hajóskapitány rosszkedvűen állt a fedélzeten, és teljesen felesleges munkára hajszolta a matrózokat pusztán azért, hogy ne álljanak tétlenül az utolsó pillanatokban. Legszívesebben megvárta volna, amíg eláll az eső, de a második raj hajóinak el kellett hagyniok a kikötőt, mert már a többi hajó is rakodásra várt.

Amikor már mindent beraktak, az Ufficiale sopra Rialto hivatalnoka, büszkén viselve kardját, felment a fedélzetre. Az írnok követte az árulistával. Még egyszer utoljára megvizsgálták, hogy befizették-e a vámilletékeket, nincs-e tiltott áru a fedélzeten, és betartottak-e minden előírást.

Marino vegyes érzelmekkel figyelte a tisztviselőt, aki belépett a rakodótérbe. A tengerész nagy nehézségek árán csempészte a fiút a hajóra. Nagyon sajnálta volna, ha az utolsó pillanatban kapnák el.

Messer Pietro Bocco, akinek kevés ideje volt és nem akart tovább álldogálni az esőben, a Régi Rialtóra ment, ahol a titkára várta. Egyetlen pillanatig sem volt tétlen, egyszerre több üzlettel foglalkozott. Azt remélte, hogy ebben az esztendőben alaposan előretör.

Marco két zacskó kétszersültjével egy homályos sarokban kuporgott és lázas türelmetlenséggel várta a hajó indulását. Ezer aggodalmat állt ki, míg a teherhordók és matrózok az utolsó csomagot is elhelyezték. Olyan szorosan álltak egymás mellett a faládák, hogy tenyérnyi hely sem maradt közöttük. Marco a keskeny közfolyosó végén telepedett le, és remélte, hogy a homály elrejti.

A hajó ügyeit intéző tisztviselő büszke volt a hivatalára és nagyon lelkiismeretes is, ha a patroné meg nem feledkezett arról, hogy néhány dukátot nyomjon a kezébe. Kalapáló szívvel hallotta Marco, hogy emberek jönnek a raktárhelyiségbe.

Egy matróz olajlámpával világított. Kérdésére a patroné elmagyarázta, mi van az egyes ládákban.

A keskeny folyosón éppen Marco felé tartottak, itt-ott megálltak, beszéltek néhány mondatot, aztán tovább mentek. Marco izgalmában csak a szavak moraját hallotta, anélkül, hogy értelmüket felfogta volna. Ha nem fordulnak meg hamarosan, felfedezik. Nekilapult a deszkáknak, és visszatartotta lélegzetét. Legszívesebben odakiáltott volna: „Hát gyertek már és vigyetek ki!" csakhogy véget érjen ez a kínzó várakozás.

A tisztviselő belebotlott a kétszersültes zacskókba, amelyek Marco előtt hevertek.

- Hát ez meg micsoda? - kérdezte csodálkozva. - Matróz, add csak ide a lámpát!

A gyenge lámpafénynél felfedezte a fiút, aki sötét tekintettel meredt rá.

- Patroné! - kiáltotta. - Nézze, mit találtam itt. És még azt mondta, hogy minden rendben van! - Kedélyesen felnevetett. - Bizonyára utazgatni akartál a tengeren? - szólt Marcóhoz. - Gyere csak elő a kuckódból! Egy kissé még túlságosan fiatal vagy az ilyesmihez. Ne nézz rám olyan sötéten, örülhetsz, hogy megtaláltalak!

A patroné bosszankodva előre vergődött. Amikor meglátta a fiú arcát, elharapta kikívánkozó haragos szavait.

- Te vagy az? - kérdezte meglepetten. Aztán a hivatalnokhoz fordult: - Pietro Bocco unokaöccse. Elvitetem a nagybátyjához.

Elvette a lámpát a tengerész kezéből és utasította, hogy néhány magyarázó szó kíséretében adja át a fiút Messer Pietro Boccónak.

- No, most láthatja, micsoda orra van az Ufficiale sopra Rialtónak - hallotta a tisztviselő elégedett hangját Marco, amikor a fedélzetre lépett.

Kelletlenül követte a matrózt. Olyan nagy volt a csalódása, hogy semmit sem látott és hallott a körülötte lázasan lüktető életből. Szitáit az eső. Marco lehorgasztott fővel ment sáron és pocsolyán keresztül a Campo di Rialtóra.

A matróz néhány vigasztaló szót mondott. Marco nem válaszolt.

A MENYASSZONYI RUHA

Négynapi járóföldre Rómától, nem messze a nápolyi királyság határától volt Rocca Secca falva. Házai a sziklás hegyoldalról tekintettek le a régi római hadiútra. Ez a falu maga volt a nyomorúság: rongyokban járt mindenki, rongyok fedték a szépeket és a rútakat, a gyermekeket és az aggokat egyaránt, maga a szegénység szaladgált mezítláb a köves talajon, és tavasszal piros virágot hordott a hajában.

Az olajfaligetek a napsütötte hegyoldalon, a kút az árnyas völgyben, a szántóföldek és a rétek, a nyulak a mezőkön és a pisztrángok a patakokban, mind-mind az uraságé volt. A parasztoké volt a kő, a szél, a nap és a levegő. Aligha éltek jobban, mint a kóbor kutyák, így rendelte Isten. A karcsú templomtorony büszkén magaslott ki a kunyhók közül, a fiatal plébános kopott ruhában járt, és halvány arcában szenvedélyes, igazságos szem ült. Amikor esküvő volt, szóltak a harangok.

Isabella és Alberto össze akartak házasodni. Alberto elment az urasághoz és engedélyét kérte. Az uraság megadta az engedélyt, mert meg akarta mutatni parasztjainak, milyen nagylelkű és nemes. Amikor azonban Alberto azt is kérte, hogy az uraság mérsékelje erre az esztendőre a tizedet, mert Isabellájának menyasszonyi ruhát szeretne venni, a földesúr dühbe gurult és kutyákkal űzette ki udvaráról a fiatal parasztot.

Így tehát Albertónak megvolt a házassági engedélye, de nem tudta, honnét kap majd menyasszonyi ruhát Isabella részére.

A vasárnapi mise után Isabellával együtt elment a plébánoshoz, aki a templomudvar árnyékos részén egy rozoga házban lakott, és alig élt jobban a parasztoknál. Kéz a kézben léptek a pap elé, és elmondták, szeretnének megházasodni, de nincs sokkal több holmijuk, mint amit magukon viselnek. Isabella lesütötte a szemét, mert szégyellte meztelen, barna lábát, Alberto pedig elmondta a plébánosnak, hogyan járt az uraságnál.

Lángoló pír futotta el a pap sápadt arcát. Mintha áldani akarna, úgy emelte a magasba kezét, és így szólt:

- A gazdagok tobzódnak, és a szegények szűkölködnek. De menjetek haza, nem marad el a segítség.

Még ugyanaz nap magára öltötte reverendáját és kiment a hegyekbe.

- Bocsáss meg, Istenem -- suttogta magában -, de feltétlenül segítenem kell rajtuk, nem tehetek másként. Nem rendeltél-e engem pásztoruknak, uram?

A plébános szülei parasztok voltak egy szomszédos hegyi faluban. Alázatos örömmel fogadták tanult fiukat, aki addig unszolta őket, amíg némi sóhajtozás után útba igazították Angiolinóhoz, a mezők királyához.

A plébános ugyanazon az ösvényen haladt, amelyen néhány hónappal korábban a fogoly Paolo. A sziklafalak a szakadékokba vetítették a nap melegét; a sugarak élesen megvilágították a kövek ereit és repedéseit. Az egyre magasabbra hágó, magányos vándor sápadt arca belepirult a megerőltetésbe; fekete reverendája beleakadt egy kiugró kőbe és elszakadt. Levetette a ruhát, amely csak akadályozta a kapaszkodásban és keresztülvetette a vállán.

Amikor letekintett a falura, amely a maga szegényes, vad szépségében lapult meg a sziklás föld ölén, az úton apját meg anyját pillantotta meg, amint aggodalmasan követték szemükkel útját. Intett nekik és ők visszaintegettek. Az a belső hang, amely szívét izzóvá és értelmét igazságossá tette, tovább hajtotta. Félelem nélkül lépett az őrszemek elé, akik pikájukat mellének szegezve, megkérdezték, mit kíván.

- Vezessetek Angiolinóhoz, a mezők királyához! - felelte.

- Kicsoda kegyelmed és mit akar tőle?

- Látjátok, ki vagyok. 

- Odatartotta reverendáját a két őrszem elé. 

- Hogy mit akarok, azt magam mondom el a vezéreteknek.

Az őrök egymásra néztek, és nem tudták, mit gondoljanak erről a szokatlan látogatásról. Gyakorta jöttek ugyan környékbeli parasztok hozzájuk fontos hírekkel vagy kívánságokkal. De egy plébános?

Suttogva beszélték meg a dolgot.

- Üljön ide a sziklamélyedésbe, tisztelendő úr, pihenjen a mászás után! - mondta a szikárabb termetű, akinek kemény, cserzett bőrű arca volt -- Dimitro majd jelenti az érkezését.

A plébános letelepedett a sziklák árnyékában egy halom szalmára.

- Mondd meg neki, hogy sietős a dolgom - kiáltott az elinduló őrszem után.

Angiolino és Paolo a sziklapárkányon ültek, és lelógatták lábukat. Tíz lépéssel odébb zúdult a vízesés a mélybe, mögöttük öszvérek és lovak legeltek, előttük a szürke, forró, ősi sziklák emelkedtek a magasba. Paolo Velencéről mesélt a mezők királyának. Angiolino kiérezte szavaiból a honvágyat.

- Szeretnél visszajutni a tengerhez és a lagúnához - mondta. - Egy szép napon majd eltűnsz innét.

- Az éjszaka azt álmodtam, hogy egy hegy összeomlott felettem. Én a kövek között feküdtem, és egy parányi hasadékon keresztül felnéztem az égre. Egy éles kőszegély, amelybe azért kapaszkodtam, hogy kivergődjem, összeroncsolta a kezem...

- Én a hegyek közt nőttem fel - mondta Angiolino. - A tengert csak messziről ismerem. Én másképp vagyok vele. A hegyek úgy vesznek körül, mint néma testvérek. Megbízhatsz bennük, ha nem félsz a szakadékoktól és a sziklafalaktól.

- A halászok talpra állítottak. Szegények, de takarót és kenyeret hoztak nekem. Tán visszatérek egyszer, ezt mondtam búcsúzóul Giuliának.

Két portyázás között így beszélgettek és kitárták egymás előtt a szívüket.

A szél az arcukba fújta a vízcseppeket. Egy kő meglazult a lejtőn és a víz zúgása közben zuhant a mélybe. Léptek közeledtek. Egy hang így szólt:

- Angiolino, hallod-e? Egy plébános ül odalenn. Beszélni akar veled. Azt mondta, sietős a dolga.

Angiolino és Paolo felállt.

- Egy plébános?

- Fiatal ember. Jó arcú.

A mezők királya töprengett.

- Vezesd ide! - mondta azután. - Gyere velem, Paolo! A házamban fogadjuk majd, és borral kínáljuk. A mi falunkban a plébános szerette a bort, és szívesen vett részt az uraság dáridóin.

A háznak, amelyben Angiolino lakott, ugyanolyan volt a berendezése, mint a többi szállásnak. Szőnyegek borították a kopár falakat, és azok melegítették a hűvös padlót. Drága bútorok álltak benne. A szőnyegeket, a bútorokat, a kéményekben lógó sonkákat és a pincében álló bort öszvérek hozták fel ide a holdvilágos éjszakákon. Angiolino gondoskodott arról, hogy mindenki megkapja igazságos részét.

A szoba közepén álló asztal, a szék, amelyen Angiolino ült, az íróeszközök, a könyvek és a szőnyegek a hegy lábánál álló kastélyból származtak. Az uraság szívesen megvált a berendezéstől, amikor meghallotta, hogy szőnyegeit jobban kívánják a rablók, mint az életét. Amikor azonban Angiolino és csoportja elvonult, a kastély ura azonnal összedoboltatta a fegyvereseit, és üldözőbe vette a rablókat. De nem talált rájuk, senki sem látta őket. Emberek, lovak, szőnyegek, bútorok tűntek el, mert a hegyeket sűrű erdő fedte, a parasztok, pedig befogták fülüket és szemüket, ha fadöntés közben gyors árnyakat láttak elsuhanni, vagy lovak nyihogását és halk emberi hangokat hallottak.

- Foglaljon helyet, tisztelendő úr! - mondta Angiolino.

A fiatal plébános körülnézett, és önkéntelenül elhúzta a száját, amikor meglátta a hegytetőn épült ház pazar berendezését, ahol eddig évszázadokon át csak szegénységet és hideg köveket ismertek.

- Úgy élünk, mint az urak - mondta Angiolino -, de ne sajnálja tőlünk, tisztelendő úr. Nem leszünk gőgösek tőle. Sok veszéllyel szembenézünk. Elveszünk azoktól, akiknek bőségesen van, de adunk azoknak, akik dolgoznak és kenyérre meg ruhára vágyakoznak.

- Épp ezért jöttem - mondta a fiatal plébános.

- Hozz bort meg húst, Paolo, a tisztelendő úr bizonyára éhes a fárasztó hegymászás után.

- Köszönöm, Angiolino, de csak egy kérésem volna.

- Hát nem iszik bort, tisztelendő úr?

- Nem azért jöttem. Angiolino arca barátságos lett.

- Egyék csak velünk, és adja elő a kívánságát. Segíteni fogunk kegyelmednek, ha módunkban áll.

Kenyeret meg sonkát ettek, és egy serleg bort is ittak. A fiatal plébános, pedig elmondta Alberto történetét, és menyasszonyi ruhát kért Isabella számára.

Angiolino rég nem látott menyasszonyára gondolt és szülőfalujának a plébánosára, aki bort ivott és húst evett, híveit, pedig a pokol minden kínjával fenyegette, ha csak egy halat is fogtak a patakban, vagy fát gyűjtöttek az erdőben.

- Az uraság kutyákkal űzette ki Albertót az udvaráról? - kérdezte Angiolino szemében gyűlölettel. - Jól tette, tisztelendő úr, hogy hozzám jött. Mondja meg Albertónak és Isabellának, hogy rövidesen megülhetik a lakodalmat.

A plébános reverendáját vállára vetve, az esti órákban ereszkedett le a hegyről. Angiolino két embere lekísérte szülei falujába, ahová még a sötétség beállta előtt beért. A nap eltűnt már a hegyek mögött, a szakadékokban, völgyekben és a lejtőkön szétáradt az alkonyat.

Az apa kérdő tekintettel fogadta a fiát; az anyja pedig gyors léptekkel futott feléje az udvaron.

- Helyesen cselekedtem, apám - mondta a fiatal plébános elgondolkozva.

Négy nappal később húsz lovas ereszkedett le a hegycsúcsról a völgybe. Rocca Seccába lovagoltak, élükön Angiolinóval és Paolóval.

A lovak vígan ügettek a reggeli napsütésben. Jó szerszámaik voltak, és a lovasok lándzsái és kardjai is mind rendben. A szántóföldeken a parasztok félbeszakították munkájukat és a lovasok után néztek.

- Szóval ez az utolsó kilovaglásod velünk - mondta Angiolino. - Kár, hogy elmész, testvér.

- Talán nemsokára ismét veletek leszek - felelte Paolo. - De ne gondoljunk most erre!

Megsarkantyúzták lovaikat, sebes vágtában lovagoltak keresztül a magányos falun, a templomnál befordultak a széles, urasági útra, és hamarosan elérték a földesúr házát, amelynek vöröstéglás falai egy csendes tóban tükröződtek vissza. A lovasok körülvették a házat, a cselédséget beterelték az istállókba és legyűrték a néhány fegyveres szolga ellenállását.

Eközben Angiolino és Paolo kivont karddal hatolt a házba, és az uraságot kereste, aki Albertónak nagylelkűen megadta a házassági engedélyt, utána meg kutyákkal kergette ki udvaráról.

Ott állt szobája legszélső sarkában, karddal a kezében. Amint észrevette a karcsú Angiolino mellett Paolo hatalmas, erőteljes alakját, leeresztette fegyverét.

- Mit akartok tőlem? - kérdezte remegve.

- Pénzt, jó célra - mondta Angiolino. - Dobja oda a kardját!

A kard a padlóra esett.

- Kevés pénzem van idehaza - mondta az uraság. Angiolino ismerte ezeket a kifogásokat. Százszor hallotta

már őket.

- Tüstént teremtsen elő ötszáz dukátot, különben felhúzzuk kegyelmedet, és magunk keressük meg a pénzt -- mondta fenyegetően.

A földesúr arca elfehéredett és jó időre volt szüksége, míg annyira összeszedte magát, hogy ki tudta nyitni a tölgyfa szekrény nehéz ajtaját, hogy egy kicsiny, vasveretű pénzesládikát vegyen elő.

- Számoljon le az asztalra ötszáz dukátot! - parancsolta Angiolino.

Odakünn fegyvercsörgés és kiáltozás hallatszott. Angiolino és Paolo nem mozdult. A földesúr keze nem akarta kinyitni a ládikát. Szemében felcsillant a remény. Casallvieri gróf látogatását várta; talán éppen ő érkezett meg fegyvereseivel. Feszülten fülelt.

- Kötözd meg! - parancsolta Angiolino.

Paolo kardját óvatosan az asztalnak támasztotta, tarsolyából kötelet vett elő, és a földesurat olyan szorosan odakötötte egy székhez, hogy nem tudott többé mozogni. 

- ötszáz dukátot nem akart nekünk adni -- mondta Angiolino -, így hát elvesszük az egészet, és köszönjük kegyelmednek.

A fegyverzaj elnémult odakinn. Düh és gyáva félelem ült a megkötözött földesúr arcára, aki eddig alig szólt néhány szót. Megrettent, amikor Angiolino közvetlenül melléje lépett.

- Figyeljen, mit mondok kegyelmednek, nemes uram! - kiáltott rá fenyegetően. - A parasztjai panaszkodnak kegyelmedre. Kiszipolyozza őket, és még a száraz kenyeret is irigyli tőlük, ebekkel űzeti ki őket az udvarról, ha valami szerény kívánsággal jönnek kegyelmedhez. Ma még megkíméljük az irháját, de legközelebb felhúzzuk kegyelmedet... A mezők királya beszélt kegyelmeddel. Isten áldja!

Paolo és Angiolino elhagyta a házat és jelt adott az indulásra.

A lovasok ismét a falu felé ügettek. Mögöttük az úri kastély a csendes tóban nézegette magát, az uraság a szolgája után kiáltozott, hogy szabadítsa meg kötelékeitől. A cselédek és a cselédlányok különösebb sietség nélkül jöttek elő az istállókból. Szép nap volt. Két hattyú úszott át a vizén.

A templomnál a lovasok befordultak a sarkon, és sebesen visszavágtattak ugyanazon az úton, amelyen jöttek. A parasztok abbahagyták munkájukat, és a fegyveresek után néztek, amíg csak el nem tűntek a lovak patái nyomán felkavarodó porfelhőben. Az egyik parasztot Albertónak nevezték. Komoran végezte munkáját.

Néhány nappal később Paolo búcsút vett a sziklás hegyektől és a széljárta fennsíktól, Angiolinótól, a mezők királyától. Mi űzte el innét? Maga sem tudta megmondani. Talán a Marco sorsa felett érzett bizonytalanság, talán a visszaemlékezés a két fiúval és Gianninával töltött időre. Még mindig magánál hordta a tőrt, amelyet Giovanni adott neki egy nap. Nem felejtette el a fiú szavait és bizalommal reászegezett világos szemét: „Talán szükséged lesz rá valamikor. Vigyázz nagyon, hogy baja ne essék Marconák!" Sok minden vonzotta vissza Velencébe. Éjszaka vízről, ladikokról és énekről álmodott, egy halászkunyhóról és durva cipőkről, amelyek a homokban álltak, egy aggastyánarcról és egy fiatal lányról, aki kenyeret dagasztott és kiszaladt az esőbe.

- Most visszamegyek Velencébe, Angiolino - mondta -, meg akarom nézni, milyen ott a helyzet. Éjszaka kell besurrannom, mint egy tolvajnak. Talán valahol a közelben meghúzhatom magam.

A völgybe vezető ösvény előtt álltak. Paolo leborotválta szakállát, amelyet néhány rövid hónapig viselt. Olyan öltözéke volt, mint egy előkelő úrnak, és az Angiolinótól ajándékba kapott lovat vezette kantáránál fogva.

- Menj csak, testvér! - mondta neki a mezők királya -, nem tarthatlak vissza. Rövidesen ránk sötétedik. Ha rosszul megy a sorod, gyere vissza hozzánk.

Búcsúzóul átölelték egymást. A csoport tagjai a sziklapárkányon álltak, és utána néztek. Megkedvelték.

Paolo leereszkedett a hegyről, szorosan a falhoz simulva átkelt a veszélyes helyeken, és vigyázott, hogy a kantár meg ne feszüljön. Fellélegzett, amikor az ösvény kiszélesedett. A nap aranyos esti fénnyel töltötte meg a völgykatlant. Az a szeplős arcú legény állt őrséget, aki annak idején rátolta a rozsdás reteszt az ő börtönére, és később kenyeret meg nyársonsült ökörhúst hozott neki. Az egyik szomszédos faluból származott, idősebb, marcona paraszt volt a társa.

- Igyál még egy korty bort erősítőnek - mondta a szeplős, és odanyújtotta kulacsát. - Kár, hogy itt hagysz bennünket!

Paolo ivott.

- Isten veletek, testvérek! - felelte - szép volt itt, nálatok. A két őrszem utána nézett, amíg el nem tűnt az útkanyarban. Estefelé elérte a falut, és késedelem nélkül a Rocca Seccába vezető, ismert útra tért. A mezőkről fáradtan hazatérő parasztok köszöntek neki, mert a külseje olyan volt, mint egy előkelő úré. Senki sem gyanította benne Angiolino emberét.

Isabella a sövény mellett állt, és látta az elvágtató lovast. Mezítláb volt Isabella és nem viselt virágot a hajában.

Paolo a szürkületben lovagolt, az út most elhagyott volt. Egyszerre csak megállt, és körülnézett. Itt emelkedtek azoknak a hegyeknek árnyszerű körvonalai, amelyek tetején hónapokig élt. Biztonságban érezte itt magát, de ha éjjel a szél süvített, felébredt benne a honvágy a síkság és a velencei csatornák után. Most úton volt hazafelé. Nehezen tudott elszakadni a meghitt képtől.

A Rocca Secca-i templomudvaron lovát fához kötötte, és bekopogott a plébánialak ajtaján. A fiatal plébános nyitott ajtót, és beengedte a nemesurat. Nem ismerte fel Paolót.

Paolo körülnézett a szobában, ahol az olajlámpa homályos fényénél nem látott sokkal többet egy ágynál, asztalnál, széknél és egy fal melletti könyvespolcnál. A plébános hellyel kínálta vendégét, és megkérdezte, mit óhajt. Maga az ágyra ült.

- Sajnos, semmivel sem tudom megkínálni, uram, mivel semmim sincs idehaza - mondta. Halvány arca elpirult zavarában.

Paolo tarsolyából teli erszényt vett elő és az asztalra tette.

- Kis idővel ezelőtt kegyelmed nálunk volt két híve érdekében. Angiolino küldött most ide, hogy átadjam kegyelmednek ezt az ötszáz aranyat. „Egy lánynak menyasszonyi ruhára van szüksége" mondta akkor kegyelmed. Adja oda neki ezt a pénzt, tisztelendő úr!

A plébános izgatottan felugrott:

- Kegyelmed az? - mondta. - Csak most ismerem meg. Kegyelmed fogadott engem Angiolinóval. Köszönöm, hogy eljött. Várjon, átszaladok a szomszéd házba, hogy megvendégelhessem valamivel.

Paolo tiltakozott.

- Kevés az időm, tisztelendő úr.

De a fiatal plébános visszanyomta a székre, átfutott a szomszédokhoz, és hamarosan kenyérrel, sajttal és borral tért vissza. Paolo elé tette és mondta, hogy csak lásson neki.

Paolo nem hagyta magát tovább kéretni.

- Angiolino üzeni, hogy mindig szívesen látja kegyelmedet, ha valami kívánsága van - mondta evés után. - De most én kérem kegyelmedet: engedjen utamra. Hosszú utat kell még megtennem ma éjjel.

A fiatal plébános kikísérte vendégét az ajtó elé. Paolo elkötötte a lovát.

- Isten vele, tisztelendő úr, visszamegyek szülőföldemre. Felpattant a lovára, és elügetett. A levegő enyhe volt. Az elvadult kert bozótjaiban egy fülemile csattogott.

Különös gondolatok motoszkáltak a plébános fejében. Sokáig állt az úton és az elhaló patkócsattogásra fülelt.

AZ ÉJSZAKAI LÁTOGATÓ

Mikor Giovanni megjött a munkából, apja még nem volt odahaza. Valószínűleg a vizén volt a ladikjával. Ha a többiek már rég visszatértek a partra, Ernesto csak akkor húzta be kísérőjével a hálókat. Giovanni tudta, hogy apja miért sajnálja magától a pihenőket. Aggódott, hogy nem tudja két éven belül visszafizetni a kétszáz zecchinót. A halászat épp csak annyit jövedelmezett, hogy élni és ruházkodni tudtak belőle. Miből fizeti a negyedévenként esedékes kamatokat, és ezen felül időben a kölcsönvett összeget? Nem tudta.

Messer Celsi ,,papiroskájá"-nak vészterhes hatása kezdett mutatkozni. Giovanni apját gyakran még legmélyebb álmában is gyötörték azok a súlyos gondok, amelyek a nappal magányos óráiban nem hagyták nyugodni. Látta magát egy végtelen, szürke országúton bandukolni, oldalán a rongyokba burkolt Giovannival, aki világos szemét panaszosán függeszti apjára, és hallotta Messer Celsi rikácsoló nevetését, aki óriásira növekedve állt az útszélen, és gúnyosan tovább űzte a két hajléktalan csavargót.

Hogy gondjaitól szabaduljon, Ernesto időről időre felkereste borissza kísérőjével La Malvagia bormérését, ahol kézművesekkel és kőfaragókkal, régi ismerőseivel találkozott. Olykor, hogy ne kelljen már a „papiroská"-ra gondolnia, többet ivott egy kupával, mint amennyi javára vált volna neki meg az erszényének. Utólag szemrehányásokat tett magának minden haszontalanul kiadott soldóért.

Giovanni a zöldülő, virágzó kertben dolgozott, kigyomlálta a gazt, fellazította a talajt és meglocsolta vízzel. Aztán leült a padra, és várt, míg besötétedett. Nem sok jóval kecsegtetett a nyár, amely már jelentkezett az enyhe tavaszi éjszakákon és a fák meg cserjék apró, zöld hajtásaiban. Milyen szépen és gondtalanul éltek tavaly, amíg apját a baleset nem érte, amíg Paolo hirtelen el nem tűnt, és a Marcóhoz fűződő barátsága törést nem szenvedett. Igaz, e három közül az egyik megint olyan lett, mint régen, sőt, még mélyebb és szebb: barátsága Marcóval. Éppen ezért érintette oly fájdalmasan, hogy a sikertelen szökési kísérlet után barátjának a házat kellett őriznie, akár egy fogolynak, amíg csak nagybátyja be nem dugja a kolostorba. Ez pedig -- Giannina szerint -- már a legközelebbi napokban megtörténik.

Giovanni azon töprengett, hogyan tudna barátján segíteni, de nem talált kiutat. Néha azzal vigasztalódott, hogy a sors talán jobb volt Marcóhoz, mint ahogy ő maga hiszi. Ki tudja, hogymint volna sora az idegen országokban. Ha azonban Marconák a messzeség iránt érzett vágyódására és merész álmaira gondolt, tudta, mit jelent neki, ha évekig a kolostor falai közé lesz zárva.

A hold már feljött, a csillagok ragyogtak és aludtak a madarak. Giannina anyja gyertyát gyújtott odaát a szobában. Giovanni a bozóton keresztül látta a fény csillanását.

Benedetto mester ma megdicsérte, és azt mondta, hogy ügyes keze van és jó szeme a fához, ahogyan el is várható egy igazi hajóácstól. De a világért se bízza el magát. Aztán bevitte Giovannit a műhelyébe, és megmutatta neki a munkáját, ő, Giovanni láthatta elsőnek. Értett már valamit a hajóépítéshez, és lenyűgözte a csónak szépsége. Személyszállításra készült, fedett része alá esőben négy ember is leülhetett, mint egy szobában. A legjobban azonban finoman lendületes formája tetszett.

- Hamarosan sok ilyen csónakot látsz majd a velencei csatornákon - mondta a mester, és kortyolt egyet a kancsóból. -- És nem tagadhatja majd senki, hogy az első ilyenfajtát Benedetto mester építette Muranóban. Már nevet is találtam a számára: gondola! Nos, hogy tetszik? De most szaporán, munkára, te lustaság!

Giovanni azonban még mondani akart valamit. Megsimogatta kezével a fa lesimított részeit, és komoly hangon megszólalt:

- Benedetto mester, nagyon szép ez a csónak... Nem is tudom elmondani, mennyire szép. - Csak ezután szaladt ki.

Ha a maga jövőjére gondolt Giovanni, nem voltak gondjai. De azt szerette volna, hogy apja és barátja is boldog legyen. Az éjszaka sötétebb, a hold világosabb lett. Apja hazaérkezett. Odaszaladt, hogy a mankókat felakassza.

- Bizonyára vártál - fogadta a fiát Ernesto - Kissé késő lett, de megérte a fogás.

Giovanni érezte a ruhák borszagát, és látta apja csillogó szemén, hogy ivott. Vidámabb is volt, mint egyébként, és úgy látszott, minden gondot elvetett magától. A vállára vetett batyuban néhány halat hozott magával. Giovanni kiszedte őket, és elkészítette apjának a vacsorát. Elmesélte, milyen dicséretben volt része Benedetto mestertől.

Ernesto hallgatta, és jóízűen ette vacsoráját. A munka és a bor kifárasztotta. Lefeküdt, és csakhamar elaludt. Holnap jóval napkelte előtt megint talpon kell lennie. Giovanni sem virrasztott tovább.

Hamarosan csend borult a kis házra. Mély, szabályos lélegzetvételük elárulta, hogy mindketten alszanak, mint a tej. Nem hallották a közeledő halk lépteket, és annak az emberi alaknak a körvonalait sem látták, amely óvatosan surrant keresztül a kerten.

Egy arc hajolt az ablaktáblához, két szem kukucskált be a holdfényes szobába.

Egy ujj megkocogtatta az ablakot. Az alvók nem hallották. Ismét a halk, mégis átható kopogás hangzott, amíg a szobában meg nem mozdult valami. Giovanni ébredt fel először. Felemelkedett.

Mi ébresztette fel? Hang nem hallatszott, bizonyára álmodott csak. Megnyugodva visszafeküdt, de tüstént felriadt, amint újra kopogtak.

Mély, ismerős hang szólította:

- Giovanni! Giovanni!

A fiú ledobta magáról a takarókat, az ablakhoz futott, és arcát nekiszorította az ablaktáblának. Még nem tudta pontosan, képzeletének szüleménye-e, amit a szeme lát, vagy valóság.

Az ablak előtt a holdfényben egy előkelőén öltözött úr állt, aki Paolóra hasonlított. Most elmosolyodott, és intett a fiúnak, nyissa már ki az ajtót és engedje be. Amikor Giovanni látta a mosolyt, tudta, hogy valóban Paolo áll odakinn. Az ajtóhoz ugrott.

- Apám - kiáltotta. - Paolo jött meg. Ébredj már fel, apám! Jaj, nem találom a kilincset.

Végre sikerült kijutnia a szobából. Kinyitotta a kaput.

- Paolo! - kiáltott a sötétben. - Mindig tudtam, hogy egyszer visszajössz.

Paolo átölelte a fiút, magasba emelte, és bevitte a házba.

- Ne olyan hangosan, Giovanni! - suttogta.

- Mi történik itt? - zengett -a szobán keresztül Ernesto hangja.

Giovanni, levegőhöz nem jutva az öleléstől és szemében örömkönnyekkel, szinte felháborodva kiáltotta:

- Apám, Paolo jött meg, hát nem hallod? Előresietett a szobába, vállon ragadta apját és így szólt:

- Nézd, apám, Paolo megint itt van nálunk! Paolo is belépett.

- Valóban én vagyok, Ernesto, és kérlek, fogadj be erre az éjszakára.

- De hiszen itt maradhatsz, ameddig csak akarsz, Paolo - avatkozott be Giovanni. Alig hagyta szóhoz jutni a másik kettőt. 

- Mindig nálunk maradhatsz, igaz-e, apám... hát mondd meg neki!

Ernesto bólintott.

- Természetesen Paolo addig maradhat, ameddig kedve tartja. De most ülj le, Paolo, és pihend ki magad, bizonyára nagy út van mögötted. Te pedig, Giovanni, süss neki néhány halacskát.

Paolo visszatartotta Giovannit, aki már a konyhába akart szaladni. Nem éhes, mondta. Giovanni pedig szívesen maradt a szobában, mert egyetlen szót sem akart elmulasztani abból, amit Paolo mesélni fog, és neki magának is sok közölni valója volt.

Ernesto időközben felkelt és meggyújtotta a lámpát. Csodálkozással nézegette Paolo szép ruháit.

- Jól mutatsz, Paolo. De most meséld el nekünk, milyen dolgod volt. Nagyon szomorkodtunk eltűnésed miatt... De most megint itt vagy.

- Matteo kapitány is örülni fog -- szólt közbe Giovanni. Nagy örömében nem tudta féken tartani nyelvét.

- Matteo kapitány? - kérdezte Paolo és összeráncolta homlokát. - Hát nem csukták le?

Egyszerre világossá vált Giovanni és Ernesto előtt, miért tűnt el Paolo olyan nyomtalanul.

- Nem kellett volna elmenned, Paolo - mondta Ernesto. - Matteo kapitány elszökött a poroszlók elől.

Egy ideig csend volt a szobában. A lámpafény a fejek árnyait az asztalra vetítette.

Paolo elgondolkozva nézett Giovanni arcába. Komolyabb és érettebb lett az elmúlt hónapok során.

Ernesto szavai sok gondolatot ébresztettek Paolóban. Szabadon mozoghat Velencében, nem kell éjnek idején, az ablakokon kopognia, mint egy tolvajnak. Fényes nappal mehet a lagúnaparti halásztanyára, beléphet Dimitro kunyhójába, és így szólhat: „Látjátok, Dimitro és Giulia, újra itt vagyok. Hoztam nektek egy csekélységet, mert olyan vendégszeretők voltatok hozzám. Neked, Dimitro, egy sorozat damaszkuszi faragókést, neked, Giulia pedig egy arany karkötőt és egy gyöngyfüzért."

Paolónak eszébe jutott az az ajándék, amelyet Giovanni számára tartogatott magánál. Elővette a tarsolyából, és így szólt:

- Valamikor egy tőrt ajándékoztál nekem, Giovanni. Jól megőriztem. Most egy másikat hoztam neked helyébe. Vedd el!

Giovanninak nyújtotta a fegyvert, amelynek ezüstberakásos elefántcsontnyele volt.

Giovanni áhítatosan szemlélte a tőrt. Nem mert hozzányúlni.

- Vedd csak el! - bátorította Paolo a fiút.

Giovanni akkor megragadta az értékes fegyvert, és kezével végigsimított a tompa fényű ezüstön.

- Most két tőröm van - mondotta. - Marco is ajándékozott nekem egyet... Köszönöm neked, Paolo.

Giovanni nagyon boldog volt, de nem tudott kifejezést adni örömének. Sok mindent kellett elmesélniük egymásnak. Paolo más lett, mint volt; nemcsak azért, mert előkelő ruhát viselt, a mozdulatai is szabadabbak lettek, tekintete átható és merész volt.

- Drága ajándékot hoztál, Paolo - mondta Ernesto -, nem egészen értem ... - Felállt és az ablakhoz lépett, hogy kinyissa egy résnyire. - Nem szabad félreértened - folytatta a beszédet -, ha hallgatni akarsz, akkor sem gondolok rólad semmi rosszat.

Paolo az asztalhoz húzódott, mindkét karjával rákönyökölt, és felsőtestével előrehajolt.

- Mindent elmesélek majd neked, Ernesto, ami velem történt. Giovanni is hallgassa meg. És magatok dönthetitek el, helyesen cselekedtem-e, vagy sem... Ö, Ernesto, csakhogy megint Velencében vagyok!

Paolo belebámult az olajlámpa homályos fényébe. És beszámolt élményeiről anélkül, hogy valamit hozzátett vagy elvett volna. Ernesto és Giovanni feszülten figyeltek minden szóra. Az ablak résén halk éjszakai neszek hatoltak be. Megroppant egy ág, egy madár csapkodott szárnyával. Nagyon messze egy kutya ugatott. A neszek macskaléptekkel surrantak az éjszakában.

Giovanni szeme tágra meredt a bámulattól.

- Ezer dukátot adott nekem búcsúzóul Angiolino. Ötszázat Alberto és Isabella számára, ötszázat pedig nekem. „Isten tudja, milyen dolgod lesz Velencében", mondta. Megszerettem, mint barátomat, de valami visszahajtott ide... nem érzem magam jól a hegyek között...

Paolo elhallgatott. A szobában az olcsó lámpaolaj és a feketére égett lámpabél bűze terjengett. Nagy-nagy csend volt, amelyben a szív verését is meg lehetett hallani. Giovanni szeme izzott, alig tudta bevárni apja válaszát. Attól tartott, hogy nem olyan lesz, amilyet kívánt.

Ernesto a torkát köszörülte.

- Mi mást tehettél volna? - mondta, mintha csak önmagával beszélne. - Nem a te hibád volt, hogy kiűztek az országútra ... most egy kissé világot láttál. A szíved megint visszahozott Velencébe. Isten hozott, Paolo!

Giovanni örömében hangosan felkiáltott. Ernestónak kellett leintenie. Elena a szomszéd házban éberen alszik. Nem szükséges, hogy azonnal tudomást szerezzen az éjszakai látogatásról.

Giovanni most Marcóra és Gianninára gondolt. Hogy fognak örülni, ha holnap Paolo visszatérését megtudják. Talán Paolo kitalál valamit, hogy lehetne Marcót megóvni a kolostoriskolától. Azonnal be akart számolni barátjuk sorsáról, de Paolo kérdése visszatartotta.

- Te mit csinálsz, Ernesto?

- Mit csinálnék? -- felelte Ernesto keserűen. - Nem azt, amit régen. Vettem magamnak egy csónakot és mindennap kimegyek halászni.

Giovanni gondolatai éppen azon jártak, ami az apját foglalkoztatta.

- Messer Celsi kétszáz zecchinót kölcsönzött nekünk ...

- Hallgass már, Giovanni! - szakította félbe az apja. Giovanni értetlenül nézett az apjára. Miért ne beszéljen

gondjaikról Paolónak? Hiszen olyan volt ő, mint idősebb testvér, aki a családhoz tartozik. De nem kellett többet mondania. Paolo jól tudta, mit jelent, ha olyan embertől, mint Messer Celsi, pénzt kell valakinek kölcsönkérnie.

- Gyakran gondoltam kettőtökre - mondta, és a szavakat kereste, amelyekkel felajánlhatja segítségét Ernestónak. -Vajon hogyan mehet Ernestónak meg Giovanninak ...

- Jól megy nekünk, ebből ne csinálj gondot - felelte Ernesto.

Giovanni érezte, hogy most nem szabad a beszélgetésbe beavatkoznia.

- El tudom képzelni, hogy érzed magad - mondta Paolo. - Ismerem Messer Celsit. Nem maradhatsz tovább az adósa. Ernesto. Holnap visszaviszed a kétszáz zecchinóját.

Paolo elővette erszényét, és leszámolta a dukátokat az asztalra. Ernesto tiltakozásával nem törődött.

- Úgy cselekszem, ahogyan Angiolino cselekedett volna - mondotta.

Ezen az éjjelen új vidámság köszöntött be a muranói házba, kétszáz aranydukát hevert az asztalon.

- Most a te adósod vagyok, Paolo. - Ernesto kiegyenesedett. - Az uraság majd kimereszti szemét, ha visszaviszem a pénzét.

Paolo mosolyogva nézett maga elé. Otthon érezte magát. A múlt élményei elhalványodtak. Holnap ki akart menni a Lido partjára a halászkunyhóba és megkérdezni a halászokat, felveszik-e maguk közé.

Alig aludt ezen az éjszakán, nyitott szemmel feküdt az ágyon, és gondolkozott. Giovanni mesélt neki Marcóról, aki most szobájába van zárva, és rövidesen évekre megrabolják szabadságától.

Marco még túlságosan fiatal volt ahhoz, hogy egyedül nekivágjon a nagyvilágnak.

Segítsen neki a szökésben?

Paolo nem talált erre a kérdésre választ.

AZ ARANYTÁBLA

Hosszú, hosszú, fárasztó utazás után két férfi érkezett megviselt ruhában, perzselő sivatagi naptól barnára cserzett arccá] és kézzel a Földközi-tenger partjára. Alakjuk és arcuk után ítélve testvéreknek kellett volna tartani őket. Az idősebbik, magas termetű és erőteljes testalkatú férfi, széles kézmozdulattal mutatott a hegy lábánál elterülő kikötőre.

- Olyan kikötő, mint bármelyik más - mondta -, hajók, teherhordók, árusok és csapszékek. Felhallatszik ide az emberek lármája.

A hegy derekán álltak, alattuk terültek el a város fehér házai és tekervényes utcái.

- Bizony kissé emberkerülők lettünk - válaszolta a fiatalabbik, aki mintegy negyvenéves lehetett, és nyúlánk alakja volt.

Leereszkedtek a városba. Ritkán váltottak szót. Megszokták már, hogy kevés szóból, mozdulatból, csak egy gyors pillantásból, szájuk sarkának vagy szemöldöküknek egy mozdulatából megértsék egymást.

Előttük nyúlt el a csendes és végtelen, kék tenger. Olyan volt, mint az indiai vizek, amelyek az óriási mongol birodalom partjait mosták.

De mégis a hazai tenger volt, amelynek tizennégy évvel ezelőtt hátat fordítottak, hogy Ázsia belsejébe hatoljanak.

Meggyorsították lépteiket. Lajaszban honfitársaik települése volt. Ezt akarták felkeresni, hogy ismét hallják a lágy velencei tájszólás otthonos hangjait.

Fülledt meleg volt. A nap delelőn állt, amikor a város első házaihoz értek. Az utak és utcák mintha kihaltak volna. Fehér függönyök fedték az ablakokat. A forrósággal nem törődve, egy meztelen, barna örmény gyerek játszott az út porában. Egészen egyedül ült, és egy cédrusfa-darabot szidalmazott, amely csökönyös teve volt a szemében valamely sivatagi pihenőn.

A két férfi megállt a kikötő közelében egy fogadó előtt. Félretolták a gyöngyfüggönyt, és beléptek a félhomályos helyiségbe. A gazda unottan tápászkodott fel, hogy a szegényesen öltözött vendégeket kiszolgálja. Mikor azonban jó ebédet és a legjobb bort rendelték, egyszeriben fürge és szolgálatkész lett.

Ettek és ittak. Az idősebbik elővette bőrtarsolyát, kihúzott belőle egy aranytáblát, és maga elé tette. A kocsmáros lábujjhegyen közeledett, és csodálkozó szóáradatba tört ki. A fiatalabbik férfi parancsoló kézmozdulata azonban elűzte a túlságosan kíváncsi embert.

Az aranytáblán a hatalmas Nagy Kán jele volt, és a két utazó kísérőlevélként kapta. Ez a tábla védte meg őket a tatár országokban. Minden helytartónak kötelessége volt, hogy támogassa őket utazásukban, katonákat és szolgákat adjon melléjük, tevéket és öszvéreket bocsásson rendelkezésükre és minden módon segítségükre legyen. A Nagy Kán udvarától a Földközitenger partjáig mégis több mint három évig tartott az utazás; az aranytábla sem tudta megfékezni a sivatagi vihart és a vízhiányt. A magas hegységek köves ösvényei, a szakadékok felett ingó hidak, a perzselő forróság és a tüzes, lélegzetet elfojtó szelek, a mérges rovarok és a természet ezer más szörnyetege a Nagy Kán jegyével ellátott aranytáblától sem változott kellemesen hűvös, veszélytelen vándorösvénnyé.

A fiatalabbik megértette, miért tette társa a táblát az asztalra. Nem azért, hogy tiszteletre bírja a kocsmárost. Emlékezés volt ez egy csodálatos és kalandos utazásra, búcsú elmúlt életüknek egy fontos szakaszától és egyben az otthonnal való találkozás örömmel és gonddal vegyes várakozása.

Hallgatagon ültek egymással szemben, és itták a hűvös, vízzel vegyített bort. A kocsmáros megint leült a kuckójába, és néma vendégein csodálkozott. Megszokta, hogy az asztalok mellett hangos és élénk beszéd folyjék. Délben ugyan ritkán jött néhány kereskedő, árus vagy tengerész, ebben az időben inkább szállásukon vagy valamilyen árnyas zugban szerettek aludni.

Az idősebbik napégette kezével kissé megemelte az aranytáblát.

Tizennégy évvel ezelőtt hagyta el öccsével Bizáncot. Tarsolyukban nem vittek mást, csak drágaköveket, amelyeket egy hajórakományért kaptak. A drágakő a világ minden részén kívánatos árucikk volt, számításukban tehát nem csalódtak.

1255-ben búcsúztatta őket Bizáncban II. Balduin császár, aki hallott arról a szándékukról, hogy a mongol uralkodó legendás birodalmába utaznak. A Fekete-tengeren keresztül Soldaja kikötőbe vitorláztak, onnét szárazföldi úton a Volga menti Bulgarba és Szarajba mentek, Barkha kánnak, a nyugati tatárok uralkodójának udvarába. A tatár herceg jó szívvel fogadta a velencei utazókat, ajándékaikat kétszer annyival viszonozta.

Évekig éltek a kán udvarában, nagy utazásokat tettek, és ily módon fogalmat alkothattak maguknak a mongol birodalom nyugati részének nagyságáról. A Barkha kán és fivére, Hülegü között kitört háború arra kényszeríttette őket, hogy Bokharába menjenek. Átkelvén a Szir-Darján, tizenhét napig tartott az útjuk a Kriszil-Kum sivatagon keresztül. Három esztendőt töltöttek Bokharában, mely alatt drágaköveikhez újabbakat szereztek.

Barkha kán udvarában megismerkedtek a Nagy Kán követével. A Nagy Kán székhelye a távoli Kelet-Kínában volt. A két utazó megtudta, hogy a hatalmas uralkodó, Kublaj kán, fővárosának közepén egy akkora palotában lakik, amelynek nagyterme hatezer személy befogadására alkalmas. Úgy hírlett, hogy ez az óriási építmény a körülötte fekvő parkokkal nyolc kínai li (22,5 km) kerületű.

A legvalószínűtlenebb hírek keringtek a Nagy Kán udvarának mesés gazdagságáról, de az itáliai utazók saját szemükkel akartak meggyőződni a valóságról, ezért örömmel fogadták a követ meghívását, hogy vele együtt utazzanak urának udvarába. A fárasztó utazás több mint egy évbe tellett; a valóság azonban minden várakozásukat felülmúlta.

A Nagy Kán jóindulattal fogadta őket, az első itáliaiakat, akik udvarába érkeztek, és sokat meséltetett magának a nyugati országok fejedelmeiről és népeiről. Főképp a hadviselés módja, továbbá a pápa és a keresztény egyház tanai iránt érdeklődött.

Egy napon azt javasolta a két itáliainak, hogy menjenek Rómába, mint az ő követei, és kérjék meg a pápát, küldjön száz tudóst, akik az ő birodalmának tudósaival megismertetik a kereszténység tanait, hogy aztán népeit is megnyerjék a vallás számára. A két utazó örömmel beleegyezett, hiszen már régóta égett szívükben a vágy, hogy ismét visszatérjenek hazájukba.

Elutazásukat megelőző nap Kublaj kán átadta nekik az aranytáblát és a pápához intézett tatár nyelvű leveleket. Gazdag ajándékokkal hagyták el egy tiszt kíséretében az udvart. A tisztet azonban már két nap múlva hátra kellett hagyniok, mert súlyosan megbetegedett, így egyedül mentek tovább. Az aranytábla megnyitotta előttük a birodalom határait és a városok kapuit.

Három évbe telt, míg a hazai tenger partjára értek.

- Mire gondolsz, Maffio? - kérdezte a fiatalabbik. Maffio Polo fogta a táblát, és visszadugta tarsolyába.

- Úgy vagyok vele, akár te, Nicolo - felelte. - Nem bírom már kivárni az időt, hogy Velencébe érjünk, és mégis, akár a lépre ragadt madár, úgy tapadnak gondolataim a távoli országhoz, vad, virágdíszes hegyek közötti csendes tavaihoz.

- Tizennégy évig voltunk távol - mondta Nicolo Polo. Fejét a kezébe hajtotta. Szabadulni akart azoktól a gondolatoktól, amelyek az egész utazás alatt kísérték. Nem sikerült; és nem tudta elhessegetni titkolt aggodalmát sem, amely feleségének és éppen elutazása előtt született fiának sorsáért emésztette. Tizennégy esztendő! Az önvádak mit sem értek! Erősebb volt a vágya, hogy egyre mélyebbre hatoljon az óriási birodalomban, erősebb volt bátyjának gúnyos megjegyzése, ha olykor visszatérésre akarta bírni.

- Ne töprengj már - mondta Maffio és vállon veregette, - nemsokára odahaza leszünk. Mi az a tizennégy év? Gondolj arra, hogy nem üres kézzel jövünk meg. - Tarsolyára ütött. - A gyémántok megérnek három teli hajót. Gyere, induljunk! A Földközi-tenger már csak egy macskaugrás számunkra.

- Igazad van, Maffio, a töprengésnek semmi haszna. - Nicolo Polo felugrott, és vállára akasztotta szokatlan külsejű tarsolyát, amelyet egy mongol szíjgyártó készített.

A kocsmáros az ajtóig kísérte vendégeit, szolgálatkészen félrehúzta a gyöngyfüggönyt, és Allah áldását kérte rájuk.

A kikötőváros útjain és utcáin megelevenedett az élet. Tevék és öszvérek vonultak a piacra, lefátyolozott asszonyok siettek könnyű lábbal az úton, és a kalmárok áruikat dicsérték a bazárokban. A tenger tükörsima volt, és áttetsző kék színben csillogott. Az öbölben csak kevés hajó horgonyzott, és egyiken sem lobogott San Marco aranyoroszlános zászlója. Lajász jelentéktelen kis kikötő volt, de a velencei kereskedőknek itt is volt egy lerakatuk.

Maffio és Nicolo az őrszem előtt átment a fondaco kapuján. Négyszögletes udvarra érkeztek, amelyet házak, piaci bódék és áruraktárak vettek körül. A vásárcsarnok - egy faépület - mellett kis templom állott, amely Nicolót a rialtói San Giacomóra emlékeztette, ámbár a legcsekélyebb hasonlóság sem volt közöttük.

Az udvaron, főleg azonban a raktárak és piaci bódék előtt meg a vásárcsarnokban eleven élet lüktetett. Maffio és Nicolo Polo fehérruhás arabok csoportjához közeledett. Az arabok egy velencei kereskedőt vettek körül, és élénk taglejtésekkel alkudoztak. Tolmács fordította nyugodt hangon arabra az olasz szavakat.

A két utazó megállt, hogy egy pillantást vessen honfitársaira. A hazai beszéd annyira megindította őket, hogy nehezükre esett megvárni a társaságtól. A tolmács utánuk nézett, és nem tudta, miként vélekedjék róluk. Bőrük sötét volt, barna, mint az araboké, de arcuk elárulta, hogy olaszok. A tolmácsnak azonban nem volt sok gondolkozásra ideje, munkája ismét teljesen igénybe vette. Maffio és Nicolo keresztülment a vásárcsarnokon. Itt is több idegen eladót találtak, mint velenceit. A hajórajt, amelynek ciprusi és damaszkuszi útján Lajaszt is érintenie kellett, legkorábban harminc nap múlva várták, de a város és a környék árusai már most azon fáradoztak, hogy áruikat nagy hangon minél jobban feldicsérjék. A kereskedő, akit Maffio és Nicolo Polo udvarias köszöntés után megszólított, csodálkozva hallotta beszédjüket.

- Kicsodák kegyelmetek? - kérdezte. - Velencei tájszólásban beszélnek, de olyan idegen szavakat használnak, amelyeket egyetlen velencei sem értene meg. Bocsássanak meg, hogy első meglepetésemben ilyen kíváncsi vagyok - mondta nevetve. - Meghívhatom kegyelmeteket otthonomba? Bizonyára hosszú utat tettek meg.

Hívogató kézmozdulatot tett, és kérte az idegeneket, hogy kövessék. Nicolo és Maffio Polo elfogadták a meghívást. A kereskedő lakása felé vezető úton mondanivalójukat fontolgatták, és meglepetéssel vették észre, hogy a hazai nyelv legegyszerűbb szavait is keresniök kell.

A telepen ebben az időben huszonöt velencei élt, köztük öt kereskedő, aki gyakorta utazott innét Aleppóba, Antiochiába, vagy a ciprusi kikötőkbe, hogy előkészítse az érkező velencei hajók útját. A fondaco többi lakója írnok és kézműves volt.

A kereskedő, egy körülbelül harmincéves, fekete hajú, keskeny vállú és gyors mozgású fiatal férfi, Agnolo Nolli néven mutatkozott be. Tapsolt, és megparancsolta az elősiető szolgának, hogy készítsenek valami ételt. A két utazó szabadkozott, éppen most ebédeltek, a kereskedő azonban úgy vélte, hogy egy kis hideg sült némi borral nem árthat.

Míg Maffio és Nicolo Polo a kis mosdótálba mártotta a kezét, a vendéglátó elküldött a fondacóban tartózkodó másik két kereskedőért, és tudatta velük az utazók megérkezését. Hamarosan meg is érkeztek Agnolo Nolli lakására, hogy üdvözöljék a jövevényeket. Új arcok megjelenése eseményszámba ment a félreeső Lajaszban, amit nem lehetett elmulasztani. Sajnos, egyik kereskedő sem ismerte a Polo családot, mert Velence másik végén, a Castello negyedben laktak. Velence nagy volt, több mint százötvenezer lélek lakott a szigeteken; rég elmúlt az az idő, amikor mindenki ismerte egymást.

Egyéb újságok mellett Maffio és Nicolo Polo megtudták azt is, hogy IV. Kelemen pápa a múlt év végén meghalt, és még nem választottak másik pápát. Most az acrei követ, Teobaldo de Visconti intézi az ügyeket, aki dél-itáliai várában tartózkodik.

A három kereskedő kényelmesen elhelyezkedett az asztal körül, és mohó kíváncsisággal várták az utazók elbeszéléseit.

Nicolóé volt a szó. Hosszadalmas utazásukról meg a nagyfejedelem udvarában átélt élményeikről kezdett beszélni. Kezdetben még keresgélnie kellett a szavakat, de minél tovább beszélt, annál könnyebben, és annál erősebben csengett ki beszédéből a hazai tájszólás, noha még gyakran használt idegen kifejezéseket.

A kereskedők hallgatagon figyelték, időnként egy-egy pillantást váltottak, hogy meggyőződjenek róla, egy véleményen vannak-e honfitársaik elbeszéléséről.

Nicolo Polo leírta Kublaj kán palotájának aranytól és ezüsttől csillogó óriási csarnokát, beszélt a palota parkjában legelésző szarvasokról, őzekről és gazellákról, meg az aranyhalas tóról. A parkban van egy mesterséges hegy is, amelyre az ország legszebb fáit ültették, hogy a hegy csúcsán álló zöld palotát díszítsék. A föld egyetlen más uralkodója sem rendelkezik olyan hatalmas hadsereggel, annyi földbirtokkal és gazdagsággal, mint Kublaj kán, aki egyébként igen művelt ember és őket nagy tiszteletadással fogadta.

Az élénk Agnolo Nolli nyugtalanul fészkelődött székén és szemével biztatta a másik két kereskedőt, hogy vessenek már véget a kalandorok hazug dicsekvésének. Bármily nehezére esett is neki, mint házigazdának még fékeznie kellett magát.

Amikor Nicolo szünetet tartott és alkalmas élmény után kutatott emlékei közt, amely megeleveníthetné honfitársai előtt az idegen világot, a vele szemben ülő idősebb kereskedő gúnyos hangon megszólalt:

- Ügy látszik, a föld leghatalmasabb uralkodójának a gazdagsága nem sugárzott át kegyelmetekre.

A többiek felnevettek.

Maffio Polo lebiggyesztette ajkát, és összehúzott szemmel nézte a gúnyolódókat. De nem szólt semmit. A három hallgató derültsége lecsillapult. Agnolo Nolli, a házigazda, kényelmetlenül érezte magát. A hirtelen csend békítő megjegyzésre késztette:

- Bocsássanak meg, hogy nem tudjuk kegyelmetek szavait követni - mondta Agnolo -, de olyan szokatlan az, amit mesélnek.

Az idősebb kereskedő kedvetlenül tekintett rá.

- Szokatlan? - kérdezte. - Nagyon óvatosan fejezte ki magát Agnolo.

- Szóval hazugoknak tartanak bennünket kegyelmetek? - kérdezte dühtől piros arccal Nicolo Polo, és felállt. Bátyja csitítóan tette kezét a vállára, Agnolo pedig arra kérte, ne vegye rossz néven a nyílt beszédet.

Maffio Polo az idősebb kereskedő felé fordult.

- Úgy vélik tehát, hogy a hatalmas uralkodó gazdagsága nem sugárzott át ránk - mondta nyugodtan. - Ebben igazuk van. Ruháink nincsenek a legjobb állapotban. A sivatagokon és hegyeken nem bársonyban és selyemben kel át az ember, mint egy püspök a körmenetben, vagy egy kereskedő a lajaszi fondacóban. - Merően ránézett a szembenülőre és akaratlanul is gúnyosan elhúzta a száját, amikor folytatta: - Utunk mégsem volt egészen hiábavaló. Nézzétek, mit hoztunk magunkkal. Egy kissé mégis átsugárzott ez a gazdagság...

Maffio Polo egy zacskó drágakövet vett ki a tarsolyából és óvatosan az asztalra öntötte. A kövek káprázatos csillogással, sziporkázva verték vissza a napfényt.

A kövek szépségén elámuló kereskedők csodálkozva felkiáltottak. Egyszeriben megfeledkeztek gúnyos megjegyzéseikről. Az idősebb kereskedő egy nagy gyémánt után nyúlt, tenyerébe vette, és a szakértő szemével vizsgálgatta.

- Nem rossz szándékkal mondtam, amit mondtam - jelentette ki. - Bocsánat! Ha szabad jó tanácsot adnom, azt ajánlom, az átkelés tartamára varrják a ruhájukba a drágaköveket.

Az utazók bólintottak és rövid pillantást vetettek egymásra.

- A tanács jó - mondta Nicolo. - Köszönjük. Szemében fény gyűlt ki. A kereskedők talán az asztalon heverő gyémántok visszfényének tartották. Honnan tudhatták volna, hogy az elnyűtt útiruhák varrataiban és titkos zsebeiben már voltak drágakövek, amelyeknek értéke a zacskó tartalmának többszöröse volt?

Amikor Maffio Polo az aranytáblát és a pápához intézett levelet is megmutatta a kereskedőknek, az utolsó kételyek is eloszlottak. Agnolo Nolli sokszorosan bocsánatot kért, és az utasok rendelkezésére bocsátotta lakását és szolgáit. Nála maradhatnak, amíg csak kedvük tartja, megtiszteltetés számára, ha szolgálatukra lehet.

Maffio és Nicolo Polo azonban, amilyen gyorsan csak lehet, vissza akartak jutni Itáliába, hogy eleget tegyenek követi megbízatásuknak a pápánál vagy helyettesénél, majd pedig Velencébe utazzanak. Nicolo a hozzá intézett sok kérdésre nem válaszolt nagyon bőbeszédűen, ámbár első szavaival már megmutatta, milyen élethű a beszámolója. A kereskedők tehát csakhamar elbúcsúztak, Agnolo pedig felajánlotta, hogy személyesen megy ki a kikötőbe megtudni, mikor indul hajó Itáliába.

Visszatértekor az utasok megtudták, hogy másnap reggel egy kisebb francia gálya indul Massiliába, amely útközben érinti Tarento kikötőjét is. Utána csak két hét múlva indul hajó újra az olasz partok felé. Agnolo Nolli felajánlotta nekik, hogy legyenek a vendégei a második hajó indulásáig. Hiszen csak nem indulhatnak mindjárt tovább, alighogy megérkeztek. Nicolo Polo azonban azon a véleményen volt, hogy hozzászoktak már a gyors elhatározásokhoz. Bátyja is a haladéktalan elutazás mellett kardoskodott. Köszönetet mondtak honfitársuknak vendégszeretetéért, felkeresték a hajóskapitányt, egy kedélyes tarasconi franciát, és rövidesen megegyeztek vele. Két matróz utasítást kapott, hogy rakjon félre néhány ládát a raktárban, ahol aztán, mint egy kis fülkében, meghúzódhatnak az utasok.

Másnap reggel a hajó kifutott a tengerre. A velencei kereskedők a rakparton álltak, és elbúcsúztak a különös utasoktól, akik csak tegnap ereszkedtek le a hegyről, hogy ma máris kivitorlázzanak a tengerre.

Enyhe szél dagasztotta a vitorlákat, a hajó lassan siklott kifelé a védelmező öbölből. Az utat kedvező széllel tették meg. A kapitány összebarátkozott utasaival; gyakran kockáztak, jó francia bort ittak, és hallgatták a sokat utazott francia tengerész történeteit.

Maffio és Nicolo azonban óvakodtak attól, hogy saját útikalandjaikról meséljenek. A honfitársaiknál szerzett tapasztalatok elővigyázatossá tették őket, különben is szükségtelen volt, hogy a kapitány és a legénység tudomást szerezzen drágaköveikről.

Az utasok többnyire a fedélzeten tartózkodtak.

Ciprus szigetét már elhagyták. Napok és éjszakák teltek, míg egy délután Kréta hegyekkel borított szigete emelkedett ki szemük előtt a kék tengerből. Egy helyen nagy ívben visszahúzódtak a hegyek, és széles, zöld völgyet hagytak szabadon, amely egészen a tengerig terjedt. Maffio egy városkának a házaira mutatott, amelyek a parttól a hegylejtőig épültek. Emberek integettek, szántóföldeket, réteket, legelésző állatokat, ezüstös olajfákat és karcsú ciprusokat láttak. Görög asszonyok mentek teherhordó rudakkal a kútra, és lopva kíváncsi pillantásokat vetettek a hajóra.

A kormányos irányt változtatott, hogy elkerüljenek a part veszélyes közeléből. Emberek, házak, fák olyan kicsinyek lettek, mint a játékszerek, rövidesen már csak a hegyek körvonalai látszottak, egy árnyalattal sötétebben, mint a végtelen vízfelület kéksége.

Nicolo Polo a hajó orrába ment. Szorongó sejtelemmel küzdött, amely akkor tört rá, amikor a hajó elfordult a hegyhez simuló városka meghitt képétől, és kivitorlázott a nyílt tengerre. Gondolatban megkísérelte maga elé varázsolni a hazatérést, az udvaron keresztülvezető első lépteket, a kapu kinyílását -- amikor azonban folytatni akarta gondolatait, hirtelen a távolban eltűnő házak és integető emberek képét látta.

A hullámok a hajó testét csapdosták. Jó szél vitte őket a lesüllyedő napkorong felé.

- Mi lenne, ha játszanánk egy kicsit, monsieur Polo? - kérdezte a kapitány. - Nincs értelme órák hosszat a vízre meredni.

- Igaza van, kapitány. Ezzel nem jutunk se gyorsabban, se lassabban előre - felelte Nicolo Polo.

Tizennégy évi távollét után 1269 áprilisának elején lépett a két utazó ismét olasz földre. A tarentói kikötőben álltak, olasz beszédet hallottak, szinte félálomban mentek keresztül a városon, és csak egy roskatag, repkénnyel befuttatott görög templomnál ébredtek a boldog valóságra. Nem volt szükségük szavakra, hogy megállapítsák továbbutazásuk tervét. Néhány gyémántot eladtak, ellátták magukat a szükséges pénzzel, kocsit szereztek két gyors lóval, öt zsoldost béreltek, és két nap múlva már el is indultak. Azt beszélték, a nápolyi királyság és az egyházi állam területén egy útonálló garázdálkodik, akitől egyetlen előkelő utazó sincs biztonságban. Nicolo gúnyos nevetéssel fogadta a híreket, a körültekintő Maffio azonban úgy vélte, nem azért utazgattak tizennégy évig az egész világon keresztül, hogy végül is kirabolják őket. Ezért utaztak fegyveresek kíséretében, és önmaguk számára is tartottak íjat meg kardot készenlétben.

A Via Appián mentek, a sokat koptatott római hadiúton, Teobaldo Visconti követhez, aki nagy barátsággal fogadta őket, meghallgatta jelentésüket, és átvette Kublaj nagykán levelét. Feltörette a pecsétet, és megkérte a két utazót, fordítsák le a tatár mondatokat. Figyelmesen fülelt minden szóra. Keskeny csuklójú keze kibújt a hermelin szegély mögül, és állat támasztotta. Okos, energikus arca volt, orra felett fenyegető, függőleges redővel. Abban a törekvésben, hogy ő lépjen a pápai trónra, nagyon kapóra jött neki a legendás uralkodó üzenete. Utasította tanácsadóit, hogy hagyják el a helyiséget.

A rövid megbeszélés során óvatos szavakkal tudtára adta a két Polonak, hogy - amennyiben pápává választják - elfogadja a Nagy Kán ajánlatát, és tanult szerzeteseket küld birodalmába.

Maffio és Nicolo azzal a kellemes érzéssel hagyták el a követet, hogy megfelelő helyre továbbították megbízatásukat.

Másnap újra beültek kocsijukba, és hazafelé utaztak. Még mindig útiruhájukat viselték, a pápai követnél sem vették le régi öltözéküket.

Látták a hatszáz éves kolostort Monté Cassinón, mit sem sejtve haladtak el a mezők királyának búvóhelye előtt, és átlépve az egyházi állam határát, Toscanába érkeztek, amelynek dombjai, rétjei és szántóföldjei, mint nagy virágzó kert vették körül őket.

A haza szép volt. Némán hátradőltek párnáikra, szemüket lehunyták, hogy örökre emlékezetükbe véssék a termékeny vidék képét.

Páduában hazaküldtek a zsoldosokat, eladták a kocsit, és az út utolsó szakaszát lóháton tették meg.

Alig beszéltek egymással. Mindegyiküket elfoglalták saját gondolatai. Igyekeztek úrrá lenni érzelmeiken.

Csendes, alkonyi napsütésben érték el Mestrét, elhelyezték lovaikat, és a továbbutazásra bárkát béreltek.

Megérintette őket a lagúna lehelete.

AZ ATYA

Messer Pietro Bocco üzletei jól indultak. A velencei hajók második rajáról megnyugtató hírek érkeztek. Sokkal több gondot okozott neki, hogyan juttassa unokaöccsét a San Nicolo kolostorba. Az ősz prokurátor, aki a Canal Grande innenső oldalán az árvák gyámhatósága volt és javaik védelméről gondoskodott, egy napon meglátogatta Marco Polot, és csodálkozással állapította meg, hogy idegenkedik a kolostorba való belépéstől. Pietro Bocco egészen másképp tájékoztatta. Annyi mindenesetre igaz volt, hogy a növendék, szökést kísérelt meg, de a prokurátor véleménye szerint ez a gyermekcsíny nem lehet ok arra, hogy Marcót akarata ellenére kolostorba zárják. Halogatta beleegyezését, és komoly beszélgetés során figyelmeztette Messer Pietro Boccót, hogy felelősségre vonja, ha Polo vagyonának kezelésében szabálytalanságokat észlel; most már sejtette, miért akarta a kereskedő a kolostor falai mögé zárni az örököst.

Messer Pietro Bocco a beszélgetés után, melynek során a legbarátságosabb arcát és legnagyobb készségét mutatta a prokurátornak, dühöngve tért haza. Nem is gondolt arra, hogy feladja tervét, okosabb volt azonban, minthogy azonnal belefogott volna valamibe. A prokurátor nyolcvankét éves volt, és azt beszélték, hogy még ebben az évben megválik hivatalától. A feladat tehát ez volt: várni.

Április vége felé járt. A prokurátor látogatása után enyhült Marco fogsága. Noha még mindig vigyázott rá egy szolga, aki nem engedhetett barátot hozzá, és arra sem volt lehetősége, mint korábban, hogy szabadon csatangoljon odakünn; de már az is megnyugvást szerzett neki, hogy nincs többé védtelenül kiszolgáltatva nagybátyjának. A prokurátor látogatásánál sokkal nagyobb hatással volt rá Giovanni híre, hogy a hűséges Paolo visszatért, és most halászként él egy lídói telepen. Minden áldott nap azon töprengett, hogyan tudna összetalálkozni Paolóval. Látni akarta, hallani halk, jólelkű nevetését és kievezni vele a lagúnára, mint valamikor. De éppen ezekben a napokban nem volt szabad alkalmat adni Messer Pietro Boccónak. hogy engedetlen magaviseletére panaszkodhassék. Nagybátyjának fenyegetései óvatossá tették.

Az udvar gesztenyefája teljes pompájában virágzott. Marco egy könyvbe mélyedve az ablaknál ült. Lorenzo barátnál megint kegyben állott, nem is beszélve Tiberiusról, amely lelkesen körbe szaladgált, ha Marco felbukkant, és tarsolyából előszedte a csontokat. Amióta ismét érdeklődéssel kísérte a tanítást, Lorenzo barát gondoskodott könyvekről, amelyeket hazavihetett. És ezek nemcsak vallásos tárgyú írások voltak.

Ha felemelte szemét, látta a háztetőkön a napsugarakat. A tavaszi napok enyhék és világosak voltak, már hosszú időbe tellett, mire az alkonyat e sok színt be tudta burkolni szürke köpenyébe. A nappal és az est közötti órák zsúfolva voltak kutató gondolatokkal. Sok év telik még el, amíg határozhat önmagáról. De hol a cél? Senkije sem volt, aki meg tudta volna mutatni neki a helyes utat, önmaga pedig nem találta. Marco már felismerte, hogy az ember nem követheti egyszerűen vágyait, kívánságait, mint a kertben döngicsélő és a virágokból mézet szippantó méhek. A gyermekkor hajnali köde feküdt képzeletén, olykor áttört rajta a nap, és csillogó, nyugtalan aranyba vonta.

Egy macska surrant át az udvaron. Sötét lett. Giannina jött be, meggyújtotta a gyertyákat, majd kiment, hogy a vacsorát hozza. Jó volt tudni, hogy a lány a közelében van. Sokszor segített neki átvergődnie a magányos órákon, és Ő volt Giovanni baráti érdeklődésének közvetítője.

Térdén a könyvvel ült és Giannina visszatérésére várt, hogy a gyertyák fényénél beszélgessen vele egy kicsit. Ekkor azonban az udvarról súlyos lépteket és két férfihangot hallott. A férfiak a kapu előtt álltak és úgy tűnt, nem tudták elszánni magukat, belépjenek-e, vagy sem.

Marco, aki hirtelen felfigyelt, hallotta a kapu nyílását és a léptek távolodását. Az egyik bejött, a másik elment. Marco felállt, és tőréért nyúlt. Ki látogatja meg ilyen későn? Talán Paolo? A súlyos léptekből ítélve, Paolo is lehetett, örömmel futott az ajtóhoz és felrántotta. Már kiáltani akart: „Paolo!" amikor a szó elhalt ajkán.

Egy magas termetű, napbarnított arcú férfi lépett be. Körülnézett a szobában, mintha keresne valamit, aztán tekintetét Marcóra szegezte sokáig. Csodálkozás látszott az arcvonásain, mint aki valami megfoghatatlan és mégis várva várt dolgot lát a szeme előtt, és nem tudja: álom-e, vagy valóság.

Giannina jött be a vacsorával, az asztalra tette, és megint kiment. Marco nem vette észre. Csodálatos dolog történt. Idegen férfi állt a szobában, ápolatlan fekete szakállal és porlepte útiruhában. De mit jelent nagy szeme, homlokának alakja, az arcán szája szögletéig húzódó redők?

A gyertyák lobogtak. „Le kell koppantanom a belet" - gondolta Marco, és keresztülment a szobán, mintha ott se lett volna a másik.

Az idegen a fiú minden mozdulatát követte tekintetével. Ö szólalt meg először: - Hogy hívnak? - kérdezte.

A szavak elzavarták az álmot. Az idegen nem úgy beszélt, mint egy velencei.

- Előbb kegyelmed mondja meg, hogy kicsoda - válaszolta Marco harciasán. - Mit akar tőlem?

- Nicolo Polo vagyok! - mondta az idegen, és kis türelmetlenség látszott az arcán. Marco ezt jól látta. Általában minden külsőséget észrevett, csak gondolatainak zűrzavarában nem tudott eligazodni.

- Éppen olvastam - jegyezte meg. - Marconak hívnak.

- Marco Polo - mondta az idegen önmagának. Aztán hangosabban: - Nem örülsz, hogy visszajött az apád?

Nicolo Polon szorongó érzés vett erőt, melynek okát nem tudta megmagyarázni. Sejtette, hogy valami megváltozott, érdeklődni akart felesége iránt, de elnyomta a kérdést. A fia állt előtte, nyúlánk, jónövésű, valóságos fiatal férfi, apjának arcvonásaival, kissé sötét tekintetű a tépelődéstől. Nicolo Polo karjába zárta a fiút.

- Én vagyok az apád - suttogta -, nézz hát rám!

Marco arcát a poros ruhához szorította, érthetetlen szavak törtek fel belőle, melyek egyszerre fejeztek ki csodálkozást, örömet, türelmetlenséget, megnyugvást és büszkeséget. Aztán hirtelen kibontakozott apja karjából.

- Most már nem teheti Pietro Bocco azt, amit akar. Tudtam, hogy egyszer visszajössz, apám.

Alig ejtette ki ezeket a szavakat, eszébe jutott, hogy anyja San Michelén nyugszik. És az idegen iránt - aki az apja volt - érzett bizalma valami belső ürességnek adott helyet, amely minden hirtelen támadt érzést kioltott.

- Anyám meghalt - mondta. Hozzá akarta tenni: „apám", hogy a váratlan fájdalom ne legyen olyan nagy, de nem tudta. Azokra a csendes szemrehányásokra gondolt, amelyek anyja szavaiban voltak, amikor a tengerről, a hajókról, a csábító messzi partokról beszélt, és ebben a pillanatban megértette, hogy ezek a néma szemrehányások az előtte álló idegenre - az apjára is vonatkoztak.

- Lionora halott? - kérdezte Nicolo Polo tompa hangon.

- San Michelén van a sírja ... apám.

- A szobámba megyek ... Küldd be hozzám a cselédlányt, nagyon fáradt vagyok... Ha az ember tizennégy évig utazik, elfárad... San Michelén fekszik? Igen, most megyek ...

Marco látta a fájdalmat apja arcán. Senki más nem vette volna észre, ő meglátta. De ez már olyan volt, mintha becsukta volna szívének kapuját.

Apja kiment, mereven, egyenesen. Marco helyre tette a könyvet. A szoba levegőjében érzett az elégett kanóc szaga. Olyan fehérek voltak a gyertyák, mint a gyolcs. Sehol sem voltak olyan fehér gyertyák, mint Velencében.

Marco kiment a konyhába, és így szólt Gianninához:

- Hazatért az apám... Fáradt... Tudod, tizennégy évig utazott, az egész világon keresztül. Holnap elmész Giovannihoz és megmondod neki, hogy az apám hazajött. Most már minden rendben van.

Marco alig aludt ezen az éjszakán. Amikor másnap reggel felöltözött, és a lépcsőn találkozott felügyelőjével, így szólt hozzá:

- Nem akarom itt látni többé! Menjen a nagybátyámhoz és mondja meg neki!

Apja még nem volt ébren. Marco többször elsurrant ajtaja előtt abban a reményben, hogy hall valami neszt. Végre mozdult valami. Mégsem mert belépni. Talán kinyitotta volna az ajtót, ha tudja, hogy az ágy érintetlen, és apja könyökére támaszkodva ül az asztal mellett.

Eközben Messer Pietro Bocco szolgája urához sietett, hogy közölje vele az unokaöcs szavait, hiszen az volt az utasítás, hogy azonnal jelentse a fiú minden engedetlenségét. Messer Pietro Bocco nyomban bezárta raktárának ajtaját, és Marcóhoz indult. Közben kitervelte, hogyan tudja unokaöccsét további meggondolatlanságokra ingerelni.

Marco feltűnően hűvösen fogadta. És mielőtt még nagybátyja szabad folyást engedhetett volna előre megfogalmazott szavainak, a fiú mondott valamit, ami első pillanatban valószínűtlenül hangzott, de azután gyors, éber gondolkodásra kényszeríttette Boccót.

- Tegnap este hazajött az apám, bácsi. Nagyon örül majd, ha üdvözölheti.

Ezt mondta Marco. És alighogy ezt meghallotta Messer Pietro Boccó, már tudta, hogy ez nem unokaöccse élénk fantáziájában született.

- Hol van? - kérdezte, és csak nehezen leplezte megrendülését.

Marco a folyosó felé mutatott, de ebben a pillanatban már azt is tudta, hogy nem lesz jó, ha a nagybátyja beszél először az apjával. De változtatni már nem tudott a dolgon, mert Pietro Bocco azonnal elhagyta a szobát anélkül, hogy unokaöccsét további pillantásra méltatta volna.

Nicolo Polo megbeszélése sógorával nagyon sokáig tartott. Marco izgatottan járt fel-alá szobájában, és nemegyszer volt kísértésben, hogy kimenjen a folyosóra, és hallgatózzék, mit beszélnek odabent.

Giannina behozta a reggelijét.

- Miért nem mész be?! - tanácsolta neki haragosan. - Bizonyára csak rosszat mesél rólad.

Marco azonban megrántotta a vállát.

- Gondolod, hogy az apám elhiszi? - kérdezte, és gúnyosan felnevetett. - Ha pedig inkább hisz neki, mint nekem, úgyis jó, nem tudok rajta változtatni... - De füle a folyosó minden neszére figyelt.

Csak délfelé hagyta el Pietro Bocco a házat.

Marco várta, mi lesz most. Szinte elviselhetetlen volt a ház szokott csendje. Nicolo Polo a szobájába hozatta az ebédet. Egyetlen szóval sem említette, hogy látni kívánja a fiát.

- Egy halom szikrázó követ öntött az asztalra - tájékoztatta Giannina. - És úgy áll előtte, mintha álmodoznék.

- Ne szólj még Giovanninak, hogy megjött.

Giannina a fejét rázta, és biztosította Marcót, még álmában sem gondolt arra, hogy ma menjen Muranóba.

Mária lábujjhegyen járkált a házban. Marco nem tudta elviselni boldog arcát, és kitért az útjából.

Szél fújt, parányi esőcseppeket vert az ablaktáblára. Aztán ismét kisütött a nap, gyémántként csillogtatta, majd felszippantotta az esőcseppeket. Marco többször végigment a folyosón. A szobákban volt dolga. Megtörténhetett volna, hogy atyja hirtelen kilép a szobájából, és egy bizonyos Marco Polot hív. Az ajtó zárva maradt. Nicolo Polo az asztalnál ült, fejét karjára hajtotta, és olyan mélyen aludt, hogy súlyos gondolatainak egyike sem tudta elkísérni aknába. Marco több ízben azon volt, hogy bepillant a kulcslyukon, de mindig tovább ment. Köhécselve és súlyos léptekkel. A szobájában ül tehát, és egy halom szikrázó követ nézeget. Messer Pietro Bocco egész délelőtt nála volt. A fia számára nincsen ideje.

Marco keserűsége azonban nem tudta elnyomni az újra meg újra átcsendülő örömet és a biztonság jóleső érzetét. Megtörtént, hogy önmagával folytatott párbeszédeiben a szükségesnél többször ejtette ki különös hangsúllyal az „apám" szót. Tegnap még nyugtalan, sóvárgó álmokkal teli árva volt, lebegve ég és föld között, akinek számot kell adnia minden lépéséről az ősz prokurátornak és kőszívű nagybátyjának, most pedig itt van valaki, aki átkarolja és így szól: „Erre nem szabad menned, ez a helyes út!" és aki vele együtt tovább megy.

- Apád hívat - mondta Giannina.

Marco elpirult. Egy kissé még tett-vett a szobában. Ügy tetszett, mintha a mondat visszhangra talált volna a szívében: „Apád hívat". Nem is tudta volna megmondani, hány óra lehet: reggel van, vagy késő délután. Hívatta az apja. Megigazította a könyvet az állványon.

- így, most minden rendben van - mondta. Nicolo Polo az asztalnál ült. Megnézték egymást. „Hasonlít rám - gondolta az apja -, pontosan ilyen lehettem fiatal koromban."

„Olyan, akár egy kalóz - gondolta a fiú - ilyen szeretnék lenni én is valamikor." - És megpróbálta, hogy erősen összeszorított ajakkal, komorra ráncolt homlokkal nyomban kifejezést adjon vágyának.

Nicolo Polo elmosolyodott.

- Pietro Bocco látogatása után olyan mélyen elaludtam, hogy semmit sem hallottam már. Most beszélgethetünk egymással. - önmaga előtt sem akarta bevallani, hogy fiának tiszta, kutató tekintetére bizonyos félénkség fogta el. - Nagybátyád elmesélte, hogy időnként úgy éltél, mint egy csavargó - folytatta keményebben, mint szándékában volt.

Marco nem válaszolt.

- Elhanyagoltad a tanulást, naphosszat csavarogtál. Azt is mondta, hogy sok bánatot okoztál anyádnak ... Igaz ez?

- Igaz - felelte Marco, aki most úgy érezte, hogy hiábavaló minden. - Igaz... Bocco kolostorba akart zárni. - Sötéten tekintett maga elé.

- Azt mondta, egészen tanácstalan volt...

- Úgy tartott, mint egy rabot... - A gyűlölet megoldotta Marco nyelvét. - Kérdezze csak meg Paolót vagy Matteo kapitányt, vagy Giovannit!

Arca izzott az izgalomtól és a szavak gyorsan tolultak ajkára. Mindent elmondott, ami a szívét nyomta. Végre beszélhetett. Attól sem tartott már, hogy félreértik. Apja előtte ült, és néma komolyságából, egy-egy alig észrevehető mosolyából Marco megérezte a részvétet és a melegséget.

Nicolo Polo sokat tapasztalt, ismert idegen szokásokat, megvolt hát az a képessége, hogy egyetlen pillantással megkülönböztesse a valódit a hamistól. Megindultan kelt fel, karját fiának vállára tette, és az ablakhoz lépett vele. Újra otthon volt. Mellette állt a fia. Az apa megérezte az izgatott beszámolóból, hogy fiának csapongó a képzelete, egyúttal azonban elég értelmes is, hogy ezt féken tartsa.

Kitekintett az udvarra és a szemközti házakra. Szürke esőfelhő vitorlázott tova az égen, a játékos szél belekapott és szétzilálta, amíg a szürkeség el nem halványult, és az ég színe ismét kékbe nem fordult. Semmi sem változott, csak a gesztenyefa lett nagyobb és erősebb.

- Damaszkuszba akartál menni? - kérdezte az apa. - Csak azért, hogy elkerüld a kolostort?

Marco gondolkozott. Kereste a megfelelő választ.

- Mindig el akartam menni. Idegen országokba. Messzire-messzire. Anyám szomorkodott emiatt, és haragudott is, ha erről beszéltem... - Marco látta, hogy ringanak a gallyak a szélben, a virágszirmok úgy táncoltak a levelek zöldje között, mint apró pillangók ...

- Azt is reméltem, hogy valahol rátalálok apámra... - mondta végül.

Nicolo Polo még aznap kiment fiával San Michelébe, és felkereste Lionora sírját. Csak késő este tértek vissza, az apa hallgatagon és magába mélyedve. Maffio Polo várta őket. Erőteljes termetével és hangos, jóindulatú zsörtölődő lényével szinte az egész szobát betöltötte. Értesült az öccsét ért veszteségről, és tudta, hogy most nem szabad egyedül hagynia tépelődésében.

Maffio Polo már fiatal korában elvesztette feleségét, egyedül állt a világban, és azért vágyott vissza, hogy lássa a nap, a kövek és a víz színének játékát, a Piazzettát és a Szent Márk teret, a Canal Grandét és a falakkal meg zöldellő bokrokkal szegélyezett, keskeny csatornákat, hallja a Régi Rialto ezerhangú zsongását, a halárusok, gesztenyesütők, makarónikészítők, zsibárusok kiáltozásait, a velencei nyelv lágy zenéjét. Tegnap este öccsétől annak háza előtt búcsúzott el és barátait kereste fel. Nicolo Polo töltse egyedül az első estét odahaza. Csak aznap délben tudta meg, hogy sógornője meghalt.

Marco azonnal megkedvelte a nagybátyját, mihelyt az - hogy öccse figyelmét gyászáról elterelje - készséggel válaszolt unokaöccse kérdéseire és kedélyesen adta elő élményeiket. Marco akár másnap reggelig is hallgatta volna nagybátyja elbeszéléseit. Csak későn feküdt le.

Maffio és Nicolo Polo megtanácskozták még, mit szándékoznak tenni a jövőben. Már Velencébe utaztukban elhatározták, hogy csak néhány bizalmas barátnak mesélnek kalandos élményeikről. Teobaldo di Visconti értésükre adta, hogy rövidesen értesíti őket, eleget tesznek-e a Nagy Kán kérelmének és tudósokat küldenek-e hozzá. Bizonyára felkéri akkor a két testvért, vegyék át ennek a fáradságos útnak a vezetését.

Maffio Polo, aki már negyvenöt éves volt, de elpusztíthatatlanul egészséges, hajlandó volt másodszor is vállalkozni az útra. Elegendő volt neki rövid tartózkodás Velencében, hogy újra friss erővel vágjon neki a világnak.

Számíthatott-e öccsére? Nicolo a fiával folytatott beszélgetésre gondolt. Marco ereiben apja és nagybátyja nyugtalan vére csörgedezett. Vágyai teljesülését jelentené, ha velük mehetne. De nem túlságosan fiatal-e a veszélyekkel teli útra? A tisztre gondolt, akit a Nagy Kán melléjük adott és aki már kétnapi utazás után súlyosan megbetegedett, az izzó hőségre gondolt, a sárga sivatagi homokban fehérlő csontvázakra és a mellettük egykedvűen elbaktató tevékre, a hegyek közötti támadásra, amely majdnem kettejük és kísérőjük életébe került. az ezernyi veszedelemre. - Kissé fiatal még - mondta bátyjának.

És amint hallgatagon és a helyes elhatározás után kutatva egymással szemben ültek, lassan kinyílt az ajtó. Marco jött be, hálóruhában.

- Bocsásson meg, apám - mondta -, valamit meg kell még kérdeznem a bácsitól.

A két testvér kedélyesen nézett rá. Marco azonban komoly arccal kérdezte:

- Azt mondta, bácsi, hogy mindenki megcsókolja a földet, aki a nagy Kán elé járul?

Maffio bólintott.

- Kegyelmetek is megcsókolták? Maffio felnevetett.

- Természetesen - felelte -, hiszen nem lehetünk udvariatlanok!

Marco összeráncolta a homlokát és megint kiment.

- Kissé még fiatal - mondta Maffio nevetve -, de jó fából van faragva.

Jött a nyár. Marco élvezte a szabadságot. Apja nem tudta megtagadni egyetlen kérését sem, nagybátyjával pedig úgy szórakozott, mint a legjobb barátjával. Egy nap elhatározta, hogy meglátogatja Paolót. Giovanni pontosan leírta neki, hol található a halásztelep, ö nem tudott vele tartani, mert ez idő tájt sok munka volt Benedetto mesternél.

Egy fiatal, erőteljes mozgású csónakos vitte Marcót az ezüstösen csillogó lagúnán, elhaladván a szigetek és a halászok mellett, akik ladikjaikat két cölöphöz erősítették, s nyugodt kézmozdulatokkal vetették ki horgaikat és hálóikat.

Régóta nem volt már Marco szabad vizén. Korán volt még, friss reggeli szellő fújt homloka körül. A nap lassan emelkedett. A Lido partja mellett eveztek el, a messzeség párás volt, a szárazföldből csak bizonytalan körvonalak látszottak.

A Lido homokbuckái mögött terült el a tenger, nem messzebb ötszáz lépésnél. Amikor a bárkás egy pillanatra pihentette evezőit, és a csónak halk csobogással siklott a vizén, Marco hallani vélte a hullámok énekét.

Egy óra múlva elérték a telepet. A zöld kertek övezte kis házak a sárga homok mögött álltak. Enyhén emelkedő réten egy kislány kecskéket őrzött, könnyű gallyal elhajtotta őket egy sövénytől, és hirtelen izgatott lett, mert észrevette, hogy figyelik. Lám, milyen nehéz, felelősségteljes foglalatosság a kecskepásztorkodás!

Egy ősz, öreg halász hálókat foltozott a parton. Nem maradt halászladik ezen a napon odahaza, egyetlen kis csónak hevert csupán a parton, mint egy karcsú hal.

A legény kihúzta csónakját a fövényre, és bement a sziget belsejébe. Marco megmondta neki, hogy csak délután indul vissza.

Az öreg Dimitro nem zavartatta magát, bütykös, barna ujjaival ügyesen belenyúlt a hálógubancba, kiemelte az elszakadt szálakat, összekötötte őket és újakat húzott be.

- Buon giorno - mondta Marco.

- Buon giorno - felelte a százéves aggastyán fiatal hangján, amely már Paolót is csodálkozásba ejtette.

- Paolót keresem. Azt mondták, itt él kegyelmeteknél.

Dimitro megcsomózta a fonalat. A tenger zúgott. A hálókból halszag áradt, a nap melegen sütött, apró hullámok ugrándoztak játékosan a fövényre, kristálytisztán, fehér tajtékkoronával. Dimitro észrevétlenül végigjáratta tekintetét a fiú arcán meg alakján. Marco nem türelmetlenkedett.

- Ki vagy te, fiacskám? - kérdezte az öreg.

- Marco Polonak hívnak - felelte készségesen. - Szerettem volna Paolóval beszélni. Fontos mondanivalóm van a számára.

Az öreg Dimitro a faállványra akasztotta a hálót, és intett a fiúnak, hogy tartson vele. A legközelebbi halászkunyhóba mentek. Giulia, aki az ablaknál ült és egy zekét javított, feltekintett.

- Paolónak jött látogatója - mondta Dimitro, és visszament hálóihoz.

- Paolo nincs itt - mondta Giulia elutasítóan. Titkon már régen félt, hogy egyszer jön valaki, és elviszi Paolót. Most pedig itt állt előtte az előkelőén öltözött fiú. Könnyen kitalálhatta, ki ez, mert Paolo mesélt neki fiatal gazdájáról, és azt is mondta, talán felbukkan egy napon és felszólítja, térjen vissza Velencébe. De ő azt szerette volna, ha Paolo itt marad.

- Nem mondom meg kegyelmednek, hol van Paolo - mondta Giulia. - Paolo nálunk marad.

- De hát beszélnem kell vele - felelte Marco. - Haragudni fog, ha megtudja, hogy nem vezetett hozzá. Kiment halászni? Mondja csak meg nyugodtan, én Marco vagyok, Paolo barátja. Megjött az apám.

Giulia megijedt, hogy helytelenül csinált valamit. Barátságos lett, félredobta a zekét és így szólt:

- No persze, ha a barátja! Valóban halászni ment, nem messze van innét a ladikjával. Ha akarja, elkísérem hozzá. Odakünn van egy csónak.

Marco úgy vélte, elegendő, ha megmutatja neki az utat.

Giulia visszaült a helyére és belemerült a munkájába. Nem szólt többé Marcóhoz. Nem is kellett, mert a bosszúság oly világosan kiült az arcára, hogy további szóra nem volt szükség. Marco nem tehetett egyebet: megkérte a lányt, hogy jöjjön vele. Hangja kissé bosszúsan csengett, Giulia azonban nem törődött vele, gyorsan félredobta munkáját, és azt mondta Marconák, menjen előre, azonnal utánamegy.

Amikor kis idő múlva elhagyta a kunyhót, új ruhában és cipőben volt. Szőke haja keretezte az arcát, öröm volt ránézni. Csuklóján széles arany karkötőt viselt.

- Kimegyek vele Paolóhoz, nagyapó - kiáltotta. - Mindjárt visszajövünk.

Az öreg Dimitro néhány kelletlen szót dörmögött.

A kislánynak a ház mögött ismét nagy bosszúsága volt az engedetlen kecskékkel. De senki sem ügyelt izgatott kiáltásaira, meg heves mozdulataira. Még a kecskék sem.

Paolo egy kis Öbölben tartózkodott ladikjával. A halász barnára sült arcával és higgadt nyugalmával ült az evezőpadon, mint aki egész életében nem csinált egyebet, csak türelmesen leste a halakat és figyelte a hálót.

Hamar beleszokott új helyzetébe. Tetszett neki a halászok élete, és nem vágyódott vissza Velencébe. Gyakran elhatározta, hogy felkeresi Marcót, és beszél vele. De ha esténként Dimitro kunyhójában ült, ahol nyílt tűzön bográcsban főtt a halleves, ha éjszakánként a hullámok kicsapdostak a partra, és valahol egy fiatal fiú sóvárgó dalt énekelt, vagy ha vasárnap Giuliával sétálni ment, akkor mindig tovább halogatta velencei látogatását.

Az öböl vize sima és csillogó volt. A nap megbarnította Paolo arcát, olyan lett, mint a cserzett bőr. A szélcsendes némaságban semmi sem maradt titokban. Amikor az evezők csobbanását meghallotta, Paolo megfordult, és meglátta Marcót és Giuliát, még mielőtt kiáltottak volna neki.

Kihallotta hangjuk csengéséből az örömet - Giulia ujjongó, és Marco kissé mélyebb színezetű hangját.

Marco behúzta az evezőket, és a csónakot óvatosan a halászladik mellé kormányozta.

- Szép vagy ma - mondta Paolo első zavarában a lánynak. Giulia elpirult.

- És még csak nem is akart elhozni - válaszolta a lány Marco felé intve. - Látja, milyen hiba lett volna?

Paolo és Marco egymásra nézett, mindkettő izgatottan, Giulia  megérezte, hogy már nem ő áll a középpontban, és ez kissé fájt neki, mert gondolatai mélyén titkos félelem lappangott. A csónak palánkja mellett játékosan mozgatta kezét a hűvös vízben.

- Meg tudott kegyelmed szabadulni Messer Bocco felügyelete alól? - kérdezte Paolo. A szavak idegenül csengtek a szájában; hirtelen változtatott a megszólításon, azt a bizalmasat választotta, ahogy az ember közeli barátjával beszél:

- Hogy megy a sorod, Marco? Attól tartottam, már a San Nicolo kolostorban vagy.

Marco nem tudta tovább magában tartani a nagy, szívdobogtató újságot:

- Te még nem tudod, Paolo? Hiszen visszajött az, apám. Azt tehetem, amit akarok. Messer Pietro Bocco eljátszotta a szerepét. Maffio nagybátyám is itthon van megint. Rövidesen hármasban nekivágunk egy nagy utazásnak... Apám tudja, hogy ma hozzád jöttem, és azt mondta, adjam át üdvözletét... -- Marco szeme sarkából Giuliára pillantott. A lány kihajolt a csónak peremén, és abba merült bele, hogy a víztükörben az arcát nézze, de kis füle mégis mindenre élénken figyelt.

Marco letompította a hangját. Suttogva mondta:

- Utazzál velünk, Paolo!

Paolo elgondolkozó mozdulattal simította hátra a haját.

- Hát ezért jött kegyelmed - kiáltott Giulia felháborodva, és szikrázó szemmel nézett Marcóra. - Sohasem lett volna szabad elárulnom, hol van Paolo! - Tenyerével úgy belecsapott a vízbe, hogy az arcába fröccsent.

Marco úgy érezte magát, mint egy tettenért bűnös. Paolo nevetett:

- Hiszen csak javaslat volt, Giulia, amiről lehet beszélni.

- Csak beszéljetek róla - kiáltotta a lány -, én mindenesetre elmegyek. Szálljon át a másik csónakba, fiatalúr!

Giuliát néhány engesztelő szóval sikerült maradásra bírniok.

Marco észrevette, hogy a jóindulatú Paolo már nem volt ura saját elhatározásainak, de egészen jól érezte így magát. Egy futó pillanatra Gianninára gondolt, aki hasonlóképpen könnyen felindult, és úgy találta, hogy most segítségére kell sietnie Paolónak. Kijelentette: csak tréfált, ámde ilyen egyszerűen nem sikerült megnyugtatnia a gyanakvó Giuliát. Paolónak is bizonygatnia kellett még, hogy milyen jól érzi magát a halászoknál, míg végre is a napsütésben izzó csend és a víz halk susogása ismét hatalmába kerítette a három embert.

Paolo és Marco az elmúlt időkre gondolt; nem volt sok szóra szükségük a közös élmények felelevenítéséhez. Szavaik és pillantásaik közben érezték, hogy más közöttük a viszony, mint valamikor. Marco nem a „fiatalúr" volt többé és Paolo nem a szolga, hanem szabad halász, akaratának ura, legalábbis addig, míg Giulia meg nem szólal.

Marco mégsem értette egészen, miért utasította el Paolo olyan gyorsan az ajánlatát, hogy vele erre a nagy, pompás utazásra induljon. Ha például Giannina őt kérné arra, hogy ne utazzék el, bizony nem változtatna elhatározásán.

Giuliának kissé unalmas volt kettőjük beszélgetése, úgyhogy nemsokára javasolta, forduljanak vissza, főleg, mert attól tartott, kihívja nagyapó haragját, ha nem végzi el a munkáját. Paolo és Marco azt ajánlották, evezzen haza egyedül, de ehhez sem volt kedve. Marco csak délután búcsúzott el. Paolo nagyon örült annak, hogy élete most mindenben rendeződött, megígérte: hamarosan felkeresi Messer Nicolo Polot.

A csónakos türelmesen várakozott a parton. A kis kecskepásztorlány eltűnt; Marco beugrott a sekély vízbe, és a partra húzta a csónakot. A homok égett meztelen talpa alatt, a magas, felhőtlen, napsugaras égbolt világoskék színben sugárzott. Dimitro nagyapó hangosan szidta Giuliát, mert hét közepén vasárnapi díszbe öltözött, és elhanyagolta a munkáját. Giulia sietve elbúcsúzott Marcótól, beszaladt a kunyhóba, és óvatosan a helyére rakta arany karkötőjét.

Marco felhúzta cipőjét, és beszállt a csónakba. A legény, a déli alvástól pihenten, visszaevezett Velencébe.

Azokban a hónapokban, amíg Marco Pietro Bocco kénye-kedvének volt kiszolgáltatva, az idő fáradt aggastyán lépteivel vánszorgott, most azonban olyan volt, mint az ezüst fényű patak, amely egy változatos vidék szépségei között fut tova. Marco, Giannina és Giovanni vasárnaponként bebarangolták a szigetet, úgy mint régen, ámbár a múltról csak ritkán beszéltek. Társalgásuk legtöbbször Marco küszöbönálló nagy utazásával foglalkozott. Ez most már nem volt többé teljesülhetetlen álom. Nicolo Polo megmondta fiának, magával viszi, ha a nagybátyja, Maffio is beleegyezik. Marco magától értetődően még abban a pillanatban elrohant nagybátyjához és néhány szóval meggyőzte Maffio Polot arról, hogy ilyen értékes erőről, mint ő, nem lehet lemondaniuk.

Így most Marco előtt világos cél állt. Eltelt a nyár meg az ősz. Új esztendő kezdődött. Marco elkísérte üzleti útjára apját, nagybátyját, és bepillantást nyert a kereskedelem és a pénzszerzés művészetébe. Apja kívánságára hetenként kétszer egy iskolát látogatott. Itt az előkelő házakból származó tanulókat tudósok és szenátorok oktatták világi tudományokra, mint matematika, csillagászat, földrajz, államtudomány és idegen nyelvek. Marco jól tanult, mert tudta, hogy az utazások során jól felhasználhatja ezeket az ismereteket.

Egyik este Nicolo Polo hívatta fiát. Ez nem volt szokatlan, mert az elmúlt hónapokban gyakran ültek együtt apja szobájában. Nicolo Polo és a nagybácsi ilyenkor beszámoltak a mongol császár birodalmában átélt csodálatos élményeikről, Marco pedig az anyjáról mesélt és mindarról az apró eseményről, amely fontos volt a számára. A két férfi tehát tudta, hogyan bánt a fiúval sógoruk, Pietro Bocco, és ezért visszautasították annak minden közeledési kísérletét. Csupán egy dolgot hallgatott el Marco: a gyilkossági merényletet, amelyet 1268 nyarán követtek el ellene. Maga sem tudta pontosan, miért nem mesélt erről semmit az apjának. Ezen a mostani estén azonban ez az esemény is szóba került.

Nicolo és Maffio Polo nem voltak jó hangulatban, amikor Máriát utasították, hogy hívja be Marcót. Egy komoly megbeszélés során ugyanis arra a meggyőződésre jutottak, hogy nem volt helyes az a nevelés, amelyben a fiút részesítették. Minden kívánságának engedték, és -- nyíltan megmondva -- úgy táncoltak, ahogy ő fütyült. Ha például az ifiúr ezt mondta: „Apám, holnap San Nicolóba megyek, a nyíllövőversenyre, ugye elkísér?", úgy az apja gondolkodás nélkül megadta beleegyezését, noha látta Maffio savanyú arcát, aki a következő nap sürgős üzleti ügyeire gondolt. És lám, másnap reggel ünneplőbe öltözve mindhárman elhagyták a házat. Balról Nicolo Polo, középen a fiú, jobbról: Maffio Polo, büszkén arra, hogy Marco rábízta az íját.

Vagy így szólt Marco: „Apám, ma kimegyek Gianninával Muranóba. Felkeressük Giovannit, és csak este jövünk haza."

Ezek a látogatások és Marco szoros barátsága a kézműves gyerekekkel, nem tetszettek a kereskedőknek. Legfőbb ideje némileg szorosabbra fogni a gyeplőt - gondolták.

Marco vidáman lépett a szobába, kissé elcsodálkozott a férfiak komoly arcán, de nem zavartatta magát jó hangulatában.

- Itt vagyok - mondta és illedelmesen meghajolt.

Maffio és Nicolo azt mondták magukban, hogy Marco tulajdonképpen udvarias fiú, akire nem lehet haragudni. Kissé felderült az arcuk. Maffio Nicolóra nézett, Nicolo pedig Maffióra. Nem állapodtak meg, hogy ki intézze az első szót a fiúhoz.

A nagybácsi torkát köszörülte - és hallgatott. Szóljon ő elsőnek? Végtére is Nicolo az apja.

- Mi történt? Olyan mulatságosak - álmélkodott Marco. Nicolo egy viharos útra gondolt a nyílt tengeren; ő volt az egyetlen utas, aki a fedélzeten állt, és nem törődött a magasra csapó hullámokkal.

- Komoly szavunk van veled! - mondta. -- Ez így nem mehet tovább, fiam. - Homlokán elmélyültek a redők.

Marco meglepetten nézett a két férfira. Mi történt? Valami rossz hírt kaptak? Tüstént eltűnt arcáról a vidámság. Talán még az utazásukkal is összefügg a dolog? Hamarosan megtudta a valódi okot.

Nicclo úgy beszélt Marcóval, ahogyan az ember fiatalabb barátjával beszél, végül világosan kijelentette, hogy a bátyja meg ő nem tűri tovább a gyakori, bizalmas együttlétet a kézműves gyerekekkel. Sokkal helyesebb lenne, ha előkelő házakból származó gyerekekkel barátkozna meg.

Marco a nagybátyjára nézett. Maffio Polo erőteljes bólintással járult hozzá öccse véleményéhez. Apja kifejtette, hogy Marco már csaknem felnőtt, és át kell látnia, hogy Giannina és Giovanni nem megfelelő társaság számára. Marconák még sohasem támadt ez a gondolata. Ki is hívta volna fel rá figyelmét? Hiszen az anyja beleegyezett, ha nem is látta szívesen, hogy túlságosan gyakran ment Muranóba. Másik nagybátyja, Pietro Bocco előtt, pedig amúgy is elhallgatta kirándulásait.

Marco sokáig gondolkozott. Apja és nagybátyja rövid idő alatt nagyon a szívéhez nőttek és szívesen engedelmeskedett volna nekik. Amit azonban most kértek tőle, azt nem teljesíthette. Meg kellett őket győznie arról, hogy nincs igazuk. Amíg Velencében tartózkodik, jó barátja lesz Gianninának és Giovanninak. Túl sok közös élmény fűzi össze őket.

Hirtelen eszébe jutott a zöldségpiac mögött, a keskeny utcában megkísérelt támadás. Vajon nem Giovanni volt-e, aki bátor közbelépésével megmentette az életét? Most már tudta, mit fog válaszolni a két férfinak.

- Nem tudják, apám, hogy Giovanni mentette meg az életemet? - kérdezte Marco, és elégtétellel figyelte Nicolo és Maffio Polo megrökönyödött arcát.

- Egy gonosztevő tőrrel támadt rám. Giovanni mint egy macska ugrott a hátára. Különben már nem lennék életben, így volt ez, apám. Most pedig ne találkozzam vele többé?

- Mit mesélsz itt nekünk? - kérdezte Nicolo Polo élesen. - Az igazat mondd, Marco!

Marconák nagyon össze kellett szednie magát, hogy ne használjon helytelen szavakat első izgalmában. Hogyan is kételkedhet szavainak igazságában az apja? Beszámolt arról, ami annak idején történt, beszélt a levélről, amelyet egy koldus adott át neki, vázolta a támadást, és elmondta Paolo gyanúját is, hogy Pietro Bocco volt az értelmi szerző.

A két férfi kérdéseire részletesen válaszolt. Nicolo Polo felugrott, és fel-alá járt a szobában. Maffio ökölbe szorított kézzel ült az asztalnál.

- Ezt már korábban el kellett volna mondanod - mondta a nagybácsi.

- Feküdj most le, fiam! - mondta Nicolo Polo nyugalmat erőltetve magára. - Lesz majd Pietro Boccóhoz egy-két szavunk, amelyet élete fogytáig nem fog elfelejteni.

Szó sem volt többé arról, hogy tilos Giovannihoz mennie Muranóba. Marco, látva a két férfi arcán az izgalmat, bizonyos nyugtalansággal ment aludni, de mégis elégtételt érzett, amiért kiállt barátai mellett. Nicolo és Maffio Polo ezen az estén még hosszú ideig beszélgettek egymással.

A legközelebbi napokban elhivatták Paolót, aki hónapokkal ezelőtt egyszer már meglátogatta őket és egy csomó halat hozott magával, és kikérdezték, mit tud a merényletről. Paolo pedig megismételte azt, amit már Marcótól hallottak. Sajnos, nem volt szilárd támaszpont, amelynek alapján Pietro Boccót, mint a merénylet felbujtóját le lehetett volna leplezni. Mindazok után azonban, amit hallottak róla, a két testvér meggyőződött arról, hogy benne volt a keze a dologban és elhatározták, adandó alkalommal figyelmeztetik: ismerik kisded játékait.

Marconák nem kellett többé aggódnia, apja továbbra is megengedte neki a muranói kirándulásokat, és egy alkalmi megjegyzésében értésére adta, hogy szívesen megismerné egyszer fiának barátját. Marco már a legközelebbi vasárnap rábeszélte barátját, jöjjön vele Velencébe.

Az apja épp akkor tért vissza a Piazzettán tett útjáról, és egyedül volt a szobában, amikor Marco kopogott és engedélyt kért barátjának bemutatására.

- Hozd csak be, ha már itt van - mondta Nicolo Polo, derülve fia buzgalmán.

Marco betolta az apja szobájába Giovannit, aki zavartan és kalapáló szívvel állt az ajtó mögött.

- Ez Giovanni, apám - mondotta.

Giovanni meghajolt, majd bátran nézett Messer Polora. Zavara eltűnt. Hajóács volt, és Benedetto mester arra tanította, hogy a hajóácsok a legfontosabb emberek egész Velencében, sőt még a paradicsomban is a legjobb helyeket tartják fenn számukra. Benedetto mester tudomása szerint hajóács még sohasem került a pokolba, még az olyan naplopóknak, mint Aurelio, Filiberto és Alberto, sem kell attól félniök, hogy valamikor az ördög nyársán perzselődnek. Giovanni azzal bátorította magát, hogy Benedetto mester kedélyes szavaira gondolt.

Nicolo Polo nagy jóakarattal szemlélte a világos szemű és finom arcú fiút, és egyszeriben megértette, hogy fiának csak hasznára vált ez a barátság. Ez a felismerés még megerősödött a következő beszélgetés során.

- Hallania kellene egyszer, apám, hogy énekel - mondta Marco, aki kínosnak érezte a hallgatást.

- Ügy, hát énekelni is tudsz? - kérdezte Nicolo Polo. - Marco elmondta nekem, hogy Benedetto mesternél tanulsz.

- Egy nagy hajót építünk most - mondta Giovanni -, és itt-ott egy kissé én is segítek.

Nicolo Polo világutazó és a „föld középpontjából” kikerült Giovanni között szakszerű beszélgetés alakult ki arab, indiai, normann és velencei hajótípusokról, majd a beszélgetés során Giovanni félénkségének utolsó maradékát is levetkőzte. Nem hitte volna, hogy ilyen jól lehet beszélgetni Messer Poloval.

A beszélgetés végén Nicolo Polo a sarokban álló ládához ment, felnyitotta, és egy gyémántokkal teli zacskót hozott magával. Giovanni csodálkozó szeme előtt az asztalra öntötte, és felajánlotta a fiúnak, válasszon magának egyet. Hálából adja, amiért a fia életét megmentette.

Marco, aki a visszautasított ruhacsomagra gondolt, megijedt, amikor Giovannit hátrálni látta. Hiszen ez ma mégis egészen más dolog.

- Vegyél csak, Giovanni - mondta -, hiszen az apám ajándékozza neked! - És az asztalhoz vezette barátját, aki engedelmesen követte. Nicolo is felszólította még egyszer, hogy a Nagy Kán gyémántjai közül fogadjon el egyet ajándékul és emlékül barátjától, aki rövidesen hosszú időre elhagyja Velencét.

Giovanni, még mindig egészen megzavarodva, a legkisebbet kereste ki magának a szikrázó kövek halmazából. Nicolo Polo azonban egy nagyobbat adott neki, és tréfásan azt mondta, hogy ha majd felnőtt, ajándékozza a menyasszonyának.

Az ajándék és a barátságos bánásmód felett érzett örömében Giovanni alig tudta, hogyan jutott ki az ajtón, és megkérdezte Marcót, nem feledkezett-e meg köszönetet mondani. Barátja azonban megnyugtatta.

Amikor Giovanni ezen az estén hazament, elhatározta, hogy a gyémántot egyszer egy bizonyos napon Gianninának fogja ajándékozni.

A két testvér most már több mint egy éve tartózkodott Velencében és türelmetlenül várt Teobaldo di Visconti értesítésére. Felébredt bennük az utazási láz, de egyikük sem volt nyugtalanabb Marconái. Bár Nicolo és Maffio Polo csak kevés bizalmas baráttal beszélt élményeiről, kereskedőkörökben mégis ismeretessé vált, milyen vagyonokat hoztak magukkal. És egy napon jelentkezett náluk tiszteletre méltó sógoruk. Pietro Bocco, akinek az üzletei nem haladtak olyan gyorsan, ahogyan szerette volna, és meg akarta kérdezni rokonait, hajlandók volnának-e nagyobb összeget kölcsönözni neki egy előnyös kereskedelmi szerződés lebonyolítására.

Maffio, a Polo-család feje, titokzatos arccal fogadta, és megkérte, foglaljon helyet. Messer Pietro Bocco szívélyes társalgásba akart kezdeni, sógora azonban egy kézmozdulattal félbeszakította. Felállt, az ajtóhoz ment, és utasította Máriát, hogy hívja Nicolo Polot.

Ismét leült, és higgadtan annyit mondott a sógorának, legyen kissé türelemmel. Néhány semmitmondó szót váltottak, míg Nicolo Polo meg nem jelent és tartózkodóan üdvözölte Pietro Boccót.

Messer Pietro Bocco beszélgetésbe kezdett, amelyben mindkét kereskedőnek bókokat mondott üzleti tevékenységük bölcs módjáról, miután ennyi ideig távol voltak Velencétől. A testvérek csak olykor-olykor vetettek közbe egy-egy mondatot, és hagyták beszélni.

„Marconák igaza van, a szeme hideg, és megcáfolja szavait” - gondolta Nicolo, és büszke volt fia emberismeretére. Végül ügyes előkészítés után Messer Pietro Bocco rátért jövetelének tulajdonképpeni céljára. Arra kérte a fivéreket, kölcsönözzenek neki kétezerötszáz dukátot alacsony kamattal - hiszen rokonok.

Nicolo Polo hallgatott. Ebben a pillanatban ismét keresztülfutott az agyán minden, amit Marcótól és Paolótól megtudott, és a nevetgélő álszent láttára sajnálta, hogy nincsenek kétségtelen bizonyítékok a kezében. Fenyegetően húzódtak össze bozontos szemöldökei.

Maffio Polo felállt, és előlépett az asztal mögül.

- Kétezerötszáz dukátot akar? - kérdezte, és csengett valami a hangjában, ami figyelemre késztette Pietro Boccót.

- Hát mennyit keresett kegyelmed az éjszakai csempészútján? - kérdezte hirtelen Nicolo Polo. - Emlékszik a tizenöt zsák sóra?

Messer Pietro Bocco elsápadt. Nagyon váratlanul jött a támadás. És Nicolo Polo máris rámérte a második csapást:

- Mesélte nekem, milyen gondoskodásban részesítette szófogadatlan fiamat. Köszönet érte, Pietro Bocco. - Lehajolt, és haragtól szikrázó szemével közeledett Bocco hátráló, sápadt arcához. - A tőr célt tévesztett. Kár, ugye, Pietro Bocco?

Maffio Polo megfogta öccse vállát, és szelíd erőszakkal visszahúzta, mert nem akarta, hogy Nicolo belesújtson a gyűlölt ábrázatba. Pietro Bocco visszanyerte önuralmát, és felugrott.

- Micsoda esztelen vádak ezek? - kiáltotta bizonytalanul. - Különös szokásokat vettek fel kegyelmetek - mondta gúnyolódva.

- Gondoskodni fogunk arról, hogy felelősségre vonják kegyelmedet a sócsempészetért - mondta Maffio. - Távozzék házunkból! Ne mutatkozzék itt többé! Nem ismerjük többé, Pietro Bocco. Kegyelmed gonosztevő, nem pedig becsületes kereskedő!

Nem hagyta többé szóhoz jutni az ijedtségtől és dühtől remegő Pietro Boccót, fenyegetően közeledett feléje, amíg az meg nem fordult és gyorsan el nem menekült a szobából.

Maffio és Nicolo Polo az ablaknál álltak és sötét arccal néztek utána.

- Le kellett volna ütnöm - mondta Nicolo.

GIOVANNI ÉNEKEL

Az 1271-es esztendő ősze heves viharokkal köszöntött be, a fékevesztett tenger bömbölve vetette magát a partvédelmi berendezésekre, és egész darabokat tépett le a Lido természetes partjából. Egyik éjszaka aztán hirtelen lecsendesült az idő, és reggelre kisütött a nap.

Az égbolt szinte belemerült a tengerbe, hogy a titokzatosan csillogó víz fényét kölcsönözhesse színes fellegbirodalmának.

Szép napok sora következett s ez alkalmat adott a velenceieknek arra, hogy eltávolítsák a tenger és lagúna okozta rombolásokat. A Piazzetta és a Szent Márk tér büszke épületeivel kiemelkedett a vízből, ünnepi térségét a szabad ég alatt odakínálva a tarkaruhás emberek gyönyörűségére.

A száz szigetre épült város ismét túlélt egy vihart. Elmúlt a rettegés, amely rabul ejtette az ijedőseket, amikor a víz a szárazföld és a kövek ellen támadt, és megrázkódtatta a házak alapjait, a cölöpöket és kőtöltéseket. Az előkelő urak skarlátvörös köpenyeikben a Ponté della monétától a Mercerián keresztül a Piazzára mentek, szőnyegekkel és aranyozott fafaragásokkal díszített bárkákon a Canal Grandéból a Canal della Giudeccán át San Giorgóba hajóztak hölgyeikkel.

Teherhordók a világ minden országából származó árukkal rakták meg a hajókat, tengerészek viharokról, idegen kikötőkről és honvágyról énekeltek, kézművesek hajókat építettek és tükröket készítettek, nyomorék koldusok csúsztak-másztak a templomok lépcsőin és alamizsnáért könyörögtek.

A vihar elmúlt; Velence élt, és a levegő tele volt színekkel, hangokkal és a követ, fát és földet ostromló víz zajával.

Rómában a pápai trónért folytatott kétéves küzdelem után Teobaldo di Visconti egykori követ jutott X. Gergely néven Péter trónjára.

Marco tizenhét éves volt, és mindössze egy tenyérnyivel alacsonyabb magas termetű apjánál. Szabad, szép homloka, nagy, szürke szeme, egyenes orra és erős álla energiáról és gondolatainak tisztaságáról tanúskodott.

Maffio és Nicolo Polo tegnap érkeztek vissza Rómából. Marco epedve várta őket. Megbeszélésük az új pápával eredményes volt. X. Gergely kegyesen fogadta őket, leveleket adatott át nekik a Nagy Kán részére, és kijelölt két tudós szerzetest, hogy kövessék őket a távoli birodalmakba, ott pedig a pápa megbízásából püspököket nevezzenek ki, papokat szenteljenek és f eloldozást adjanak.

A két testvér haladéktalanul nekilátott az úti készülődéseknek, és Marco lelkesen segített nekik. A Riva della Schiavoninál állt az a hajó, amelynek feladata volt, hogy a legközelebbi napokban elinduljon az örmény partok felé, és rendeltetési helyükre szállítsa az utazókat. A szerzetesek keveset törődtek az úti előkészületekkel. A San Nicoló-i kolostorban laktak.

Két nappal az elutazás előtt, amikor a legfontosabb tennivalókkal már végeztek, Marco engedélyt kért apjától, hogy Muranóba mehessen és elbúcsúzhassak barátjától.

Napfényes őszi nap volt, amikor Gianninával a lagúnán áthajózott. Enyhe szellő játszott Giannina hajával. Marco evezett. Keresztülsiklottak az apró hullámokon; házak és templomok integettek a szigetekről; teher ladikok és bárkák találkoztak velük. Marco ma különös gonddal figyelte a megszokott képet; sok apróságra ügyelt, amit különben észre se vett volna. San Michelén magányos ciprus állt egy földnyelven, és messziről tekintve úgy látszott, mintha a vízből nőtt volna ki. Mögötte zárta magába a viharvert fal a csendes temetőt, anyja sírjával, amelyet Marco meg az apja tegnap felkeresett.

Víz és szigetek, csónakok, mögöttük a házak meg csatornák, a Rialto-sziget palotái és templomai a maguk szűk pompájában, a sürgő-forgó emberek nyüzsgésével, a kikötőkben a távoli világrészek fényét hordozó hajókkal. San Michele öreg templomának tornyában kongtak a harangok.

Marco szívébe véste az otthonos képeket és hangokat.

A tizenöt éves Giannina olyan szép volt, hogy az evezősök és a fiatal halászok integettek neki, vagy néma bámulattal mentek el mellettük. Sötét haja éjfekete hullámok módjára cirógatta halántékát meg nyakát és befedte keskeny vállát; ajka érett gyümölcsként piroslott barna arcában.

Előttük terült el Murano. Ott, ahol valamikor a római villa állt, már csak a földbe süllyesztett kőkockák voltak láthatók, és balról a kerítés mellett megvolt az öreg fügefa sárga, piros és barna színű leveleivel.

Giovanni várt rájuk, partra húzta a csónakot, és segített a kiszállásnál Gianninának meg Marconák.

Bejárták a szigetet, felkeresték azokat a helyeket, amelyekhez emlékeik fűződtek, elidőztek a már szinte egészen feltöltött halastónál, jelentéktelen szavakat váltottak, és kerülték, hogy a küszöbönálló búcsúra gondoljanak. Vándorok voltak, akik nyugodt léptekkel haladtak el gyermekkoruk nevezetes helyei mellett, apró ostobaságokon nevettek és felnőtteknek játszották meg magukat; a széles vállú és kemény kezű Giovanni a legjobb úton volt ahhoz, hogy híres hajóács legyen. Nem volt már messze a nap, amikor majd azt mondják: „Látod, azt a hajót a muranói Giovanni építette."

Marco pedig világutazó volt, aki hamarosan teveháton lovagol majd a sivatagon keresztül. Vajon nem a kereszténység legfőbb fejének megbízásából utazik-e a föld egyik leghatalmasabb uralkodójához? Marco és Giovanni, két ifjú, mindegyik a maga módján magasröptű tervekkel! Most búcsút kellett venniök egymástól.

Átmentek a szigeten. És közöttük haladt könnyű lépteivel Giannina, aki egyszer majd Giovanni kalózmenyasszonya lesz.

A lagúna kiszélesedett a szemük előtt, a szél végigsöpört rajta, őszi nap a tompán arányló délutáni fényben. Az üveghuták kéményeiből füst bodorodik, a szél belekap és szertehordja.

Hosszú évekig lesz Marco távol a hazájától. Giovanni szívében dallam csendül. Nem tudja szavakkal kimondani, amit érez, de elénekel egy dalt, amely szárnyára veszi az ajkát megnémító, megnevezhetetlen érzéseket.

A kőkockákon állnak, lábuknál csillog a víz. Egy kertekkel és fákkal teli földnyelv felfogja a szelet.

Elbúcsúznak egymástól.

Giovanni hangja gyarapodott erőben és szépségben. Zeng-zúg a tenger fölött a kézműves gyerek éneke, amely a búcsúról, a végtelen utakon folytatott vándorlásról és a boldog hazatérésről beszél.

Giannina csodálattal néz barátjára, akinek arcán visszatükröződik az érzelem minden rezdülése, amelyet a dal szavai és hangjai rejtenek magukban.

Giovanni énekel.

A Riva della Schiavoni mellett ott áll a hajó, amellyel Marco elhagyja majd Velencét; két szerzetes komor arccal járkál a kolostor keresztfolyosóján, és átkozza sorsát, amely erre a messzi, veszélyes útra kijelölte őket.

Marco megfeledkezik arról, hogy Muranóban van. Gondolatai elibe sietnek a valóságnak, magányos hegyi ösvényekre és veszélyes erdei utakra vezetik, éjszakai vadállatokkal állítják harcba.

Elhallgat az ének.

Giovanni elbúcsúzik barátjától, Marcótól. Megölelik egymást, és szégyellik Giannina előtt, hogy szemük könnybe lábad.

- Visszajössz még, Marco - mondja Giovanni, és segít vízre tolni a csónakot.

Giannina és Marco visszatér Velencébe.

Giovanni a fehér köveken áll és integet; a csónak Marcóval és Gianninával egyre kisebb lesz, a nap elsüllyed Velence házai mögött, a lagúna felizzik a vöröslő fényben, és a sötét csónak eltűnik Giovanni tekintete elől, szinte feloldódik az őszi alkonyat színes párájában.

A FONTOSABB IDEGEN NEVEK KIEJTÉSE

Marco Polo -- Márkó Polo 

Giovanni -- Dzsovánni 

Giannina -- Dzsánníná 

Pietro Bocco -- Pjetró Bokkó 

Celsi -- Cselzi 

Angiolino -- Ándzsolínó

Az előzéklapon található velencei látkép korabeli metszet nyomán készült.
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